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In deze gebruiksaanwijzing komt u symbolen tegen die het volgende betekenen:

INFORMATIE!
Informatie, advies, tip of aanbeveling

WAARSCHUWING!
Waarschuwing – algemeen gevaar

ELEKTRISCHE SCHOK!
Waarschuwing – elektrische schok

HEET OPPERVLAK!
Waarschuwing – gevaar heet oppervlak

BRANDGEVAAR!
Waarschuwing – brandgevaar

Het is belangrijk de gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen.
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1. WAARSCHUWINGEN VOOR DE
VEILIGHEID

Lees voor het eerste gebruik van de wasmachine de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
Gebruik de wasmachine niet, als u voor het gebruik niet
eerst de gebruiksaanwijzing heeft gelezen.
De gebruiksaanwijzing van de wasmachine is aangepast
aan verschillende types/modellen van wasmachines,
daarom kan het gebeuren dat instellingen worden beschre-
ven die uw machine niet bezit.
Instructies voor gebruik zijn verkrijgbaar via de klantenservi-
cecentra van Hisense.

1.1 Gebruik in overeenstemming met verordeningen

Niet naleven van de gebruiksaanwijzing of verkeerd gebruik
van de wasmachine kan leiden tot beschadiging van het
wasgoed, de wasmachine of de gebruiker. Bewaar de
gebruiksaanwijzing in de buurt van de wasmachine.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in het huishouden en
soortgelijke toepassingen, zoals:
• personeelskeukens in winkels, kantoren en andere

werkomgevingen;
• boerderijen;
• door gasten in hotels, pensions en andere woonomgevingen;
• bed & breakfasts.
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Dit apparaat mag niet worden gebruikt in:
• gemeenschappelijke ruimtes in flatgebouwen,
• in open ruimten of buiten.

Deze machine mag niet worden gebruikt door personen (met
inbegrip van kinderen) met verminderde lichamelijke of
geestelijke vermogens of zonder ervaring en kennis, tenzij deze
personen zijn geïnstrueerd over het gebruik van de machine
door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

1.2 Plaatsing en aansluiting

WAARSCHUWING!
De wasmachine mag u alleen gebruiken met het in de
fabriek gemonteerde netsnoer.

ELEKTRISCHE SCHOK!
Om gevaar te voorkomen, mag een beschadigd netsnoer
alleen vervangen worden door de fabrikant, een
servicemonteur of een geautoriseerd persoon.

WAARSCHUWING!
De wasmachine mag niet worden aangesloten op het lichtnet
via een externe schakelaar, zoals een tijdklok of op een
lichtnet dat door de stroomleverancier periodiek wordt in-
en uitgeschakeld.

Volg de gebruiksaanwijzing voor de juiste plaatsing van de
Hisense wasmachine en aansluiting op het water- en
elektriciteitsnet (zie het hoofdstuk PLAATSING EN
AANSLUITING).

Het aansluiten op de waterleiding en op het elektriciteitsnet
moet door een deskundig vakman worden uitgevoerd.
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Onderhoud en reparaties in verband de veiligheid en prestatie
van de machine moeten worden uitgevoerd door erkende
deskundigen.

Plaats de wasmachine niet in een ruimte, waar de
temperatuur onder de 5°C kan dalen, aangezien bepaalde
onderdelen van de wasmachine door bevriezing kunnen
beschadigen.

De ventilatieopeningen aan de onderkant van de wasmachine
mogen niet worden geblokkeerd door vloerbedekking.

Bij aansluiting van de wasmachine op de waterleiding
moeten verplicht de bijgeleverde slang en pakking worden
gebruikt. De waterdruk moet tussen 0,05 en 1 MPa (0,5–10 bar)
liggen.

Voor aansluiting van de wasmachine op de waterleiding moet
de nieuwe waterslang worden gebruikt; oude waterslangen
mogen niet meer worden gebruikt.

De waterafvoerslang moet aangesloten worden op de afvoer.
Het uiteinde van de afvoerslang mag niet reiken tot in het
afvoerwater.

Druk de deur voor iedere wasbeurt in zijn slot totdat deze
vastklikt. Tijdens de werking van het wasprogramma mag de
deur niet worden geopend.

Het verdient aanbeveling om alle onzuiverheden uit de
trommel te verwijderen met het programma Katoen Wit/Coton
Blanc 90 °C (zie hoofdstuk Wasprogramma’s) voordat u de
eerste keer gaat wassen.

7



Sluit na afloop van de wascyclus de waterkraan en haal de
stekker uit het stopcontact (onderbreek de verbinding met
de netvoeding).

1.3 Correct gebruik

Gebruik de wasmachine alleen voor het wassen van wasgoed,
zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. De machine is niet
bedoeld voor chemisch reinigen.

Tijdens het wasprogramma vormen zich geen zilverionen.

Gebruik alleen wasmiddelen voor de machinewas en
wasverzorging. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade
of verkleuring van pakkingen en plastic onderdelen als gevolg
van onjuist gebruik van bleek- of kleurstoffen.

Gebruik bij verwijdering van kalkaanslag middelen met een
aanvullende bescherming tegen roest. Neem de aanwijzingen
van de fabrikant in acht! Sluit het ontkalkingsproces af met
meervoudig spoelen of met het Trommel reiniging (Zelfreinigend
programma) om alle resten van zuur (bijv. azijn, enz.) te
verwijderen.

BRANDGEVAAR!
Gebruik geen wasmiddelen die oplosmiddelen bevatten,
aangezien dit kan leiden tot het vrijkomen van giftige gassen,
schade aan de wasmachine en brand- en explosiegevaar.

1.4 Kinderbeveiliging
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WAARSCHUWING!
Laat geen kinderen jonger dan drie jaar in de buurt van
het apparaat komen, tenzij ze onder voortdurend
toezicht staan.

Laat kinderen niet met de apparaat spelen.

Houd het wasmiddel en wasverzachter buiten bereik
van kinderen.

Activeer kinderslot. Zie hoofdstuk INSTELLINGEN EN
AANPASSINGEN OP HET APPARAAT / Extra
machine-instellingen / Kinder Slot.

Overtuig uzelf, voordat u de deur van de wasmachine sluit en
het wasprogramma start, ervan dat er zich in de trommel niets
anders bevindt dan het wasgoed (een kind kan bijvoorbeeld in
de trommel zijn gekropen en van binnenuit de deur hebben
dichtgedaan).

De wasmachine is vervaardigd overeenkomstig de
voorgeschreven veiligheidsstandaarden.

Deze wasmachine mag worden gebruikt door kinderen van 8
jaar en ouder en door personen met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis, mits ze onder passend toezicht staan tijdens het gebruik
van de wasmachine, als ze zijn voorzien relevante instructies
met betrekking tot veilig gebruik van de wasmachine, en of ze
de gevaren van oneigenlijk gebruik begrijpen.

Zorg ervoor dat kinderen niet met de wasmachine spelen.
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Kinderen mogen de wasmachine niet reinigen of
onderhoudstaken uitvoeren aan het apparaat zonder adequaat
toezicht.

1.5 Gevaar van een heet oppervlak

HEET OPPERVLAK!
Bij hoge temperaturen kan het glas van de deur opwarmen.
Zorg ervoor dat u zich niet brandt. Laat kinderen niet in de
buurt van het glas van de deur spelen.

10



2. MILIEUBESCHERMING

2.1 Verpakking afvoeren
Het is raadzaam om, na het uitpakken van het apparaat, alle verpakkingsmaterialen te recyclen. Gooi
ze in de daarvoor bestemde containers of breng ze naar een lokaal inzamelpunt.

2.2 Algemeen advies
Zorg ervoor dat uw machine zo efficiënt mogelijk werkt en zo lang mogelijk meegaat. Dat bereikt u
als volgt:

• volg de aanbevolen belading voor elk wasprogramma (zie hoofdstuk Wasprogramma’s),
• gebruik niet te veel wasmiddel en wasverzachter,
• reinig de machine regelmatig (zie hoofdstuk REINIGING EN ONDERHOUD) en gebruik regelmatig

het Trommelrein./Nettoy. Tamb. zelfreinigingsprogramma (zie hoofdstuk PROBLEMEN OPLOSSEN
EN ONDERHOUD / Tabel met displayberichten/ CLn ).

• selecteer programma’s met langere wastijden en lagere temperaturen.

Hiermee beschermt u het milieu en bespaart u op natuurlijke hulpbronnen.

2.3 De machine afdanken aan het einde van de levensduur

AFDANKEN
Voor de verpakking van de producten worden milieuvriendelijke materialen gebruikt
die zonder gevaar voor het milieu verwerkt (gerecycleerd), gedeponeerd of vernietigd
kunnen worden. De verpakking is overeenkomstig gemarkeerd.

Het symbool op het product of de verpakking geeft aan dat het product bij afdanking niet behandeld
mag worden als gewoon huisafval. Het product moet afgevoerd worden naar een verzamelplaats
voor de verwerking van elektrische en elektronische uitrusting.

Wanneer u een apparaat weggooit, verwijder dan aan het einde van de levensduur alle stroomkabels
en vernietig de deurvergrendeling en -schakelaar om te voorkomen dat de deur wordt vergrendeld
(kinderbeveiliging).

Met de juiste manier van afdanken van het product helpt u mee aan het voorkomen van mogelijke
negatieve gevolgen en invloeden op het milieu en menselijke gezondheid die zich kunnen voordoen
bij een onjuist afdanken van het product. Wend u voor meer gedetailleerde informatie tot het ge-
meentelijk orgaan voor afvalverwijdering, de gemeentediensten of tot de winkel, waar u het product
heeft gekocht.
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3. BESCHRIJVING VAN DE WASMACHINE
In dit hoofdstuk maakt u kennis met uw wasmachine, met een beschrijving van:
- de buitenzijde,
- de afmetingen,
- hoe u de deur van de wasmachine opent,
- de locatie van de technische specificaties en andere relevante informatie,
- de indeling en functies van het bedieningspaneel.

3.1 Overzicht van de wasmachine

ACHTERKANTVOORKANT
Aansluiting waterinlaat1.Starttoets Start/Pauze1.
Aansluitsnoer2.Aanraakbedieningsunit2.
Afvoerslang3.Toets voor het in- en uitschakelen van het

apparaat Aan/Uit en voor het selecteren van
programma’s (hierna aangeduid als de
keuzeknop)

3.
Opening voor het plaatsen van de beschermplug4.
Instelbare pootjes5.

Doseerbak4.
Typeplaatje5.
Deur6.
Pompfilter7.
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3.2 Afmetingen van de wasmachine

breedte van de machine: 600 mm–a
hoogte van de machine: 850 mm–b
diepte van het bovenoppervlak van de machine: 600 mm–c
diepte bij gesloten deur: 635 mm–d
diepte bij open deur: 1105 mm–e

3.3 De deur van de wasmachine openen en sluiten

De deur van de wasmachine is gescharnierd aan de linkerzijde van de machine en kunt u openen
vanaf de rechterzijde.

1

Plaats uw hand in de uitsparing bij de rechterbovenhoek van de deur. (De uitsparing is niet
zichtbaar vanaf de voorzijde.)

2

Trek de deur naar u toe.

Sluit de deur in omgekeerde richting totdat deze op zijn plaats wordt vergrendeld.3
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3.4 Technische gegevens

Technische gegevens op het typeplaatje
Het typeplaatje met gegevens over de wasmachine bevindt zich aan de binnenzijde van
wasmachinedeur (zie het begin van dit hoofdstuk).

Het typeplaatje bevat diverse technische gegevens over uw machine. Een belangrijk element is de
QR koda, die toegang geeft tot een website waar u aanvullende informatie kunt vinden over uw
machine, evenals alle relevante documentatie, zoals de gebruiksaanwijzing, verklaring van conformiteit,
productinformatieblad, verbruiksgegevens en het energielabel, en informatie over ondersteuning na
aankoop.
U hebt ook de QR-code nodig om de machine te koppelen voor bediening op afstand.

merk van machine–1
de typeaanduiding van het apparaat–2
de modelaanduiding van het apparaat–3
het artikel-/servicenummer (dit is nodig bij contact met de klantenservice)–4
het serienummer van het apparaat (dit is nodig bij contact met de klantenservice)–5
nominale spanning (V)–6
frequentie (Hz)–7
maximaal stroomverbruik (A)–8
maximaal nominaal vermogen (W)–9
nominaal vermogen waterverwarming (W)–10
maximale centrifugeersnelheid–11
maximale nominale belasting (kg)–12
maximaal toegestane waterdruk (MPa)–13
uniek AUID-nummer–14
adres fabrikant–15
een unieke QR-code (deze is nodig wanneer het apparaat wordt verbonden met een Wi-Fi-netwerk)–16
land van oorsprong–17

Link naar de EPREL-database van de EU
Sinds 1 maart 2021 is informatie over eisen voor energie-etikettering en ecologisch ontwerp beschikbaar
in de EPREL-productdatabase van de EU.

De QR-code op het energielabel dat met het apparaat is meegeleverd, bevat een weblink waarmee
u uw geregistreerde product kunt opzoeken in de EPREL-database van de EU.
In deze database is ook informatie te vinden over de prestaties van het product. De database is te
vinden op https://eprel.ec.europa.euVul hier het model en productnummer in. Deze zijn te vinden op
het typeplaatje van het apparaat. Op de website www.theenergylabel.eu kunt u meer informatie vinden
over het energielabel.
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Bewaar het energielabel voor het geval u het in de toekomst weer nodig hebt, samen met de
gebruikershandleiding en overige met het apparaat meegeleverde documenten.

Nalevingsinformatie
Type radioapparatuur

HL3215STG(afhankelijk van het model)
HLW3215-TG
HLW3215-TG01

Wi-Fi

2.4000 GHz - 2.4835 GHzFrequentiebereik

≤10 dBm/MHz (EIRP) (antenneversterking <10 dBi)Maximaal uitgangsvermogen

Versterking: 0 dBiMaximale antenneversterking

Bluetooth

2.400 GHz - 2.4835 GHzFrequentiebereik

6 dBm (≤ 10 dBm)Drageruitgang

F1DEmissietype

Verklaring van conformiteit
Het bedrijf verklaart dat het apparaat met de functie ConnectLife voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante bepalingen van Richtlijn 2014/53/EU. De gedetailleerde verklaring van conformiteit
is in te zien op het webadres https://auid.connectlife.io van de pagina van uw apparaat onder de
aanvullende documenten.

Vereisten en aanbevelingen Wi-Fi-netwerk
1. Toegangspunt en dekking
• Standaard 2,4 GHz-band Wi-Fi-netwerk IEEE 802.11b/g/n vereist,
• gebruik een stabiele router of toegangspunt met voldoende signaalsterkte (minimaal −60 dBm)

op de installatielocatie van de machine,
• voorkom excessieve overlapping van kanalen; gebruik niet-overlappende 2,4 GHz-kanalen (1, 6,

of 11) en 20 MHz-kanaalbreedte,
• Wi-Fi-netwerkcapaciteit moet in installaties met meerdere machines correct zijn gedimensioneerd.

2. Beveiliging en encryptie
• Het netwerk moet encryptie op basis van WPA2-PSK (AES) of WPA/WPA2 gebruiken,
• open (niet-versleutelde) netwerken worden niet ondersteund,
• de machine en het mobiele apparaat moeten worden verbonden met dezelfde SSID tijdens de

aanvankelijke setup,
• een ononderbroken internetverbinding is vereist voor de bediening van functies op afstand.

3. Niet-ondersteunde netwerktypes
• Netwerken met welkomstpagina’s (inlogpagina’s in browsers) of openbare Wi-Fi-netwerken

(hotels, gastenhotspots met inlogprocedure, etc.),
• netwerken die proxyservers of VPN-tunnels vereisen,
• netwerken met strikte MAC-filtering (tenzij MAC van machine handmatig is goedgekeurd),
• netwerken die op clients gebaseerd toegangsbeheer met een standaardweigering forceren (tenzij

de machine handmatig toegang wordt verleend).
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Standby stand
Als u geen enkel programma uitvoert of geen instellingen kiest nadat u de wasmachine hebt
ingeschakeld, wordt het display na 5 minuten uitgeschakeld en overgeschakeld naar de stand-bymodus
om energie te besparen.

Het display wordt opnieuw geactiveerd als u aan de programmakeuzeknop draait of op Start/Pauze
drukt. Als u 5 minuten lang niets doet nadat het programma is voltooid, wordt het display uitgeschakeld
om energie te besparen.

< 0,5P o = gemiddeld vermogen in uitgeschakelde toestand [W]

< 0,5P I = gemiddeld vermogen in standby stand [W]

5,00T I = tijd in standby stand [min]

INFORMATIE!
Lage watertemperatuur, lage netspanning en kleine wasladingen kunnen de wastijd beïnvloe-
den.

INFORMATIE!
Apparaat met draadloze verbinding verbruikt minder dan 2 W elektrische energie in de stand-
bystand.

INFORMATIE!
Wanneer de machine in de afstandsbedieningsmodus staat, dan blijft het symbool branden,
zelfs nadat de machine in de stand-bymodus is gegaan.
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3.5 Bedieningspaneel

Overzicht bedieningspaneel

Het bedieningspaneel bevindt zich aan de rechterbovenkant van het apparaat.
Met het bedieningspaneel kan de werking van het apparaat worden geregeld:
- het apparaat kan ermee worden in- en uitgeschakeld,
- er kunnen wasprogramma’s en extra opties mee worden geselecteerd,
- extra apparaatinstellingen kunnen ermee worden aangepast,
- de wascyclus kan ermee worden gestart en gestopt,
- er kunnen mogelijke storingen en fouten mee worden geïdentificeerd, en eenvoudige problemen
kunnen ermee worden opgelost.

Toets voor het in- en uitschakelen van het apparaat en voor het selecteren van program-
ma’s (hierna aangeduid als de keuzeknop)
Draai, als u een programma wilt selecteren, de keuzeknop naar het gewenste programma. Zie
hoofdstuk HET WASPROCES, STAP VOOR STAP (1–7) / Kies het wasprogramma.

1

Symbool voor het in- en uitschakelen van het apparaat
Draai, als u het apparaat wilt inschakelen, de keuzeknop naar een willekeurige stand.

Draai, als u het apparaat wilt uitschakelen, de keuzeknop naar de stand .

2

Start/Pauze-toets (gaat branden wanneer het apparaat actief is)
Druk op de toets Start/Pauze als u een programma wilt starten, onderbreken of hervatten.

3

Symbolen voor extra instellingenA

FunctietoetsenB

DisplayC
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Symbolen voor extra instellingen (4–13)

De symbolen lichten op wanneer de bijbehorende functie actief is. De verlichting kan branden op volle
of op halve sterkte.

Kleding toevoegen4

Voorwas5

Extra water6

Stoom7

Geluid Aan/Uit8

Bediening op afstand9

Kinder Slot10

Anti kreuk11

Instellingen opgeslagen12

Water afpompen ...13
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Functietoetsen (14–18)

De functietoetsen kunnen worden geactiveerd door ze in te drukken. Bepaalde functies kunnen worden
geselecteerd door 2 toetsen tegelijkertijd in te drukken.

Extra's14

Temperatuur15

Centrifugeren16

Snel17

Einde uitstel18
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Display (i–iii, 19-24)

Op het display wordt de volgende informatie weergegeven:
• - de wastemperatuur en de centrifugeersnelheid,
• - diverse instellingen en animaties, zoals de waterhardheid, het geluidsvolume enzovoort,
• - de resterende tijd tot het eind van de wascyclus,
• - informatie over storingen en foutmeldingen.

Temperatuurweergave
Koud-symbool (gaat branden wanneer de functie actief is)
Temperatuur-symbool (gaat branden wanneer de functie actief is)

i
19
20

Toerentalweergave
Spoelstop-symbool (gaat branden wanneer de functie actief is)
Centrifugeren-symbool (gaat branden wanneer de functie actief is)

ii
21
22

Weergave van de totale wastijd en/of de uitgestelde eindtijd
Einde uitstel-symbool (gaat branden wanneer de functie actief is)
Snel-symbool (gaat branden wanneer de functie actief is)

iii
23
24
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4. PLAATSING EN AANSLUITING
Dit hoofdstuk beschrijft hoe:
- u moet omgaan met de wasmachine voordat u deze de eerste keer installeert en op een later
moment transporteert,
- u de wasmachine op zijn plaats zet,
- u de machine aansluit op de watertoevoer en elektriciteit.

INFORMATIE!
Verwijder de hele verpakking. Let er bij de verwijdering van de verpakking op, dat u de was-
machine niet beschadigt met een scherp voorwerp.

4.1 Vóór de eerste installatie en tijdens toekomstig
transport

INFORMATIE!
Voordat u de wasmachine de eerste keer gebruikt en voordat u de blokkeerstaven verwijdert,
is het van essentieel belang de volgende onderdelen te monteren:

• de plug van de opening aan de achterkant van de wasmachine, en
• de isolatiestrook aan de onderkant van de wasmachine.

(afhankelijk van het model)

De plug voor de opening aan de achterkant en de isolatiestrook vindt u in de zak in de trommel
van de wasmachine.

Monteer de plug in de opening aan de achterkant

Steek de plug in de opening aan de linkeronderzijde aan de achterkant van de wasmachine.
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De isolatiestrook plaatsen
(afhankelijk van het model)

Leg de machine op zijn zijkant op en plaats deze op de vloer.1

Trek de beschermfilm van de isolatiestrook af en bevestig de strook rond de rand van de opening
aan de onderkant, zoals afgebeeld.

2

Zet de machine weer rechtop.3

Verwijder de transportbeveiliging

WAARSCHUWING!
Verwijder voor het eerste gebruik de transportbeveiliging, zodat de wasmachine bij inschakeling
niet beschadigd wordt door de blokkering. Men kan in dit geval geen aanspraak doen op de
garantie!

Verplaats eventueel de slang en draai de schroeven los aan de achterzijde van de wasmachine.
Verwijder de beide consoles.

1

Plaats de consoles in de gleuf op de blokkeerstaaf. Draai de rechter eerst naar de andere kant.
Draai met behulp van de consoles de beide blokkeerstaven 90° en trek ze uit.

2

Plaats de plastic dopjes in de openingen van de blokkeerstaven en draai de schroeven weer
vast die u onder punt 1 heeft losgedraaid.
De plastic doppen worden bijgeleverd in het zakje van de gebruiksaanwijzing voor de wasma-
chine.

3,4
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Verplaatsing en transport
Reinig en droog de wasmachine en wasmiddellade als u de wasmachine wilt transporteren.

INFORMATIE!
Als u de wasmachine moet verplaatsen, monteer dan de hoekbeugels weer en plaats ten
minste één blokkeerstang om schade aan de machine tijdens transport te voorkomen (zie het
vorige hoofdstuk). Als u de hoekbeugels of blokkeerstaven bent kwijtgeraakt, kunt u vervan-
gende onderdelen bestellen bij de fabrikant.

ELEKTRISCHE SCHOK!
De machine moet worden geïnstalleerd en aangesloten door een getrainde monteur.

ELEKTRISCHE SCHOK!
Lees eerst de gebruiksaanwijzingen aandachtig door voordat u de wasmachine aansluit.
Reparaties of garantieclaims die het gevolg zijn van een onjuiste aansluiting of onjuist
gebruik van de wasmachine vallen niet onder de garantie.
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4.2 Plaatsing van de wasmachine

Keuze van de ruimte

INFORMATIE!
De vloer, waarop de wasmachine komt te staan, moet een betonnen onderlaag hebben die
droog en schoon is, anders gaat de wasmachine glijden. Reinig ook de onderkant van de
pootjes.

INFORMATIE!
De wasmachine moet recht staan op een stabiele en stevige ondergrond.

INFORMATIE!
In het geval dat de wasmachine op een stabiele verhoging wordt geplaatst, moet de wasma-
chine beveiligd worden tegen kantelen.

De ruimte waarin u de wasmachine installeert, moet voldoende geventileerd zijn. Plaats de machine
niet in ruimtes waar vorstgevaar bestaat. Bevroren water in de machine kan de droger beschadigen.

De verlichting in de ruimte moet geschikt zijn voor een juiste aflezing van de gegevens van het display
van de bedieningseenheid.

WAARSCHUWING!
Plaats de wasmachine niet achter een vergrendelbare deur of schuifdeur, of een deur met
een scharnier aan de tegenovergelegen zijde van het deurscharnier van de wasmachine.
Plaats de wasmachine zodanig in de ruimte dat de deur van de wasmachine gemakkelijk kan
worden geopend.
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De machine horizontaal zetten

Het is belangrijk dat u de wasmachine horizontaal plaatst om te voorkomen dat deze in de ruimte gaat
bewegen en dat zich excessieve trillingen voordoen of buitensporig veel lawaai optreedt wanneer de
machine draait. Dit bereikt u door de stelvoeten van de wasmachine af te stellen.

Gebruik een waterpas en een sleutel nr. 32 (voor de pootjes) en nr. 17 (voor de bouten). De steeksleutels
worden niet meegeleverd.

Zet de wasmachine waterpas in de lengte- en dwarsrichting door aan de stelvoeten te draaien.1

Draai na het afstellen van de hoogte van de pootjes de contramoeren (moer tegen het losdraaien.),

stevig vast met een sleutel nr. 17, door ze naar de onderkant van de wasmachine te draaien
(zie afbeelding).

2

INFORMATIE!
Soms komen tijdens de werking van de wasmachine ongewone en wat luidruchtigere geluiden
voor die voor de wasmachine ongewoon zijn, maar die uitsluitend het gevolg zijn van verkeerde
plaatsing van de machine.
De oorzaak van vibraties, beweging van de wasmachine in de ruimte en luidruchtige werking
kunnen het gevolg zijn van verkeerd waterpas instellen. Het onjuist waterpas zetten van de
wasmachine valt niet onder de garantie.
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Gecombineerde installatie van wasmachine en droger

U kunt de wasmachine en droger naast elkaar plaatsen.1

Wanneer u de machine plaatst, houd dan rekening met de vereiste spelingen vanaf de boven-
en zijoppervlakken van de wasmachine en droger. (Zie hoofdstuk Spelingen voor installatie van
een wasmachine bij installatie in een kamer.)

2

Het oppervlak waarop de wasmachine en/of droger wordt geplaatst, moet schoon en horizontaal
zijn.

3

Vanwege de openingsrichting en de behandeling van wasgoed wordt aanbevolen om de wasma-
chine links en de droger rechts te plaatsen.

4
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Spelingen voor installatie van een wasmachine bij installatie in een kamer
Om veiligheidsredenen moet de minimale afstand tussen de achterzijde van de machine en de muur
ten minste 5 cm zijn en moet de afstand tussen de machine en meubilair erboven of ernaast ten minste
2,5 cm zijn.

Wanneer u de wasmachine op zijn plaats zet, moet u ook rekening houden met andere elementen in
de kamer, zoals deuren of ramen en de opening hiervan in de kamer. De wasmachine moet genoeg
ruimte hebben om de deur te kunnen openen. (Zie hoofdstuk BESCHRIJVING VAN DE WASMACHINE
/ Afmetingen van de wasmachine.)

Neem de speling uit de afbeelding in acht.

INFORMATIE!
De wasmachine mag niet in contact staan met een muur of aangrenzend meubilair. Het verdient
aanbeveling – om verzekerd te zijn van een optimale werking van de wasmachine – de spelingen
vanaf de muren aan te houden, zoals aangegeven in de afbeelding. Als u zich niet houdt aan
de minimaal vereiste spelingen, kan een veilige en correcte werking van de wasmachine niet
worden gegarandeerd. Ook kan in dat geval oververhitting optreden.

INFORMATIE!
De wasmachine mag niet worden ingesloten door of ingebouwd tussen meubilair.

WAARSCHUWING!
Het verdient aanbeveling om vanaf de bovenrand van de machine een minimale speling van
2,5 cm aan te houden om verzekerd te zijn van voldoende ventilatie. U moet zich ook houden
aan de minimale spelingen vanaf de zijwanden en vanaf het achterpaneel.
U mag de structuur van de machine niet aantasten of wijzigen.
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4.3 De wasmachine aansluiten op de watertoevoer

Aansluiting op watertoevoer

INFORMATIE!
Het type waterinlaataansluiting op de toevoerslang kan een (2) standaardconnector of een
veiligheidssysteem voor uitschakeling van de machine (3) zijn. Welk type is afhankelijk van
het wasmachinemodel.

Schroef eerst het rechthoekige uiteinde van de watertoevoerslang op de klep op de achterkant
(rechtsbovenin) van de wasmachine.
De watertoevoerslang bevindt zich bij levering in de trommel van de wasmachine.

1

STANDAARDAANSLUITING2
Sluit de slang aan op de waterkraan (a).

AQUA - STOP-AANSLUITING3
Sluit de slang aan op de waterkraan (a).
Bij beschadiging van de binnenslang wordt het aqua-stop blokkeersysteem ingeschakeld dat de
watertoevoer naar de wasmachine afsluit. De vensters (x) kleuren in dit geval rood. De toevoerslang
moet worden vervangen.

INFORMATIE!
Voor normaal gebruik van de wasmachine moet de druk in de waterleiding tussen 0,05 en
1 MPa (0,5–10 bar) liggen. De minimale dynamische waterdruk kan worden bepaald door de
waterstroom te meten.
min. 10 l water moet binnen 60 seconden uit een volledig geopende kraan stromen.
Bij een minder krachtige waterstroom wordt mogelijk minder wasmiddel en wasverzachter uit
de doseercompartimenten gespoeld.
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INFORMATIE!
De toevoerslang moet met de hand zodanig worden aangedraaid (max. 2 Nm) dat de slang
goed afsluit. Na het aansluiten van de slang moet de afdichting worden gecontroleerd op
eventuele lekkage. Het gebruik van tangen of speciaal gereedschap bij de montage van de
slang is niet toegestaan vanwege beschadiging van het draad van de moer.
Gebruik alleen de toevoerslang die bijgeleverd is bij de wasmachine. Gebruik geen gebruikte
of andere slangen.
Wees er bij de aansluiting van de toevoerslang op bedacht de kraan zodanig aan te sluiten
dat er een voldoende en onbelemmerde watertoevoer ontstaat.

Plaatsing van de afvoerslang
Plaats de afvoerslang in een wasbak, bad of rechtstreeks in een afvoer (de diameter van de afvoerleiding
moet ten minste 4 cm (e) bedragen). Het uiteinde van de afvoerslang mag zich op niet meer dan
100 cm (a) en op niet minder dan 60 cm (b) boven de vloer bevinden. De slang kan op drie verschillende
manieren worden geïnstalleerd.

Houd u aan de vereiste afstanden voor installatie van de slang. De afstanden en installatiemethoden
voor de afvoerslang worden getoond in de afbeelding.

1

Indien u de afvoerslang monteert in een aan de muur gemonteerde sifon, dan moet u de slang
zodanig aansluiten dat u deze kunt reinigen, en de diameter van de afvoerpijp moet ten minste
4 cm zijn.

2

De afvoerslang kan in een gootsteen of badkuip worden geplaatst. Bevestig de slang met een
touwtje, zodat deze niet op de grond kan glijden.

3

Plaats de afvoerslang direct in de afvoer van de gootsteen.4
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INFORMATIE!
Indien de aanwijzingen voor juiste aansluiting van de aanvoerslang niet in acht worden geno-
men, kan een juiste werking van de wasmachine niet gegarandeerd worden.

WAARSCHUWING!
De afvoerslang mag niet worden losgekoppeld, op de vloer geplaatst of verlengd.
De afvoerslang moet altijd stevig in de plastic houder zitten.
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4.4 De wasmachine aansluiten op elektriciteit

WAARSCHUWING!
Wacht twee uur met het aansluiten van de wasmachine op het elektriciteitsnet, totdat
de machine op kamertemperatuur is gekomen.

ELEKTRISCHE SCHOK!
Wij bevelen een overspanningsbeveiliging aan overvoltage protection voor bescherming
tegen bliksemsinslag.

Sluit de wasmachine aan op een geaard stopcontact. Na de plaatsing moet de wandcontactdoos
bereikbaar blijven en randaarde hebben (in overeenstemming met de voorschriften).

De gegevens over uw wasmachine bevinden zich op het typeplaatje (zie hoofdstuk BESCHRIJVING
VAN DE WASMACHINE / Technische gegevens).

WAARSCHUWING!
De wasmachine mag niet op het lichtnet worden aangesloten met behulp van een verlengsnoer.

INFORMATIE!
Sluit de wasmachine niet aan op een stopcontact, bestemd voor een scheerapparaat of
haardroger.

INFORMATIE!
Onderhoud en reparaties in verband de veiligheid en prestatie van de machine moeten worden
uitgevoerd door erkende deskundigen.

INFORMATIE!
Een beschadigd aansluitsnoer mag alleen worden vervangen door een erkende installateur.
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5. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

5.1 Voordat het apparaat voor de eerste keer wordt
ingeschakeld

Zorg ervoor dat de wasmachine wordt losgekoppeld van het elektriciteitsnet.1

Open de deur naar u toe.2

Reinig de wasmachinetrommel met een zachte vochtige katoenen doek en water, of gebruik het
programma Katoen Wit/Coton Blanc 90 °C Er mag geen wasgoed in de machinetrommel zijn; de
trommel moet leeg zijn.

3

WAARSCHUWING!
Gebruik geen oplosmiddelen of reinigingsmiddelen die de wasmachine kunnen beschadigen
(neem de aanbevelingen en waarschuwingen van de fabrikant van het schoonmaakmiddel in
acht).
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5.2 Eerste verbinding met een Wi-Fi-netwerk

De app ConnectLife
ConnectLife is een Smart Home-platform dat mensen, apparaten en services met elkaar verbindt. De
ConnectLife-app bevat geavanceerde digitale services en oplossingen waarmee gebruikers zorgeloos
hun apparaten kunnen bewaken en bedienen, smartphonemeldingen kunnen ontvangen en software
kunnen bijwerken (de ondersteunde functies kunnen variëren per apparaat en regio/land).

De app installeren
Voor het verbinden van een slim apparaat is een eigen 2,4 GHz Wi-Fi-netwerk nodig en een smartphone
met daarop de app ConnectLife.

De app ConnectLife kan gratis worden gedownload in de Apple App Store® of Google Play™. U kunt
ook de volgende code scannen:

Installeer de app ConnectLife en maak een account of log in op uw bestaande account.1.

Ga in de app ConnectLife naar het menu Apparaten toevoegen en volg de instructies op.2.
Een unieke QR-code is te vinden in de garantiedocumentatie en op het typeplaatje van het apparaat.

Als de verbinding tot stand is gebracht, kan het apparaat op afstand worden bediend via de
app.

3.
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Hoe maak ik verbinding met mijn apparaat?

OPEN HET MENU

De machine moet ingeschakeld zijn. Draai de programmakeuzeknop naar Bediening op afstand.

Houd de knop op het apparaat ingedrukt totdat de functie verschijnt die u wilt activeren (

/ / / ) verschijnt op het display.

De gewenste functie activeert u door de knop los te laten terwijl de functie wordt weergegeven
op het display.

VERBINDING TUSSEN DE MACHINE EN DE APP

CONNECTION SETUP (Verbindingsinstell.) (van 3 tot 6 sec)
Wanneer u de knop loslaat, wordt de functie geactiveerd. Het aftellen van 5 minuten begint. Vervolg
uw activiteiten in de app.

PAIRING (Koppelen) (van 6 tot 9 sec)
Wanneer u de knop loslaat, wordt de functie geactiveerd. Het aftellen van 3 minuten begint. Vervolg
uw activiteiten in de app.

UNPAIRING (Ontkoppelen) (van 9 tot 12 sec)
Wanneer u de knop loslaat, wordt de functie geactiveerd. Het aftellen van 1 minuut begint.
Met deze stap worden alle actieve gebruikers van de machine verwijderd. Als u de machine daarna
weer op afstand wilt kunnen bedienen, moet u de stappen voor het toevoegen van een gebruiker

opnieuw uitvoeren .

OFF (Uit Wi-Fi) (van 12 tot 15 sec)
Wanneer u de knop loslaat, wordt de Wi-Fi-verbinding van de machine uitgeschakeld.
Alle machine-instellingen blijven onveranderd.

MENU VERLATEN

Verlaat het menu door de knop langer dan 15 sec ingedrukt te houden.

INFORMATIE!
U kunt het apparaat ook met uw telefoon bedienen als uw telefoon en het apparaat niet met
hetzelfde Wi-Fi-netwerk zijn verbonden (de telefoon moet dan echter wel een actieve internet-
verbinding hebben). Dit betekent dat u uw apparaat ook kunt bedienen als u niet thuis bent.
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INFORMATIE!
Het apparaat kan vanaf meerdere telefoons worden bediend. Alle telefoons die zijn gekoppeld
aan het apparaat kunnen worden gebruikt om het apparaat te bedienen en de werking ervan
in de gaten te houden, ongeacht welke gebruiker het wasprogramma heeft gestart. Op elke

telefoon moet met een ander persoonlijk account zijn ingelogd in de ConnectLife .

INFORMATIE!
Nadat u het apparaat vanaf uw telefoon hebt gestart, kan iemand die zich in de buurt van het
apparaat bevindt de controle overnemen en het apparaat uitschakelen of bedienen. Als dit
gebeurt, krijgt u hiervan een melding. U kunt het apparaat dan niet meer vanaf uw telefoon
bedienen. Wilt u het apparaat weer vanaf uw telefoon bedienen, dan moeten alle verplichte
stappen opnieuw worden doorlopen.

Welke WiFi-routers kunnen worden gebruikt?
Alleen 2,4 GHz-netwerken worden ondersteund. Indien de ConnectLife-app tijdens het instellen van
de verbinding uw lokale netwerk niet kan vinden, controleer dan het volgende:

• uw router werkt op de 2.4GHz-frequentie,
• uw netwerk niet is verborgen, en
• het signaal sterk genoeg is.

Hebt u nog meer vragen?
Ga naar onze website op www.connectlife.io of neem contact met ons op via hello@connectlife.io.

De software op afstand upgraden
Controleer in de ConnectLife-app op software-updates.
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6. HET WASPROCES, STAP VOOR STAP (1–7)
Dit hoofdstuk beschrijft hoe u:
stap 1: het wasgoed sorteert,
stap 2: het wasgoed in de wasmachine legt en wasmiddel toevoegt,
step 3: de wasmachine inschakelt,
step 4: het wasprogramma selecteert,
stap 5: extra functies selecteert,
stap 6: het wasprogramma start,
stap 7: de wascyclus voltooit.

6.1 Sorteer het wasgoed

1. Sorteer het wasgoed op het type textiel, kleur, vuilheid en de toegestane wastemperatuur (zie
Wasprogramma’s).
Was het wasgoed dat veel vezels of pluisjes afgeeft apart van ander wasgoed.

2. Verwijder eerst zorgvuldig alle vaste voorwerpen en onderdelen uit de kledingstukken die u wilt
wassen, om te voorkomen dat de machine beschadigd of het pompfilter verstopt raakt. Denk
bijvoorbeeld aan (controleer ook alle zakken en kleppen):
• vaste voorwerpen (bijvoorbeeld schroeven, clips, kleine steentjes, hooi, etc.),
• voedselrestanten (bijvoorbeeld botjes, gedroogd deeg, etc.),
• gedroogde onderdelen van bouwmateriaal (bijvoorbeeld mortel, zand, modder, etc.).

3. Sluit de knopen en ritsen, knoop eventuele linten vast en keer de zakken binnenstebuiten; ver-
wijder alle metalen clips die het wasgoed en de binnenkant van de wasmachine kunnen bescha-
digen of de afvoer kunnen verstoppen.
Leeg zakken. Munten, spijkers enz. kunnen de machine en het weefsel beschadigen.

4. Doe zeer gevoelig wasgoed of kleinere stukken wasgoed in een daarvoor bestemde waszak van
textiel.
(De speciaal daarvoor bestemde waszak van textel is apart leverbaar.)
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WAARSCHUWING!
De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor storingen die worden veroorzaakt
doordat deze instructies niet zijn nageleefd, wat ook de geldigheid van de garantie nadelig
kan beïnvloeden. De fabrikant brengt ook servicekosten in rekening wanneer er vreemde
voorwerpen in de pomp aanwezig zijn die moeten worden verwijderd of wanneer de pomp
moet worden gereinigd.

Raadpleeg voor het sorteren van de was de onderstaande tabel en de etiketten van het wasgoed.

DrogenWassen
De markering in het vierkant geeft aan wat de
droogmethode voor het wasgoed is.

Het getal in het mandsymbool staat voor de
maximaal toegestane wastemperatuur in (°C).

Drogen op vlakke ondergrondNormale was

OphangenDelicate was

Drogen bij een lage temperatuurZeer delicate was

Drogen bij een hoge temperatuurAlleen handwas tot 40°C

Niet in de droogtrommel drogenKan niet worden gewassen

Indien het vierkante symbool schuine lijnen heeft,
dan moet het wasgoed in de schaduw op natuur-
lijke wijze worden gedroogd. Schuine lijnen wor-
den mogelijk gebruikt in combinatie met andere
symbolen in het vierkant.

De lijn onder het mandsymbool geeft de mate
van intensiteit van de behandeling aan: één lijn
betekent dat mild moet worden gewassen (min-
der mechanisch effect, lagere centrifugeersnel-
heid), twee lijnen betekent dat zeer mild moet
worden gewassen (bijv. wol, zijde, synthetische
stoffen).

StrijkenChemisch reinigen
Strijken met stoom kan textiel permanent bescha-
digen.

Stomen is bedoeld voor textiel dat niet in de
wasmachine kan of mag worden gedroogd.

Strijken bij maximaal 200°CStomen met alle soorten oplosmiddelen

Strijken bij maximaal 150°C
Stomen met bepaalde oplosmiddelen
(afhankelijk van het label)

Strijken bij maximaal 110°CProfessionele natte reiniging

Strijken niet toegestaanChemisch reinigen niet toegestaan

Bleken
Bleken is bedoeld voor het opfrissen van en het verwijderen van vlekken uit textiel dat met bleek
kan worden gewassen in een wasmachine. Volg altijd de instructies van de fabrikant op.
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Bleken niet toegestaanBleken met alle bleekmiddelen

Bleken met bleekmiddelen op zuurstofbasis

38



6.2 Plaats het wasgoed in de wasmachine en voeg
wasmiddel en/of wasverzachter toe

Vullen van de wasmachine

Trek de handgreep naar u toe en open de deur van de wasmachine.1

Controleer of de trommel leeg is en doe vervolgens het wasgoed in de trommel.2

Zorg ervoor dat er geen wasgoed achterblijft tussen de deur en het deurrubber. Sluit de deur van
de wasmachine.

3

INFORMATIE!
Leg niet te veel wasgoed in de trommel! Zie hoofdstuk Wasprogramma’s en houd u aan de
voorgeschreven belading zoals aangegeven op het typeplaatje. Als de trommel te vol is, zal
het wasgoed slechter worden gewassen.
Het verdient aanbeveling om wasgoed los van elkaar te maken en het gelijkmatig in de wasma-
chinetrommel te verdelen.
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Wasmiddel en wasverzachter toevoegen

INFORMATIE!
Voeg geen geharde brokken poederwasmiddel toe aan de wasmiddeldoseersysteem, omdat
dit de leidingen in de wasmachine kan verstoppen.
Leg de wasmiddelcapsule voor eenmalig gebruik altijd rechtstreeks in de trommel. Leg hem
nooit in de doseerlade!

Indeling van de doseerlade

De doseerlade bevindt zich aan de linkerbovenzijde van de wasmachine. Houd de hendel aan de
onderzijde van de lade vast en trek deze naar u toe om de lade uit te nemen.

1

De verschillende vakjes van de doseerlade kunnen worden gevuld met waspoeder, vloeibaar
wasmiddel of vloeibare wasverzachter:

2

compartiment voor waspoeder voor de hoofdwasa -
compartiment voor waspoeder voor de voorwasb -
compartiment voor vloeibaar wasmiddel voor de hoofdwasc -
compartiment voor vloeibare wasverzachterd -
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De doseerlade vullen

Als u het compartiment voor waspoeder gebruikt tijdens de hoofdwas, mag u niet tegelijkertijd
het compartiment voor vloeibaar wasmiddel vullen.

1

Als u het compartiment voor vloeibaar wasmiddel gebruikt tijdens de hoofdwas, mag u niet tege-
lijkertijd het compartiment voor waspoeder vullen.

2

WAARSCHUWING!
Indien u toch beide compartimenten vult, zal de machine een excessieve hoeveelheid schuim
produceren en zal het wasprogramma niet correct worden uitgevoerd!

WAARSCHUWING!
Open de lade van de doseerbak niet terwijl een wasprogramma actief is, omdat dit kan leiden
tot een onjuiste werking.
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6.3 Schakel de wasmachine in

Gebruik het netsnoer om de wasmachine aan te sluiten op het elektriciteitsnet en zorg ervoor dat
de watertoevoer open is.

1

Draai, als u het apparaat wilt inschakelen, de keuzeknop naar een willekeurige stand.2

De pictogrammen op het display gaan branden.3
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6.4 Kies het wasprogramma

Een wasprogramma selecteren op het bedieningspaneel

De wasmachine biedt wasprogramma’s die staan aangegeven rondom de programmakeuzeknop.A

Selecteer het wasprogramma door de programmakeuzeknop naar links of rechts te draaien (af-
hankelijk van het type wasgoed en in hoeverre het wasgoed is vervuild). Zie hoofdstuk Waspro-
gramma’s.

B

Behalve de programma’s die worden getoond op het bedieningspaneel, zijn er extra programma’s
beschikbaar in de ConnectLife-app. Volg de instructies in de app.

C

Toelichting bij de hieronder gebruikte symbolen:

StoomMaximale vulling

Einde uitstelCentrifugeer-snelheid

Extra waterTemperatuur

Anti kreukKoud wassen

Snel + SnellerVoorwas

Toelichting bij symbolen voor soorten wasmiddel volgens Verordening (EU) 1015/2010:

Voor fijne was en wolUniverseel

SpeciaalVoor gekleurde was
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Wasprogramma’s

Alle programma’s die staan aangegeven op het bedieningspaneel kunt u starten vanaf de machine of
vanuit de app. Draai de programmakeuzeknop naar Bediening op afstand. Sluit de deur en druk
vervolgens op Start/Pauze. De machine blijft vervolgens 24 uur gereed voor bediening via de app. Zie
ook het volgende hoofdstuk.

Programma’s op het frontpaneel

Optionele selecteerbare extra functiesProgramma

140010 kgEco 40-60*

Normaal vervuild katoenen wasgoed dat gezamenlijk in dezelfde cyclus
kan worden gewassen op zowel 40°C als 60°C.

Testprogramma voor naleving van de verordening van de Commissie
(EU) nr. 2019/2023 betreffende ecologisch ontwerp en verordening
2019/2014 inzake energie-etikettering.

*

40°C–60°C

140010 kgKatoen Wit
Coton Blanc

Gebruik het programma Katoen Wit/Coton Blanc voor het wassen van
normaal vervuild katoenlinnen. U kunt zelf het toerental instellen. De
programmaduur en de hoeveelheid water worden aangepast aan de
hoeveelheid wasgoed. Selecteer voor zwaar vervuilde kledingstukken
de functie Voorwas of Extra water. Voor gebruikers met allergieën is het
raadzaam om de functie Extra spoelen te gebruiken, om het wasgoed
grondiger te spoelen.

20°C–90°C

12005 kgKatoen Kleur
Coton Couleurs

Dit programma wordt gebruikt voor het wassen van gekleurde was met
speciaal daarvoor bestemde wasmiddelen. Het is raadzaam om donkere
kledingstukken binnenstebuiten te wassen.

–60°C
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Optionele selecteerbare extra functiesProgramma

12003,5 kgSynthetisch
Synthétiques

Het programma Mix / Synthetisch is geschikt voor kledingstukken van
synthetische en gemengde vezels of viscose en voor de eenvoudige
verzorging van katoenen was.

–60°C

8002 kgWol
Laine

Een mild wasprogramma voor wol, zijde en kleding die handmatig moet
worden gewassen. De maximale temperatuur is 40°C. Dit programma
heeft een korte draaicyclus. Het maximale toerental is 800 toeren/min.
Gebruik bij dit programma geen wasverzachter!

–40°C

12002 kgPower 39'

Een programma voor kleinere hoeveelheden licht vervuild wasgoed.40°C

10001 kgSnel 14'
Rapide 14'

Een programma voor katoenen kleding die weinig is gedragen of slechts
licht bevuild is.

30°C

1400/Trommelreiniging
Nettoyage Tambour

Dit programma wordt gebruikt voor het reinigen van de trommel en het
voor verwijderen van resten wasmiddel en bacteriën. Draai, om het pro-
gramma te selecteren, de keuzeknop naar links of rechts naar de stand
Trommelrein./Nettoy. Tamb. (Zelfreinigend programma). Er kunnen geen
andere extra functies worden geselecteerd.
De trommel moet leeg zijn. Voeg geen wasmiddel en wasverzachter
toe! U kunt een kleine hoeveelheid witte azijn (circa 2 dl) of natriumbicar-
bonaat (1 eetlepel of 15 g) toevoegen voor een effectieve ontkalking.
Het verdient aanbeveling dat u het programma ten minste éénmaal per
maand gebruikt.
U kunt de reinigingsmiddelen toevoegen aan het bakje voor hoofdwas-
middel of aan de trommel.

90°C

140010 kgSpoelen & Verzachten
Rinçage & Assoupl.

Met dit programma worden twee koude spoelbeurten uitgevoerd, en
een korte centrifugebeurt. Het is geschikt voor wasgoed dat alleen hoeft
te worden gespoeld.

/

140010 kgCentrif. & Afpomp.
Essorage & Vidange

Gebruik dit programma wanneer het wasgoed alleen hoeft te worden
gecentrifugeerd of om water uit nat wasgoed af te voeren.

/
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Optionele selecteerbare extra functiesProgramma

12005 kgBeddengoed
Literie

Dit programma kan worden gebruikt om beddengoed, kussens en andere
grotere items te wassen. Het wekelijks wassen van beddengoed verwij-
dert huidschilfers en huisstofmijt.

30°C–90°C

10003,5 kgSportkleding
Textiles Sport

Dit programma is geschikt voor het wassen van kleding met membraan,
waterdichte kleding en ademende kleding die eenvoudige verzorging
nodig heeft. Het kan worden gebruikt voor sportkleding van verschillende
materialen en bestaat uit een combinatie van wassen op een lage tem-
peratuur en langzaam draaien.
Gebruik bij dit programma geen wasverzachter!

–40°C

12005 kgAnti-Allergy

Dit programma kan worden gebruikt voor het wassen van normaal tot
sterk vervuilde kleding die bijzondere zorg nodig heeft, zoals kleding van
personen met een zeer gevoelige huid of een huidallergie. Het is raad-
zaam om de kleding binnenstebuiten te keren, zodat huidschilfers en
andere resten er goed uit worden gespoeld. U kunt ook de optie voor
het wassen op de maximale temperatuur en met het maximale toerental
selecteren. De ingestelde temperatuur wordt gedurende een langere
periode gehandhaafd dan bij conventionele programma's en er wordt
gebruikgemaakt van intense bewegingen.

40°C–90°C

12005 kgHuisdierhaar
Poils Animaux

Tijdens dit programma worden haren van huisdieren van uw kledingstuk-
ken verwijderd. Het wasprogramma omvat een automatische voorwas
en extra spoelbeurten.
Reinig na afloop van het wasprogramma het glas van de wasmachinedeur
en het pompfilter waarin zich haren van huisdieren kunnen bevinden.
We raden aan om na het wassen het programma Trommelrein./Nettoy.
Tamb. uit te voeren om eventuele haren van huisdieren grondig uit de
wasmachine te verwijderen.

40°C

Gebruik het programma Bediening op afstand om uw apparaat op afstand
te bedienen (via uw telefoon).
Alle programma’s en functies van een specifiek programma van het ap-
paraat (zie het gedeelte VOOR HET EERSTE GEBRUIK / Eerste verbinding
met een Wi-Fi-netwerk en INSTELLINGEN EN AANPASSINGEN OP HET
APPARAAT / Bediening op afstand) kunnen worden geselecteerd.
In de app kunnen ook extra programma’s en een aantal extra instellingen
worden geselecteerd.

Remote Control
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In de app ConnectLife kunnen de volgende wasprogramma’s worden
geselecteerd:

Optionele selecteerbare extra functiesProgramma

8005 kgPillow
Kussen

Gebruik dit programma om dekens, jassen, vesten of jacks te wassen.
Plaats de kleding zodanig in het apparaat dat deze niet in aanraking
komt met de rubberen afdichting of het glas.

40°C

12005 kgNew Clothes
Nieuwe kleren

Een ideaal programma voor de eerste wasbeurt van nieuwe kleding die
kleurstof kan afgeven of restanten van textielafwerking kan bevatten.

30°C

12005 kgDark Clothes
Donker kleding

Dit programma helpt de intensiteit van donkere kleuren te behouden.40°C

10005 kgPlush Toys
Pluche speelgoed

Een mild en effectief programma voor knuffels.30°C

12005 kgKids Wear
Kinder kleding

Een programma voor effectieve vlekverwijdering en een verbeterde hygi-
ëne. Ideaal voor dagelijkse kinderkleding.

60°C

10005 kgSwimwear
Zwemkleding

Een programma voor delicate zwemkleding. Verwijdert zout en houdt
de stof langer goed.

30°C

8002,5 kgWaterproof
Waterdicht

Een programma voor het impregneren van kledingstukken met speciale
middelen die de waterdichtheid vergroten.

12005 kgTights / Stockings
Panty / Kousen

Een extra mild programma voor fijne en rekbare stoffen.30°C
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Optionele selecteerbare extra functiesProgramma

8005 kgLingerie
Lingerie

Een mild programma voor fijne en rekbare stoffen en kant. Het is raad-
zaam om een waszakje te gebruiken.

30°C

12005 kgKitchen Towels
Keuken doeken

Een programma voor zwaar vervuild keukentextiel, zoals vaat- en hand-
doeken.

60°C

12005 kgBleaching
Bleken

Een programma voor gebruik met chloorvrije bleekmiddelen. Het helpt
hardnekkige vlekken te verwijderen en de frisheid van lichtgekleurde
stoffen te herstellen. Alleen geschikt voor stoffen die volgens het etiket
bleekbestendig zijn.

60°C

8005 kgActivewear
Sportkleding

Een programma voor technische vezels en elastische materialen die veel
worden gebruikt in sportkleding.

30°C

8005 kgCurtains
Gordijnen

Een mild programma met een hoger waterniveau en minimale mechani-
sche bewegingen, om kreuken in en beschadiging van delicate stoffen
met opdruk te voorkomen.

30°C

10005 kgEasy Care
Easy Care

Een programma voor kleding van synthetische en gemengde vezels, en
voor de eenvoudige verzorging van katoen. Lees de wasinstructies
zorgvuldig door. De wastemperatuur kan worden ingesteld tot 60 °C en
het toerental tot 1200 toeren/min.

40°C

1,5 kgSteam Refresh
Stoom Opfrissen

Met dit programma kan kleding worden verzacht en gedesinfecteerd.
Opfrissen met stoom maakt strijken overbodig. Na opfrissen met stoom
kan de was enigszins vochtig zijn of kleine sporen van water bevatten.

/

12005 kgBaby
Babykleding

Dit programma wordt gebruikt voor het wassen van kleding die speciale
zorg nodig heeft, zoals babykleding of kleding voor mensen met een
huidallergie.

60°C
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Optionele selecteerbare extra functiesProgramma

8005 kgShirts
Overhemden

Een programma voor het wassen van boorden en manchetten zonder
ze te kreuken. Er wordt gewassen met een lage temperatuur, meer water
en zacht draaien.

30°C

12005 kgJeans
Jeans

Een programma voor denim en spijkerbroeken. Was de kleding binnen-
stebuiten.

40°C

8005 kgShoes
Schoenen

Een programma voor sneakers zonder leer. Grove vervuiling moet u
voorafgaand aan het wassen verwijderen met een borstel. Het waspro-
gramma omvat een automatische voorwas. Een kleine extra lading
handdoeken of schoonmaakdoeken verbetert het wasresultaat en ver-
mindert het geluid. Gebruik geen wasverzachter. Volg de instructies op
het wasetiket.

30°C

8005 kgFabric Care
Textiel behand.

Ideaal programma voor delicate stoffen. Wast mild, om slijtage te vermin-
deren. Stoffen blijven langer mooi en gaan langer mee.

40°C

12005 kgCasual Wash
Dagelijkse was

Een ideaal programma voor licht vervuilde dagelijkse kleding, dat de
kleur en kwaliteit van de stof behoudt met geoptimaliseerd energiever-
bruik.

30°C

INFORMATIE!
Programma’s die draaien op lagere temperaturen en langer duren, zijn over het algemeen het
meest efficiënt als het gaat om verbruik van energie en water.

INFORMATIE!
Geluid en resterend vochtgehalte worden beïnvloed door de centrifugesnelheid: hoe hoger
het toerental tijdens het centrifugeren, hoe meer geluid er wordt geproduceerd en hoe lager
het resterende vochtgehalte is.
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INFORMATIE!
Doseer wasmiddelen in poeder of vloeibare vorm volgens de instructies van de fabrikant, af-
hankelijk van de wastemperatuur, het gekozen wasprogramma, de vervuiling van het wasgoed
en de hardheid van het water.
Wanneer er zich overmatig veel schuim in de wasmachine ontwikkelt of schuim via het doseer-
bakje naar buiten komt, moet het gewassen wasgoed goed worden nagespoeld. Kies een
wasprogramma met een grote hoeveelheid water en gebruik geen wasmiddel.

INFORMATIE!
De maximale hoeveelheid wasgoed in kg (voor het programma Katoen) wordt aangegeven
op het typeplaatje onder de deur van de wasmachine (zie hoofdstuk BESCHRIJVING VAN
DE WASMACHINE / Technische gegevens op het typeplaatje).
Maximale of nominale belasting is van toepassing op wasgoed dat is voorbereid volgens de
IEC 60456-norm.
Voor een beter wasresultaat raden wij aan te wassen op het Katoenwasprogramma met 2/3
vulling.

INFORMATIE!
Lage watertemperatuur, lage netspanning en kleine wasladingen kunnen de wastijd beïnvloe-
den.
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6.5 Selecteer extra functies

Extra functies kiezen
Nadat er een wasprogramma is geselecteerd, kunnen voor bepaalde programma’s extra functies
worden gekozen en ingesteld.
Bepaalde functies kunnen ook later worden geselecteerd en ingesteld terwijl het programma al wordt
uitgevoerd. (Zie hoofdstuk INSTELLINGEN EN AANPASSINGEN OP HET APPARAAT.)

Het instellen gebeurt in drie stappen:
- de functie selecteren (hierna Selectie genoemd),
- het functieniveau instellen, indien de functie dit toestaat (hierna Niveau / Beschrijving / Display
genoemd),
- de functie activeren (hierna Activering / Deactivering / Afsluiten genoemd).

Druk op de toets Start/Pauze als u geen extra functies wilt selecteren.

De individuele functies staan hieronder beschreven.

Druk op de toets om een functie te selecteren en bevestigen.
Met een korte druk op de toets kan door de beschikbare opties worden gebladerd. Deze functies
worden boven aan het display verlicht weergegeven. Bepaalde functies zijn niet beschikbaar voor
bepaalde programma’s.

A

Het symbool van de geselecteerde functie wordt gedeeltelijk of geheel verlicht. Als de functie
niet is ingeschakeld, wordt het symbool niet verlicht. De functie die momenteel wordt geselecteerd,
gaat knipperen en wordt deels verlicht.
Bevestig de instelling door op te drukken. De functie wordt volledig verlicht.
Herhaal de bovenstaande procedure als u nog een extra functie wilt selecteren of instellen.

B

Start de wascyclus door op Start/Pauze te drukken om de functie te activeren. De geselecteerde
functies zijn tijdens de werking van het programma verlicht.

C

Met de functietoetsen kunnen bepaalde extra functies rechtstreeks worden geselecteerd,
ingesteld en bevestigd.

D

U kunt ook een programma selecteren in de app ConnectLife. Volg hiervoor de instructies in de
app op.

E

INFORMATIE!
Wanneer u langer dan drie seconden indrukt, worden de Wi-Fi-instellingen geopend (dit is
van toepassing wanneer Bediening op afstand is geselecteerd met de programmakeuzeknop).
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Een aantal extra functies

Gebruik de programmakeuzeknop om het gewenste programma te selecteren.1

Druk herhaaldelijk op de toets tot het symbool van de gewenste functie oplicht en begint te
knipperen. (Met een korte druk op de toets kunt u door de beschikbare functies bladeren.)

2

Het symbool van de gewenste functie knippert.3

Houd 2 seconden ingedrukt om de functie te selecteren en naar de volgende te gaan.4

Het symbool van de geselecteerde functie gaat volledig branden.5

De functie activeert u door 2 seconden op te drukken.6

Druk op Start/Pauze om de wascyclus te starten. Tijdens het wasprogramma brandt de verlichting
van alle geselecteerde functies op volle sterkte.

7

Welke extra functieopties mogelijk zijn, varieert al naargelang het programma.

Temperatuur
Veranderen van de temperatuur voor het geselecteerde programma.

Als u de wastemperatuur wilt wijzigen, druk dan op totdat de gewenste temperatuur
is ingesteld.
Elk programma heeft een vooraf ingestelde temperatuur, die voor bepaalde program-
ma’s kan worden gewijzigd met de knop .
Wanneer u een koude was selecteert, gaat de indicator branden.

Indien selectie van de temperatuur niet mogelijk is, wordt weergegeven op het
display.

Selectie:

Indien de instelling niet mogelijk is, zal de voorkeuze-instelling tweemaal knipperen.Activeren:
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Centrifugeren (toerental/pomponderbreking/afpompen)
Om de centrifugeersnelheid aan te passen.

U kunt de gewenste centrifugeersnelheid instellen.
Elk programma (behalve het programma Trommelrein./Nettoy. Tamb.) heeft een
vooraf ingestelde centrifugeersnelheid, die u kunt wijzigen.
Als u de centrifugeersnelheid wilt wijzigen, druk dan op totdat de gewenste centri-
fugeersnelheid is bereikt.

Selectie:

•
Indien u het water wilt afvoeren, selecteer dan Water afpompen ..., en ver-
schijnt op het display. De wastijd wordt verkort.

• Indien u de laatste spoeling wilt behouden, selecteer dan Spoelstop .
Activeer deze functie om kreuken te voorkomen wanneer u het wasgoed niet uit
de wasmachine kunt verwijderen onmiddellijk nadat de cyclus is voltooid.

De knop Start/Pauze en het symbool knipperen. Voordat u verdergaat, kunt
u de centrifugeersnelheid instellen. U moet op Start/Pauze drukken om de cyclus
te voltooien; tot dan zal het wasprogramma wachten tot de laatste spoeling.

Druk op Start/Pauze om verder te gaan. Het water wordt afgevoerd en de laatste
centrifugeercyclus wordt uitgevoerd.

Indien de instelling niet mogelijk is, zal de voorkeuze-instelling tweemaal knipperen.
De geselecteerde centrifugeersnelheid wordt weergegeven op het display.

Activeren:

Snelwassen (kortere wastijd)
Om wasgoed snel te wassen.

Als de functie is geactiveerd, wordt het wasprogramma uitgevoerd met een kortere
wasduur. Er zijn twee keuzes beschikbaar (afhankelijk van het geselecteerde waspro-
gramma).
Nadat u op drukt, wordt de uiteindelijke programmatijd gecorrigeerd op het display.
Indien u het wasprogramma nog verder wilt inkorten, druk dan nogmaals op ; de
uiteindelijke programmatijd wordt opnieuw gecorrigeerd.
Indien u opnieuw op drukt, wordt de instelling gereset.

Selectie:

Snel1e keer drukken :
Sneller2e keer drukken :
Standaard – standaardwasmodus (standaard)3e keer drukken :

Voor het programma Katoen Wit/Coton Blanc raden wij een halve vulling aan.

Wordt niet weergegeven indien de instelling niet mogelijk is.
Wanneer u Snel hebt geselecteerd, druk dan kort op Start/Pauze om het programma
te starten.
Indien u de knop Start/Pauze gedurende 3 seconden indrukt voordat het programma
start, wordt de animatie 3-2-1 geactiveerd en de functie-instelling Snel opgeslagen.

Activeren:
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Einde uitstel
Functie voor het uitstellen van het einde van de wascyclus

Kies het gewenste programma en de extra functies. Sluit de deur van de wasmachine.
Druk op totdat de gewenste vertraging tot het einde van het wasprogramma is
bereikt. Na 5 sec wordt de geselecteerde vertraging tot het einde van het waspro-
gramma opgeslagen.
De functie Einde uitstel kunt u instellen tot 24 uur:
- tot 6 uur: in stappen van 30 minuten,
- vervolgens tot 24 uur: in stappen van 1 uur.
Als u op een willekeurige knop (behalve en Start/Pauze) drukt, wordt de functie
gereset. Daarom moet u vóór deze instelling alle andere gewenste functies instellen.
De indicator gaat branden op het display. De tijd van het einde van de cyclus wordt
getoond.
Voorbeeld van het instellen van deze functie:
Het is nu 21.00 uur en u wilt dat het wasprogramma de volgende ochtend om
6.00 uur klaar is. Stel in dit geval de uitgestelde in op 9 uur.

Selectie:

Onderbre-
king:

• Indien u eenonderbreking wilt instellen voor de functie Einde uitstel terwijl u
deze instelt, druk dan op totdat de tijd -:-- verschijnt. Wacht 5 sec bij deze
instelling en u kunt het menu verlaten zonder instelling van een eindvertraging.

• U kunt de functie ook onderbreken door de programmakeuzeknop naar een ander
programma te draaien en vervolgens terug te draaien naar het eerder geselecteer-
de programma. Selecteer opnieuw de gewenste functies en druk op Start/Pauze
om de wascyclus te starten.

• Indien u de functie wilt overslaan, houd dan de knop Start/Pauze gedurende
3 sec ingedrukt. De animatie 3-2-1 start, waarna het wasprogramma onmiddellijk
start.

Druk op Start/Pauze om te activeren.
Na activering worden alle wasparameters en geselecteerde extra functies weergegeven
op het display.
De wasmachine begint met het aftellen van de ingestelde tijd. Zodra de resterende
uitgestelde eindtijd geleik is aan de programmaduur (bijv. 2:30), wordt het waspro-
gramma automatisch gestart.

Activeren:

Voorwas
Voor het wassen van zeer vuile was met vooral hardnekking, oppervlakkig vuil.

Druk meerdere keren op totdat het symbool gaat branden.
Selecteer Voorwas en voeg wasmiddel toe aan het voorwascompartiment.

Selectie:

De functie activeert u door 2 seconden op te drukken.Activeren:

Extra water (extra water/hoog waterniveau)
Functie om bij bepaalde programma's meer water toe te voegen.

Voor het wassen met een hoger waterniveau en extra spoelen.
Druk meerdere keren op totdat het symbool gaat branden.

Selectie:

De functie activeert u door 2 seconden op te drukken.Activeren:
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Stoom (desinfectie met stoom)
Functie voor het toevoegen van een stoomcyclus aan het einde van het waspro-
gramma om wasgoed te desinfecteren.

Druk meerdere keren op totdat het symbool gaat branden.Selectie:

De functie activeert u door 2 seconden op te drukken.Activeren:

Anti kreuk (anti-kreuk)
Een functie om het wasgoed los te schudden en minder te laten kreuken.

Gebruik van deze functie wordt aanbevolen voor de verzorging van was die delicater
is. U kunt de functie selecteren als u de was niet onmiddellijk uit de wasmachine haalt
nadat de cyclus is voltooid.
U moet de functie activeren voordat u het programma start.
Druk meerdere keren op totdat het symbool gaat branden.

/ verschijnt op het display

Selectie:

De functie activeert u door 2 seconden op te drukken.Activeren:

U kunt een functie te allen tijde deactiveren door op Start/Pauze drukken.Onderbre-
king:

DE WASTIJD OPTIMALISEREN
In de beginfase van het wasprogramma gebruikt de wasmachine geavanceerde
technologie om de hoeveelheid wasgoed te detecteren. Na belastingdetectie
stelt de wasmachine de programmaduur in.

AutomatischSelectie:

AutomatischActiveren:
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6.6 Start het wasprogramma

Het programma starten

Sluit de deur van de wasmachine en druk op de toets Start/Pauze rechts op het display om het
wasprogramma te starten.

Het programma pauzeren, stoppen of wijzigen

Druk kort op Start/Pauze als u een pauze wilt inlassen in het wasprogramma. Op het display wisselt
de resterende tijd tussen aan en uit. Druk kort opnieuw op Start/Pauze om het wasprogramma te
hervatten.

Stop het wasprogramma door op Start/Pauze te drukken en deze knop 3 seconden ingedrukt te
houden. Het huidige programma stropt en de wasmachine voert het water af. De deur wordt na
bepaalde tijd ontgrendeld. Dezelfde procedure is van toepassing als u de programmakeuzeknop naar

draait. Draai de programmakeuzeknop weer naar het gewenste programma om de machine in te
schakelen, stel de functies in en druk op Start/Pauze om het wasprogramma te starten.

De deur openen

De deur wordt ontgrendeld nadat het wasprogramma is voltooid en kan worden geopend.

De deur kunt u ook openen nadat het wasprogramma is gepauzeerd of stopgezet, mits het waterniveau
in de machine voldoende laag is en de watertemperatuur niet te hoog is.

INFORMATIE!
Als de wasmachine niet is aangesloten op de netvoeding of als er tijdens de uitvoering van
het programma een stroomstoring optreedt, kan de deur van de wasmachine niet worden
geopend. In dat geval moet de wasmachine op de juiste wijze worden aangesloten of moet
contact worden opgenomen met een servicemonteur.

Wasgoed toevoegen/ verwijderen tijdens de werking van de machine

Druk op Start/Pauze; na bepaalde tijd kunt u de deur openen:

• Indien de watertemperatuur in de trommel lager is dan 50 °C en het waterniveau in de trommel
onder een bepaald niveau is (en de wasmachine niet in de laatste centrifugeerfase is), dan is aan
de voorwaarden voldaan dat de elektronische deurvergrendeling en de deur van de wasmachine
kunnen worden ontgrendeld (de knop Start/Pauze knippert en de resterende tijd knippert op het
display). U kunt tijdens het wassen geen wasgoed toevoegen indien de watertemperatuur in de
trommel hoger is dan 50 °C is.

• Indien het waterniveau te hoog is, moet u eerst water afvoeren uit de wasmachinetrommel. Symbool
is gedeeltelijk verlicht. Druk op totdat symbool begint te knipperen. Druk nogmaals op

en houd deze knop 2 seconden lang ingedrukt om water af te voeren. Op het display gaat
branden, de animatie 3-2-1 wordt getoond, het water wordt afgevoerd uit de machine, en de deur
wordt ontgrendeld.

U kunt de deur van de wasmachine openen en wasgoed aan de trommel toevoegen of uit de trommel
verwijderen. Druk op Start/Pauze om verder te gaan met het wasprogramma.
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INFORMATIE!
De wastijd wordt vervolgd, daar waar het wasprogramma werd onderbroken.

INFORMATIE!
Als u tijdens het wassen een hoeveelheid wasgoed toevoegt, kan het wasgoed minder efficiënt
worden gewassen door het ontbreken van een hernieuwde gewichtsherkenning van het
wasgoed met als gevolg het wassen van het wasgoed in een kleinere hoeveelheid water, wat
ook kan leiden tot schade aan het wasgoed (droog wrijven).
Ook de wastijd kan hierdoor worden verlengd.

Storing stroomvoorziening

Bij uitval van de elektriciteit wordt het wasprogramma onderbroken. Wanneer de stroomtoevoer is
hersteld, wordt het wasprogramma hervat vanaf het punt waarop het werd onderbroken. Na afloop

van de wascyclus verschijnt afwisselend / op het display. Dit informeert de gebruiker over
een stroomstoring en wat voor effect dit had op de uitvoering van het wasprogramma.

Wanneer de stroomtoevoer is hersteld, verschijnt op het display; na 5 seconden wordt het
wasprogramma hervat vanaf het punt waar het was onderbroken.
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6.7 Voltooi de wascyclus

Aan het eind van de wascyclus klinkt er een geluidssignaal en wordt op het scherm Einde
weergegeven. 5 min na beëindiging van het programma schakelt het apparaat over op een stand-by-
of slaapmodus die weinig energie verbruikt.

Open de deur van de wasmachine. Neem het wasgoed uit de trommel.1

Droog het deurrubber en glas van de deur af.2

Sluit de deur.3

Schakel de wasmachine uit (draai programmakeuzeknop naar ).
4

Sluit de waterkraan. Koppel het netsnoer los van het stopcontact.5

INFORMATIE!
Verwijder het wasgoed zo snel mogelijk uit de trommel nadat het programma is voltooid. Dan
blijft het fris.
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7. INSTELLINGEN EN AANPASSINGEN OP HET
APPARAAT
Dit hoofdstuk beschrijft hoe u:
- het geselecteerde programma en de geselecteerde functies opslaat,
- de machine met extra instellingen aan uw wensen aanpast, en
- toegang krijgt tot het menu van de gebruikersinstellingen.

Op het apparaat kan een aantal extra instellingen worden ingesteld. Hiermee kunt u het apparaat nog
beter afstemmen op uw persoonlijke gebruik en wensen.

Het basisprincipe voor selectie van extra instellingen is vergelijkbaar met de selectie van functies. Zie
hoofdstuk HET WASPROCES, STAP VOOR STAP (1–7) / Een aantal extra functies.

7.1 Programma en geselecteerde functies opslaan

U kunt de standaardinstellingen van elk wasprogramma wijzigen en deze opslaan voor gemakkelijker
persoonlijk gebruik.

Instellingen opgeslagen
Een functie om instellingen op te slaan voor geselecteerde programma’s en
functies.

Druk verscheidene keren na selectie van het wasprogramma en extra functies op
totdat het symbool gaat branden en knippert.

Selectie:

U slaat de instellingen op door op te drukken.
Het programma wordt opgeslagen totdat u het opnieuw wijzigt met dezelfde proce-
dure of indien u de persoonlijke instellingen weer terugzet naar de fabrieksinstellingen
(zie het hoofdstuk hieronder).

Activeren:

AdaptTech
Een automatische functie voor het opslaan van vaakgebruikte programma’s en
functies.

Wanneer een instelling van een wasprogramma drie keer op rij wordt gebruikt, wordt
deze instelling opgeslagen als standaardinstelling en wordt deze suggestie altijd ge-
toond wanneer u het betreffende wasprogramma selecteert. Als u de instellingen van
een wasprogramma handmatig opslaat, wordt de AdaptTech-functie voor dit was-
of wasprogramma gedeactiveerd.
Het programma wordt opgeslagen totdat u de persoonlijke instellingen weer terugzet
naar de fabrieksinstellingen (zie het hoofdstuk hieronder).

Activeren:
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7.2 Extra machine-instellingen

Kinder Slot
Een veiligheidsfunctie.

Zolang het kinderslot is geactiveerd, kunnen programma’s, instellingen of extra
functies niet worden gewijzigd.
Met deze instelling vergrendelt u het display, zodat kinderen niet per abuis een
droogcyclus kunnen starten of wijzigen.
Druk eerst op de toets om de functie te selecteren. Het symbool licht op. Bevestig
de selectie door de toets 2 seconden ingedrukt te houden.

U kunt de functie ook activeren tijdens het programma met dezelfde procedure zoals
boven beschreven.
Indien u het kinderslot hebt geactiveerd, kunt het programma of extra functies niet
wijzigen. Het kinderslot blijft zelfs geactiveerd nadat de machine is uitgeschakeld. U
moet deze functie dus uitschakelen voordat u een nieuw programma selecteert.

Activeren:

Houd de toets 3 sec seconden ingedrukt om het kinderslot uit te schakelen (te
deactiveren). De animatie 3-2-1 wordt gestart. Aan het eind van de animatie wordt
de functie uitgeschakeld (gedeactiveerd).
Op dezelfde wijze kunt u de functie Kinder Slot ook tijdens het wasprogramma uit-
schakelen.

Deactive-
ring:

Bediening op afstand
Een functie voor bediening op afstand.

De machine moet verbonden zijn met het netwerk om deze functie te kunnen gebrui-
ken. Zie hoofdstuk VOOR HET EERSTE GEBRUIK.
De bediening op afstand is na activering 24 uur lang beschikbaar, zelfs wanneer de
machine in de stand-bymodus gaat (het symbool blijft verlicht). De deur blijft gedu-
rende deze tijd gesloten en kan niet worden geopend. Druk 3 seconden lang op

Start/Pauze of schakel de machine uit (draai de programmakeuzeknop naar ) als u
de bediening op afstand wilt annuleren.
De bediening op afstand is na activering 24 uur lang beschikbaar, zelfs wanneer de
machine in de stand-bymodus gaat ( gaat branden). De deur blijft gedurende deze
tijd gesloten en kan niet worden geopend. Als u de bediening op afstand wilt annule-
ren, druk dan 3 seconden lang op Start/Pauze of schakel de machine uit.
Zet de bediening van het apparaat voort in de ConnectLife-app, waarin u kunt kiezen
uit verschillende opties (zoals een programma selecteren, starten, bewaken en stop-
pen, en andere extra instellingen, ...).
U kunt de werking van de wasmachine pauzeren of stopzetten door Start/Pauze,
Kleding toevoegen te kiezen.
Sommige opties of functies kunnen volledig op afstand worden uitgevoerd. Voor an-
dere, zoals het toevoegen van wasgoed tijdens het wasprogramma (Kleding toevoe-
gen), moet u echter wel fysiek aanwezig zijn.

Omschrij-
ving:

Draai de programmakeuzeknop naar Bediening op afstand.Selectie:

Sluit de deur nadat u wasgoed in de wasmachine hebt gelegd.
Ga verder met activiteiten in de app (selecteer een programma, extra functies en start
met wassen).

Activeren:
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7.3 Menu van de gebruikersinstellingen

Als u het menu van de gebruikersinstellingen wilt openen, selecteer dan een wasprogramma en houd
en gelijktijdig ingedrukt totdat de animatie 3-2-1 is voltooid (ten minste 3 seconden).

Druk op om te scrollen door de beschikbare gebruikersinstellingen, die worden getoond op het
display:
1 - Geluid Aan/Uit
2 - Display helderheid
3 - Waterhardheid
4 - Fabrieksreset
5 - Pregled zadnjih treh napak
6 - Totaal aantal cycli

Wanneer u bent aangekomen bij de gewenste instelling, kunt u door de instelniveaus bewegen met
de toets .

Druk op om de instellingen op te slaan en de procedure af te sluiten. De instelling wordt opgeslagen
en u keert terug naar het eerste instellingsniveau.

U kunt de volgende instellingen wijzigen:

Geluid Aan/Uit
Een optie om het geluidsvolume uit te schakelen of aan te passen.

Het geluidsvolume is vooraf ingesteld op niveau 2.
Druk op de toets om het geluidsniveau te selecteren of om het geluid uit te scha-
kelen. Als het geluid is uitgeschakeld, klinkt er geen geluidssignaal aan het einde van
het wasprogramma.
Beschikbare instellingen:

= stille geluidsinstelling

= gemiddelde geluidsinstelling

= luide geluidsinstelling

= geluid uitgeschakeld

Display:

Display helderheid
Een optie om de helderheid van de verlichte symbolen op het display aan te
passen.

De vooraf ingestelde helderheid is ingesteld op 100%.
Druk op om te wisselen tussen volledige verlichting (100%) en gedeeltelijke verlich-
ting (50%) op het display.
Beschikbare instellingen:

= 100% helderheid

= 50% helderheid

Display:
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Waterhardheid
Een optie om de waterhardheid in te stellen.

De waterhardheid is vooraf ingesteld op niveau 2.
Druk op om het niveau van de waterhardheid te selecteren.
De beschikbare instellingen zijn:

= zacht water

= gemiddeld hard water

= hard water

Display:

Fabrieksreset
Een optie om alle instellingen te verwijderen en de fabrieksinstellingen opnieuw
in te stellen.

Het display toont . Druk kort op om alle instellingen terug te zetten naar de
fabrieksinstellingen (uw persoonlijke instellingen en alle opgeslagen programma’s
worden verwijderd).
De machine keert automatisch terug naar het startscherm.

Display:

Druk, als u niet wilt terugkeren naar de Fabrieksreset, op om de instellingen af te
sluiten.

Afsluiten:

Overzicht van de laatste drie fouten
Een optie om de laatst gedetecteerde fouten van de wasmachine te bekijken.

Druk op om te scrollen door de laatste fouten. De foutcode wordt getoond, zie
hoofdstuk PROBLEMEN OPLOSSEN EN ONDERHOUD / Tabel met displayberichten.

Display:

Totaal aantal cycli
Een optie om de voltooide cycli van het apparaat te bekijken.

Druk op om het aantal voltooide cycli te tonen.Display:
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8. REINIGING EN ONDERHOUD
Dit hoofdstuk beschrijft hoe u:
- de buitenzijde van de wasmachine reinigt,
- het wasmiddelbakje reinigt,
- de waterinlaataansluiting en deurafdichting reinigt,
- het pompfilter reinigt.

ELEKTRISCHE SCHOK!
Ontkoppel de wasmachine vóór het schoonmaken van het elektriciteitsnet.

8.1 De buitenkant van de wasmachine schoonmaken

WAARSCHUWING!
Gevaar voor elektrische schokken.
Zelfs wanneer de wasmachine uitgeschakeld is, blijft deze enige tijd onder spanning staan.
Trek altijd de stekker van het netsnoer uit het stopcontact voordat u reinigings- of onderhouds-
werk uitvoert.

WAARSCHUWING!
Schade die kan worden veroorzaakt door water.
Reinig de wasmachine niet met een waterstraal, aangezien er water kan binnendringen in de
machine en de onderdelen hierdoor beschadigd kunnen raken.

WAARSCHUWING!
Schade die kan worden veroorzaakt door reinigingsmiddelen.
Gebruik geen oplosmiddelen of reinigingsmiddelen die de wasmachine kunnen beschadigen
(neem de aanbevelingen en waarschuwingen van de fabrikant van het schoonmaakmiddel in
acht).

Ontkoppel de wasmachine vóór het schoonmaken van het elektriciteitsnet.1

Maak de wasmachine niet schoon met een waterstraal!2

Reinig de buitenkant van de machine en het display met een zachte, vochtige doek en wat water.3

Reinig de trommel met een zachte katoenen doek en een geschikt reinigingsmiddel.4
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8.2 De doseerbak schoonmaken

Druk op het kleine lipje om de dispenserlade uit de behuizing te verwijderen.1

Reinig de doseerbak onder stromend water met een borstel en droog hem daarna. Verwijder ook
eventuele restanten van reinigingsmiddelen aan de onderkant van de behuizing.

2

Verwijder, indien nodig, de dop van het lipje.3
Gebruik een tandenstoker of een vergelijkbaar dun object om de opening aan de onderzijde van
het compartiment te reinigen.

Reinig de dop van het lipje onder stromend water en plaats deze terug.
Plaats het bovenste verwijderbare onderdeel weer terug op de doseerlade en sluit de lade.

4

INFORMATIE!
Was de doseerbak niet in de afwasmachine!
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8.3 De watertoevoerslang, de behuizing van de doseerbak
en het rubber van de pakking reinigen

Voorkom de opbouw van kalk en vuil in onderdelen van de wasmachine die in contact komen met
water en wasmiddel of wasverzachter. Reinig deze onderdelen daarom meerdere keren. Hiermee
verlengt u de levensduur en vergroot u de efficiëntie van de wasmachine. Zie het hoofdstuk hieronder.

Sluit de watertoevoer, schroef de waterinlaatslang los en reinig het kleine rooster in de slangaan-
sluiting.

1

Trek de doseerlade naar buiten en maak met een borstel het gehele spoelgebied van de wasma-
chine schoon, met name de sproeiers aan de bovenzijde van het spoelcompartiment.

2

Verleng de gebruiksduur van het apparaat door na elke wasbeurt de rubberen pakking van de
deur af te vegen en eventuele objecten eruit te halen die erin zijn blijven zitten.

3
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8.4 Het pompfilter reinigen

INFORMATIE!
Tijdens het reinigen kan er wat water worden gemorst. Het wordt daarom aanbevolen om een
absorberende doek op de vloer te leggen.

Open de filterafdekking en verwijder deze uit de machinebehuizing.1

Open de wateruitvoertrechter voordat u het pompfilter reinigt.
Draai het pompfilter langzaam in de richting tegen de klok in. Trek het pompfilter eruit en verwijder
het, zodat het water langzaam kan weglopen.

2

Reinig het pompfilter onder stromend water.3

Verwijder alle voorwerpen en vuil uit het filterhuis en van het propellertje.
Plaats het pompfilter terug en schroef dit rechtsom vast.
Voor een goede afdichting moet het oppervlak van de pompfilterpakking schoon zijn.

4

Plaats de filterafdekking terug in de machinebehuizing.5

INFORMATIE!
Het is raadzaam om het pompfilter eenmaal per maand schoon te maken. Doe dit vaker als
de machine wordt gebruikt voor het wassen van sterk pluizende, zeer vuile of oude was.
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9. PROBLEMEN OPLOSSEN EN ONDERHOUD
In dit hoofdstuk ontdekt u meer over het volgende:
- wat u moet doen bij storingen en problemen tijdens het wassen,
- beschrijvingen van waarschuwingen, meldingen en foutberichten op het display,
- wanneer en hoe u contact moet opnemen met het servicecentrum,
- wat u moet doen als u aanspraak wilt maken op de garantie en wat de garantie dekt,
- waar u reserveonderdelen moet bestellen.

9.1 Wat u moet doen bij problemen?

Tijdens het wassen regelt de wasmachine automatisch de werking van bepaalde functies. Als er een
onregelmatigheid wordt vastgesteld, wordt dit aangegeven door (E:XX) te tonen op het display. De
wasmachine toont de fout totdat deze is uitgeschakeld. Interferenties in de omgeving (bijvoorbeeld
het elektriciteitsnet) kunnen verschillende foutmeldingen tot gevolg hebben (zie het hoofdstuk hierna).

In dat geval:

• Schakel de wasmachine uit en wacht een paar seconden.
• Schakel de wasmachine in en herhaal het wasprogramma.
• De meeste fouten tijdens het gebruik kunnen door de gebruiker worden opgelost (zie het hoofdstuk

hierna).
• Als de fout opnieuw optreedt, bel dan een erkende servicedienst.
• Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een voldoende opgeleid persoon.

INFORMATIE!
Lawaai en vibraties – controleer of de poten goed zijn uitgelijnd en de borgmoeren goed zijn
aangedraaid.

Het UKS - stabiliteitsregelingsysteem
Ongelijk verdeelde was of aan elkaar klevend wasgoed in de trommel van de wasmachine kunnen
problemen veroorzaken, zoals trillingen en luidruchtige geluiden. De wasmachine detecteert dergelijke
problemen en het UKS * (* stabiliteitscontrolesysteem) wordt geactiveerd.
Kleinere wasjes (bijvoorbeeld een handdoek, een trui, een badjas enz.) of kleding gemaakt van
materialen met speciale geometrische eigenschappen zijn vrijwel onmogelijk gelijkmatig over de
trommel van de wasmachine (pantoffels, grote voorwerpen enz.) te verdelen. Dit resulteert in
verschillende pogingen om het wasgoed opnieuw te verdelen, wat op zijn beurt leidt tot een langere
programmaduur. In extreme gevallen van ongunstige omstandigheden kan het programma worden
voltooid zonder de centrifugeercyclus.
Het UKS*(*stabiliteitscontrolesysteem) zorgt voor een stabiele werking en een langere levensduur van
de wasmachine.

In de onderstaande lijst staan alle fouten die kunnen worden weergegeven in de gebruikersinterface.
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9.2 Tabel met displayberichten

De volgende waarschuwingen/informatie voor de gebruiker kunnen op het display worden weergegeven:

INFORMATIE

De functie Anti kreuk, die u hebt geselecteerd als onderdeel van het wasprogram-
ma, is geactiveerd en wordt uitgevoerd
De meldingen Anti kreuk en End worden afwisselend getoond op het display.
Druk op de Start/Pauze AAN/UIT-toets om de Anti kreuk functie uit te schakelen.

AC

Wasmachine in stand-by voor voortzetting wasprogramma
Op het display knipperen de resterende tijd tot het einde van de wasbeurt en de toets
Start/Pauze.
Druk op de toets Start/Pauze om het wasprogramma te hervatten.

Voorbereiding voor deurontgrendeling
Op het display knipperen afwisselend de lampjes.
Wacht tot het proces is voltooid. Als er geen fout indicatie verschijnt, kunt u een nieuw
programma starten.
Er wordt water afgepompt. Wacht tot de deur ontgrendeld wordt.

Weergave van het aantal voltooide wascycli
Als de stekker uit de stroombron wordt gehaald (en de keuzeknop op de stand Uit is
gezet), wordt op het display gedurende 3 seconden informatie over het aantal uitge-
voerde wascycli weergegeven. Wacht 10 seconden en steek de stekker weer in de
stroombron. Na 3 seconden schakelt het apparaat over op de stand-bymodus.
Het aantal uitgevoerde cycli is ook beschikbaar in het menu van de gebruikersinstellin-
gen. Zie hoofdstuk INSTELLINGEN EN AANPASSINGEN OP HET APPARAAT / Menu
van de gebruikersinstellingen / Totaal aantal cycli.

WAARSCHUWINGEN

Waarschuwing voor waterafvoe
Getoonde waarschuwing CLF.
Aan het einde van het wasprogramma wordt op het display beurtelings de opschriften
CLF en End weergegeven.
Waarschuwing voor verminderde watertoevoer in de pompfase. Controleer het volgende:

• is de pompfilter schoon,
• is de afvoerslang verstopt,
• is de afvoer verstopt,
• of de afvoerslang is aangebracht onder de maximale en boven de minimale hoogte

(zie hoofdstuk PLAATSING EN AANSLUITING / Plaatsing van de afvoerslang ),

CLF
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Systeemwaarschuwing voor het uitvoeren van Trommelrein./Nettoy. Tamb.
Aan het einde van het wasprogramma wordt op het display beurtelings de opschriften
CLn en End weergegeven.
Ga als volgt te werk als na het wassen op het display de waarschuwing CLn wordt
weergegeven:

• maak de doseerlade schoon,
• maak de watertoevoerslang, het doseerbakje en de rubberen pakking van de deur

schoon,
• reinig het pompfilter (zie hoofdstuk REINIGING EN ONDERHOUD ), en
• voer het zelfreinigingsprogramma Trommelrein./Nettoy. Tamb. uit (zie hoofdstuk

Programma’s op het frontpaneel ).

Met het zelfreinigingsprogramma wordt de trommel gereinigd en worden wasmiddel-
resten en bacteriën verwijderd. De trommel moet leeg zijn. Voeg geen wasmiddel of
wasverzachter toe! U kunt wat alcoholazijn (ongeveer 2 dl) of natriumcarbonaat (1
eetlepel/15 g) toevoegen voor een effectieve ontkalking. Het is raadzaam om het pro-
gramma ten minste eenmaal per maand uit te voeren, of telkens wanneer de waarschu-
wing CLn wordt weergegeven.

CLn

Het systeem geeft een waarschuwing bij de detectie van overmatig schuim tijdens
het wasprogramma
Aan het einde van het wasprogramma wordt op het display beurtelings de opschriften
FD en End weergegeven.
Bij overmatige schuimvorming in de wasmachine of lekkage van schuim via het doseer-
bakje moet het gewassen wasgoed grondig worden uitgespoeld met veel water. Kies
een wasprogramma, maar voeg geen wasmiddel toe.

• Het is raadzaam om het programma Spoelen & Verzachten te kiezen.
• Voeg minder wasmiddel toe.

FD

Waarschuwing stroomuitval (PF)
Het systeem detecteerde een stroomstoring tijdens de voortgang van het wasprogram-
ma, waardoor de uitvoering van het wasprogramma werd beïnvloed.

PF

Waarschuwing stroomuitval (PF/End) (Stroomstoring)
Na afloop van de wascyclus wordt op het display afwisselend End en PF weergegeven
om de gebruiker te informeren over een stroomstoring en over het effect daarvan op
de uitvoering van het wasprogramma. Het wasprogramma gaat verder waar het werd
onderbroken en wordt vervolgens afgerond.

PF/End

Waarschuwing – U:Lo (spanning lager dan 180 V)
Er is een langdurige spanningsdaling tot onder 180 V vastgesteld, wat de werking van
de wasmachine kan beïnvloeden.
Controleer de netvoeding waarop uw wasmachine is aangesloten.
Het ingeschakelde display en alle toetsen reageren niet
Trek de stekker uit het stopcontact. Controleer of de voedingsspanning geschikt is
voor de wasmachine (220–240 V); steek vervolgens de stekker weer in het stopcontact
en schakel de wasmachine in.

ULo

Waarschuwing – U:Hi (spanning hoger dan 260 V)
Er is een langdurige spanningspiek tot meer dan 260 V gedetecteerd, die de werking
van de wasmachine kan beïnvloeden.
Controleer de netvoeding waarop uw wasmachine is aangesloten.

UHi
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In de onderstaande lijst staan alle fouten die kunnen worden weergegeven in de gebruikersinterface.

ALGEMENE STORINGEN

Onjuiste instellingen
Start het programma opnieuw op. Neem contact op met een servicemonteur als de
fout zich opnieuw voordoet. De monteur begeleidt u door de procedure om het opnieuw
instellen te bevestigen.

Er 00

Fout in temperatuursensor
Watertoevoer is te koud. Herhaal het wasprogramma.
Als de wasmachine deze fout opnieuw meldt, bel dan een onderhoudstechnicus.

Er 01

Fout in de deurvergrendeling
Controleer of de deur dicht is.
Als u een geluidssignaal hoort nadat u op de toets Start/Pauze hebt gedrukt, betekent
dit dat de deur van de wasmachine niet gesloten is. Sluit de deur van de wasmachine.
Neem het aansluitsnoer uit het stopcontact, plaats deze daarna opnieuw in het stop-
contact en schakel de wasmachine in.
Bel de servicedienst als de fout zich herhaalt.

Er 02
dor

STORINGEN DIE VERBAND HOUDEN MET WATER

Fout in de waterdosering
Controleer:

• of de afvoerhoogte geschikt is,
• of de afvoerslang goed is bevestigd aan de behuizing van de wasmachine,
• is de waterinlaatklep open,
• of de filters op de toevoerslang en op de waterklep schoon zijn,
• is de watertoevoerslang vervormd (kink, verstopt etc.).
• of de waterdruk in de waterleiding tussen de 0,05–1 MPa (0,5–10 bar), bedraagt
• min. 10 l water moet binnen 60 seconden uit een volledig geopende kraan stromen,

En druk vervolgens op de toets Start/Pauze om het programma te hervatten.
Bel de servicedienst als de fout zich herhaalt.

Er 03

Fout in de waterverwarming
Start het programma opnieuw. Neem contact op met een onderhoudstechnicus als de
fout zich opnieuw voordoet.

Er 06

Waterafvoerfout
Controleer:

• is de pompfilter schoon,
• is de afvoerslang verstopt,
• is de afvoer verstopt,
• of de afvoerslang onder de maximale en boven de minimale hoogte is aangebracht

(zie hoofdstuk PLAATSING EN AANSLUITING / Plaatsing van de afvoerslang ),
• of het propellertje van de pomp niet geblokkeerd wordt (het moet vrij kunnen

draaien);

dan, druk op de Start/Pauze toets.
Bel de servicedienst als de fout zich herhaalt.

Er 07
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Overmatige hoeveelheid wasmiddel
Te veel wasmiddel kan een overmatige schuimvorming in de trommel veroorzaken. Zie
de beschrijving voor Fd.

Waterlekkage gedetecteerd rondom/bij de wasmachine
Zet de wasmachine uit en weer aan.
Inspecteer de buitenkant van het apparaat. Als u geen lekkage vaststelt, kunt u de
wasmachine blijven gebruiken.

Er 09

Fout bij waterniveausensor
Haal de stekker uit het stopcontact, wacht 1 min, steek de stekker weer in het stopcon-
tact en schakel de wasmachine in.
Ontlucht het apparaat. Doe dit door het wasmachinefilter te legen en schoon te maken
en de wandafvoer schoon te maken.
Bel de servicedienst als de fout zich herhaalt.

Er 10

Water stroomt over
In het geval dat water in de trommel boven een bepaald niveau komt en op het display
een fout wordt gemeld, wordt het wasprogramma onderbroken en wordt het water uit
de wasmachine gepompt.
Start het programma opnieuw. Neem contact op met een onderhoudstechnicus als de
fout zich opnieuw voordoet.
Sluit de watertoevoer en bel de servicedienst indien het water in de trommel boven
een bepaald niveau komt, op het display een fout wordt gemeld, maar de wasmachine
nog steeds water toevoegt.
Overmatige hoeveelheid wasmiddel
Te veel wasmiddel kan een overmatige schuimvorming in de trommel veroorzaken. Zie
de beschrijving voor Fd.

Er 11

STORINGEN IN DE ELEKTRICITEITSTOEVOER

Fase-stroom overschreden
De wasmachine detecteerde een overschreden fasestroom in één van de fasen en
stopte de werking.
Koppel de wasmachine los van de stroombron (trek de stekker eruit) en wacht 1 minuut.
Controleer in de tussentijd of de trommel niet te vol of onevenwichtig is gevuld. Verdeel
indien nodig het wasgoed opnieuw over de trommel of haal een deel ervan eruit.
Sluit het apparaat weer aan en start het programma weer op.
Bel de servicedienst als de fout zich herhaalt.

Er 12.01

Fase-stroom overschreden – werking beëindigd
Koppel de wasmachine los van de stroombron (trek de stekker eruit) en wacht 1 minuut.
Sluit het apparaat weer aan en start het programma weer op.
Bel de servicedienst als de fout zich herhaalt.

Er 12.4

Rotor geblokkeerd
De motor kan niet roteren, wat voorkomt dat het programma normaal draait.
Schakel de wasmachine uit en controleer of het mechanisme van de trommel wordt
geblokkeerd (bijvoorbeeld doordat er zich een object in de trommel bevindt of doordat
er een stuk wasgoed vastzit). Verwijder de blokkade.
Schakel het apparaat weer in en start het programma weer op.
Als de fout zich opnieuw voordoet, is de motor of het aandrijfmechanisme mogelijk
defect. Neem in dat geval contact op met een servicemonteur.

Er 12.5
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Fout in de communicatie van de elektronica in de wasmachine
Koppel de wasmachine los van de stroombron (trek de stekker eruit) en wacht 1 minuut.
Sluit het apparaat weer aan en start het programma weer op.
Bel de servicedienst als de fout zich herhaalt.

Er 12.8

Verkeerde softwareversie
De wasmachine heeft een niet overeenkomende of ongeldige softwareversie gedetec-
teerd in een van de modules.
Koppel de wasmachine los van de stroombron (trek de stekker eruit) en wacht 1 min.
Sluit het apparaat weer aan en start het programma weer op.
De software moet worden bijgewerkt of opnieuw worden geïnstalleerd.
Neem contact op met een erkend servicecentrum.

Er 12.12

De motor is niet aangesloten
De wasmachine detecteert geen verbinding tussen de motor en de regelmodule.
Koppel de wasmachine los van de stroombron (trek de stekker eruit) en wacht 1 minuut.
Sluit het apparaat weer aan en start het programma weer op.
Als de fout zich opnieuw voordoet, is de verbinding met de motor mogelijk defect.

Er 12.17

Belading gedetecteerd tijdens het programma (Trommelrein./Nettoy. Tamb.)
Koppel de wasmachine los van de stroombron (trek de stekker eruit) en wacht 1 minuut.
Verwijder in de tussentijd alle items uit de trommel.
Sluit het apparaat weer aan en start het programma weer op.

Er 13.3

Fout in de vergrendeling van de deur
De deur kan niet worden vergrendeld. Het deurvergrendelingsmechanisme werkt niet
goed, waardoor het apparaat het programma niet kan starten.
Controleer of de deur goed is gesloten en of de vergrendeling niet wordt geblokkeerd.
Koppel de wasmachine los van de stroombron (trek de stekker eruit) en wacht 1 minuut.
Sluit het apparaat weer aan en start het programma weer op.
Als de fout zich opnieuw voordoet, is het deurvergrendelingsmechanisme of de deur-
schakelaar mogelijk defect.

Er 22

Fout in de ontgrendeling van de deur
De deur is gesloten, maar hij kan niet worden vergrendeld.
Haal de stekker uit het stopcontact, wacht 1 min, steek de stekker weer in het stopcon-
tact en schakel de wasmachine in.

Er 23

STORING IN CONNECTIVITEIT

Het apparaat kan niet op afstand worden bediend
De afstandsbediening van het apparaat is niet geactiveerd of ingeschakeld.

Controleer of de verlichting van het symbool Wi-Fi op het apparaat brandt en zet

de keuzeknop in de stand Bediening op afstand .

Het apparaat maakt geen verbinding met het Wi-Fi-netwerk
Het apparaat kan uw Wi-Fi-netwerk niet vinden.
Controleer of er een 2.4 GHz-netwerk is geactiveerd op uw router en of het Wi-Fi-signaal
van het apparaat sterk genoeg is.

Als de problemen aanhouden ondanks het bovenstaande advies, neem dan contact op met een
erkende onderhoudstechnicus.
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9.3 Service

Wanneer u contact opneemt met een servicecentrum, vermeld dan het type, code / ID, modelnummer
en serienummer van uw wasmachine.

Het type, de code, het model en het serienummer van de wasmachine kunt u vinden op het typeplaatje
aan de binnenzijde van de deur van de wasmachine.

WAARSCHUWING!
Gebruik in geval van een defect uitsluitend reserve-onderdelen van gemachtigde fabrikanten.

WAARSCHUWING!
Het verhelpen van defecten of reclamaties als gevolg van onjuiste aansluiting of gebruik van
de wasmachine vallen niet onder de garantie. De kosten van de reparatie dekt de gebruiker
zelf.

9.4 Garantie

INFORMATIE!
De garantie dekt geen verbruiksartikelen, kleine kleurafwijkingen, meer geluid als gevolg van
de leeftijd van het apparaat en die de functionaliteit van het apparaat niet aantasten, en esthe-
tische defecten aan componenten die de functionaliteit en veiligheid van het apparaat niet
aantasten.
De garantie omvat geen fouten die het gevolg zijn van storingen in de omgeving (blikseminslag,
elektriciteitsleiding, natuurrampen, ...).

INFORMATIE!
Meld eventuele storingen bij uw lokale callcenter of op de website. Alle informatie is te vinden
in de meegeleverde garantieverklaring. De contactgegevens van het erkende servicecentrum
in uw omgeving zijn te vinden in de garantieverklaring bij het apparaat en op de website die
te bereiken is via de QR-code op het typeplaatje.

INFORMATIE!
Bepaalde eenvoudige fouten uit het hoofdstuk PROBLEMEN OPLOSSEN EN ONDERHOUD
/ Tabel met displayberichten kunnen aan de hand van de instructies uit de tabel door de ge-
bruiker zelf worden verholpen zonder gevaar voor eigen veiligheid en zonder dat dit gevolgen
heeft voor de garantie.

9.5 Reserveonderdelen

INFORMATIE!
Voor de wasmachine die u hebt aangeschaft, zullen gedurende 10 jaar originele reserveonder-
delen verkrijgbaar zijn om een goede werking van het apparaat te waarborgen.
Een lijst met reserveonderdelen en reparatietips in overeenstemming met de huidige richtlijn
inzake ecologisch ontwerp kunt u vinden via de volgende link: https://auid.connectlife.io.
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10. AANBEVELINGEN VOOR WASSEN EN
ECONOMISCH GEBRUIK
In dit hoofdstuk krijgt u informatie over:
- optimale wasresultaten en hoe u wasmiddelen en wasverzachters gebruikt,
- hoe u kalk verwijdert om de levensduur van uw wasmachine te verlengen,
- hoe u vlekken verwijdert voordat u wasgoed wast,
- aanbevelingen voor het gebruik van wasmiddelen.

10.1 Tips voor optimaal wassen

Was nieuw gekleurde kledingstukken apart.

Was sterk bevuild wasgoed in kleinere hoeveelheden, met meer poedervormig wasmiddel of
met een voorwascyclus.

Bij licht vervuild wasgoed raden we een programma aan zonder een voorwas, gebruik van
kortere programma's (bijvoorbeeld Snel 14') en een lagere was temperatuur.

Breng een speciale vlekverwijderaar aan op hardnekkige vlekken voor het wassen.

Gebruik van bleekmiddelen op basis van chloor wordt niet aanbevolen, omdat ze de verwarmer kunnen
beschadigen.

Het is niet raadzaam om zeer kleine hoeveelheden wasgoed te wassen, omdat dit tot overmatig
energieverbruik en slechtere wasprestaties leidt.
U kunt energie en water besparen door voor elk programma de wasmachine te vullen met de door de
fabrikant aangegeven hoeveelheid.

INFORMATIE!
De volgende informatie is te vinden via de QR AUID-code op het typeplaatje (zie hoofdstuk
BESCHRIJVING VAN DE WASMACHINE / Technische gegevens):

• de nominale capaciteit in kg;
• de duur van het programma in uren en minuten;
• het energieverbruik per cyclus in kWh;
• het waterverbruik;
• de maximale temperatuur die wordt bereikt in de trommel van de machine;
• de hoeveelheid restvocht na het wassen en centrifugeren.

Bij hogere centrifugesnelheden zal er minder restvocht in het wasgoed achterblijven. Dientengevolge,
zal het drogen in een wasdroger economischer en sneller zijn.

Ontvouw opgevouwen wasgoed voordat u het in de trommel plaatst.

Wasmiddelen

INFORMATIE!
Wasmiddelen met het milieu teken zijn minder schadelijk voor het milieu.
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Doseer de wasmiddelen overeenkomstig de aanbevelingen van de fabrikant van het wasmiddel.
Op de verpakking van het wasmiddel staat de hoeveelheid wasmiddel aangegeven voor bepaalde
vulhoeveelheid en hardheid van het water.

Gebruik voor een juiste wasmiddeldosering, met name bij vloeibaar wasmiddel, de door de fabrikant
van het wasmiddel meegeleverde accessoires.

INFORMATIE!
We raden aan poedervormig wasmiddel direct voordat u gaat wassen toe te voegen. Als u
het toevoegt, zorg dan dat het wasmiddelcompartiment in de dispenser volledig droog is
voordat u het poederreinigingsmiddel toevoegt, anders kan het poedervormig wasmiddel voor
het begin van het was proces samenklonteren.

Gebruik alleen wasmiddelen voor machinewas.

Bij het gebruik van dikke vloeibare wasverzorgingsproducten, raden wij aan ze te verdunnen met water
om verstopping van de doseerbak te voorkomen.
Vloeibare wasmiddelen zijn bedoeld voor het wassen van programma's zonder een voorwascyclus.

U kunt elk modern wasmiddel gebruiken dat bedoeld is voor huishoudelijke wasmachines. Op de
verpakking van het wasmiddel zijn instructies te vinden voor het gebruik en de dosering. Deze gelden
bij een maximale belading van de machine.

De wasmiddeldosering hangt af van:

• de mate van vervuiling van het wasgoed;
• de hoeveelheid wasgoed, en
• de hardheid het water.

Hardheid niveaus
Waterhardheid

p.p.m.°fH (°F)m mol/l°dH (°N)

< 150< 15< 1,5< 8,41 - zacht

150–25015–251,5–2,58,4–142 - normaal

> 250> 25> 2,5> 143 - hard

INFORMATIE!
Controleer de informatie over waterhardheid bij uw plaatselijke waterleidingbedrijf of autoriteit.

Wasverzachter

INFORMATIE!

Giet de wasverzachter in de dispenser, in het compartiment met het -symbool. Neem de
aanbeveling op de verpakking van de wasverzachter in acht.
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INFORMATIE!
Vul het wasverzachtercompartiment niet over het max. markering (maximaal aangegeven ni-
veau). Anders wordt de verzachter te snel aan de was toegevoegd, wat leidt tot een slecht
was effect.

10.2 Preventie en verwijdering van kalk

Indien u wast op lage temperaturen en/of met vloeibare wasmiddelen, kunnen micro-organismen en
onaangename geuren in de wasmachine ontstaan. Laat de deur van de wasmachine na elk gebruik
openstaan, zodat de machine kan drogen. Voer het reinigingsprogramma Trommelrein./Nettoy. Tamb.
uit als u een onprettige geur waarneemt.

Voorkom en verwijder kalkaanslag. Gebruik hiervoor alleen middelen met toegevoegde
anticorrosiebescherming. Volg de instructies van de fabrikant van het middel. Het verdient aanbeveling
het programma Trommelrein./Nettoy. Tamb. te starten om kalkaanslag te verwijderen. Voeg witte azijn
toe (2 dl).

Als de waterhardheid hoger is dan 14°dH, moet waterverzachter worden gebruikt. Verwarmingsschade
als gevolg van onjuist gebruik van waterverzachters valt niet onder de garantie. Controleer de informatie
over waterhardheid bij uw plaatselijke waterleidingbedrijf of autoriteit.
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10.3 Tips voor het verwijderen van vlekken

Voordat u speciale vlekverwijderaars gebruikt, probeer de natuurlijke methoden op minder hardnekkige
vlekken, die het milieu niet schaden.

Snelle actie is echter vereist! Week de vlek met een absorberende spons of een papieren handdoek;
spoel dan af met koud (lauw) water – maar nooit met heet water!

Bij het gebruik van bleekmiddel of vlekkenverwijderingsmiddel bestaat het gevaar van
roestvorming (corrosievorming) en kleurverandering van de machine.

WAARSCHUWING!
Om het milieu te beschermen, raden we af om krachtige chemicaliën te gebruiken.

Vlekken verwijderenVlekken

Als de vlek droog is, schraap het eerst van het kledingstuk voordat u het in de
wasmachine wast. Als de vlek hardnekkig is, moet u hem weken vóór het wassen
met een vlekverwijderaar op basis van enzymen. Als de vlek niet hardnekkig is,
was het wasgoed dan met vloeibaar wasmiddel of waspoeder en water voor het
wassen.

Modder

Voordat u in de wasmachine wast, moet u vloeibaar wasmiddel op het wasgoed
aanbrengen. Breng vlekverwijderaars aan op hardnekkige vlekken. U kunt ook
bleekmiddel op zuurstofbasis voor de was gebruiken.

Antiperspirant

Laat het wasgoed weken of spoel het in koud water en voeg zo nodig een vlek-
verwijderaar toe.

Thee

Laat het wasgoed inweken of spoel het uit met lauw water met zeepsop. Breng
vervolgens citroensap aan en spoel af.

Chocolade

Breng vlekverwijderaars aan op de vlek voordat u in de wasmachine wast. U
kunt ook gedenatureerde alcohol gebruiken. Keer het kledingstuk binnenste
buiten en plaats een papieren handdoek onder de vlek. Gebruik de alcohol op
de achterkant van de vlek. Aan het einde van het proces het kledingstuk grondig
uitspoelen.

Inkt

Verdun wat zetmeel in water en breng het op de vlek aan. Wanneer het droogt,
schraap het weg met een borstel; Was het kledingstuk vervolgens in de wasma-
chine.

Viltstiften

Laat de vlekken minstens een half uur in lauw water weken, voordat u het was-
goed in de wasmachine wast. Voeg voor vlekverwijdering een op enzymen geba-
seerde vlekverwijderaar toe.

Babykleding
(urine, modder,
voedselvlekken)

Week het wasgoed in een vlekverwijderaar op basis van enzymen, voordat u het
wasgoed in de wasmachine wast. Grasvlekken kunnen ook worden verwijderd
door gedurende ongeveer 1 uur te weken in verdund citroensap of gedistilleerde
azijn.

Gras

Doordrenk het kledingstuk in een op enzymen gebaseerde vlekverwijderaar.
Week in koud water gedurende minimaal 30 minuten of een paar uur als de
vlekken hardnekkig zijn. Was vervolgens in de wasmachine.

Eieren

Week het kledingstuk in zout water. Als de vlek niet vers is, kunt u hem weken
in een mengsel van glycerine, ammonia en alcohol.

Koffie

Breng frituurolie aan op de vlek en spoel af.Schoensmeer

Als de vlek vers is: spoel de stof af met koud water en was het in de wasmachine.Bloed
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Vlekken verwijderenVlekken

Verse vlekken – spoel het kledingstuk af met koud water en was het in de was-
machine. Gedroogde vlekken – week het kledingstuk in een op enzymen geba-
seerde vlekverwijderaar. Was vervolgens in de wasmachine. Als de vlek niet
verdwijnt, probeer het dan te verwijderen met een bleekmiddel dat geschikt is
voor uw kledingstuk.

Plaats het kledingstuk in een zak en zet het in de vriezer tot de vlek hard wordt.
Verwijder het vervolgens met een bot mes. Verdun vervolgens de vlek met een
vlekverwijderaar en spoel grondig na. Was vervolgens het wasgoed zoals gewoon-
lijk.

Lijm, kauwgom

Gebruik een vlekkenverwijderaar voor de voorwas; dan in de wasmachine wassen.Makeup

Breng een vlekverwijderaar aan op de vlek voordat u in de wasmachine wast.
Spoel vervolgens af met heet water (zo heet als de stof toelaat).

Boter

Doordrenk het kledingstuk in een op enzymen gebaseerde vlekverwijderaar.
Week minstens 30 minuten of een paar uur als de vlekken hardnekkig zijn. Was
vervolgens in de wasmachine.

Melk

Breng een mengsel van zout en water aan op de vlek. Laat het een tijdje inwerken
en spoel het daarna uit. U kunt natriumbicarbonaat, gedistilleerde azijn of citroen-
sap op de vlek aanbrengen voordat u het in de wasmachine wast. Gebruik glyce-
rine voor oude vlekken. Na 20 minuten afspoelen met koud water en daarna het
wasgoed in de wasmachine wassen.

Fruit sap

Laat het wasgoed minstens 30 minuten in koud water weken. Gebruik ook een
vlekkenverwijderaar. Was vervolgens in de wasmachine.

Wijn

Leg het kledingstuk in de vriezer tot de was hard wordt. Schraap de wax vervol-
gens van het wasgoed af. Verwijder de resterende wax door een papieren
handdoek op de vlek te leggen en verwarm deze vervolgens met een strijkbout
totdat het papier de wax absorbeert.

Wax

Breng voor het wassen in de wasmachine vloeibaar wasmiddel aan op de vlek.Zweet
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11. VERBRUIKSWAARDEN
INFORMATIE!
De verstrekte informatie is in overeenstemming met Verordening 2019/2023 van de EU. Andere
aangegeven waarden dan Eco 40-60 zijn vastgesteld in overeenstemming met de toepasselijke
norm EN60456.

Toelichting bij de hieronder gebruikte symbolen:

Waterverbruik (L per cyclus) (1)Energie-efficiëntieklasse

Maximumtemperatuur (°C) 5 min (1)Wastemperatuur (°C)

Gehalte aan restvocht (%) (1)Nominale capaciteit (kg)

Centrifugeersnelheid (toeren/min) (1)Programmaduur (u:min) (1)

Energieverbruik (kWh per cyclus) (1)

60 cm / 64 l / 10 kg:

Programma

1400

53

24560,48003:4010 kg

40-60A

i Eco 40-60
140023420,25002:395 kg

140024230,21002:272,5 kg

140055201110,3203:4610 kg20
ii Katoen Wit
Coton Blanc

140055421151,7104:4810 kg40
Katoen Wit

Coton Blanc

140055621242,6104:2810 kg60
iii Katoen Wit
Coton Blanc

12003332510,4802:453,5 kg30
iv Synthetisch
Synthétiques

10006530170,1000:141 kg30
v Snel 14'
Rapide 14'

140055801223,3104:2810 kg90
vi Katoen Wit
Coton Blanc

het programma 'eco 40-60' bij de nominale capaciteit, de helft van de nominale capaciteit en een kwart van
de nominale capaciteit;

i

het 20 °C-programma bij de nominale capaciteit voor dat programma;ii
een katoenwasprogramma bij een nominale temperatuur van 60 °C of hoger (indien beschikbaar) bij de nomi-
nale capaciteit voor dat programma;

iii

een programma voor andere dan katoenen of gemengde textielsoorten (indien beschikbaar) bij de nominale
capaciteit voor dat programma;

iv

een programma voor het snel wassen van licht bevuild wasgoed (indien beschikbaar) bij de nominale capaciteit
voor dat programma;

v

79



een programma voor sterk bevuild textiel (indien beschikbaar) bij de nominale capaciteit voor dat programma;vi
Vanwege de invloed van waterdruk, waterhardheid en inlaattemperatuur, en het type, de hoeveelheid en de
vuilheid van het wasgoed, het gebruikte wasmiddel, de voedingstoevoer en geselecteerde functies kunnen de
feitelijke waarden afwijken van de gespecificeerde waarden.

(1)

Testprogramma met koud water (15°C) in overeenstemming met de EU-richtlijn voor Eco-ontwerp en de EU-
verordening voor Energielabels.

(2)

Het type, de code, het model en het serienummer van de wasmachine kunt u vinden op het typeplaatje aan
de binnenzijde van de deur van de wasmachine.

(3)

Full load (Full Load)FL
Halve vulling (Half Load)HL
Kwart vulling (Quarter Load)QL
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Wij behouden ons het recht voor tot veranderingen en mogelijke fouten in deze gebruiksaanwijzingen.

PS26/47140 HSN en973376

973379-a3
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MANUEL DE
L'UTILISATEUR

LAVE-LINGE

WF3E1043BWQ



Les pictogrammes figurant dans cette notice ont les significations suivantes :

INFORMATION
Informations, conseils, astuces, ou recommandations

ATTENTION !
Attention – danger

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !
Attention – risque de choc électrique

SURFACE BRÛLANTE !
Attention – risque de brûlure

RISQUE D'INCENDIE !
Attention – risque d'incendie

Nous vous recommandons vivement de lire attentivement cette notice.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Veuillez lire attentivement cette notice avant d'utiliser
le lave-linge.
N'utilisez pas le lave-linge tant que vous n'avez pas lu et
compris ces instructions.
La notice d'utilisation de ce lave-linge a été rédigée pour
différents modèles et il est donc possible qu'elle décrive
des réglages ou des équipements qui ne sont pas dispo-
nibles sur votre appareil.
La notice d'utilisation est disponible auprès du Service Clients
Hisense.

1.1 Utiliser conformément aux réglementations

L'inobservation des instructions ou l'utilisation incorrecte
de l'appareil peut endommager le linge ou le lave-linge, ou
encore occasionner des blessures à l'utilisateur. Conservez
cette notice à portée de main, près de la machine.

Cet appareil est destiné à un usage domestique et aux
applications similaires telles que :
• les cuisines réservées au personnel des magasins, bureaux,

et autres lieux de travail ;
• fermes ;
• par des clients dans des hôtels, des motels et d’autres

établissements de type résidentiel ;
• les établissements de type Bed and Breakfast.
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Cet appareil ne doit pas être utilisé dans :
• des espaces à usage collectif situés dans des immeubles

résidentiels,
• dans les espaces ouverts ou à l'extérieur.

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes
(y compris des enfants) souffrant d'un handicap physique, d'une
déficience sensorielle ou de troubles mentaux, ou d'un manque
d'expérience et de connaissances, sauf si elles ont reçu des
instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une
personne garante de leur sécurité.

1.2 Installation et raccordement

ATTENTION !
Le lave-linge ne peut être utilisé qu'avec le cordon
d'alimentation d'origine.

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !
Si le câble secteur est endommagé, faites-le remplacer
par le fabricant, le service après-vente agréé, ou un
technicien de qualification équivalente afin d'éviter tout
danger.

ATTENTION !
L'appareil ne doit pas être commandé par un interrupteur
externe tel qu'un minuteur, ou raccordé à un réseau
électrique soumis à de fréquents délestages.
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Suivez les instructions pour raccorder correctement le lave-linge
Hisense à l'arrivée d'eau et à l'électricité (voir le chapitre
INSTALLATION ET RACCORDEMENT).

Le raccordement à l'arrivée d'eau et au réseau électrique doit
être réalisé par un professionnel ou un technicien expérimenté.

Les réparations et l’entretien liés à la sécurité et aux
performances doivent être effectués par un professionnel
qualifié.

N'installez pas le lave-linge dans un local où la température
risque de descendre au-dessous de 5°C, car certaines pièces
de la machine peuvent se détériorer si l'eau gèle à l'intérieur.

Les ouvertures de ventilation situées à la base du lave-linge ne
doivent pas être obstruées par un tapis.

Lors du branchement du lave-linge à l’arrivée d’eau, utilisez
obligatoirement le flexible d’alimentation et les joints fournis.
La pression de l'eau doit être comprise entre 0,05 et 1 MPa
(0,5–10 bar).

Pour raccorder l'appareil à l'arrivée d'eau, utilisez toujours un
flexible d'alimentation neuf ; ne réutilisez pas un ancien tuyau.

L’embouchure du flexible de vidange doit atteindre une conduite
d'évacuation des eaux usées.

Avant de lancer le programme, appuyez sur le hublot à l’endroit
indiqué pour le verrouiller. Il ne peut pas s'ouvrir durant le
lavage.
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Avant le premier lavage, il est recommandé d'éliminer toutes
les impuretés du tambour en utilisant le programme Katoen
Wit/Coton Blanc 90 °C (voir chapitre Programmes de lavage).

Une fois le lavage terminé, fermez le robinet d'eau et
débranchez l'appareil de la prise murale (débranchez-le de
l'alimentation électrique).

1.3 Utilisation conforme

Utilisez le lave-linge exclusivement pour laver du linge tel que
décrit dans la présente notice. La machine n'est pas prévue
pour le nettoyage à sec.

Cet appareil ne libère pas d'ions d'argent pendant le lavage.

Employez exclusivement des produits lessiviels destinés au
lavage en machine. Le constructeur décline toute responsabilité
pour les dommages et décolorations éventuels causés aux
joints d’étanchéité et pièces en plastique par l’utilisation
incorrecte de produits de blanchiment et/ou teintures.

Pour détartrer la machine, utilisez uniquement des produits
contenant des agents anticorrosion (utilisez uniquement des
détartrants non corrosifs). Suivez les indications du fabricant
et terminez le détartrage par plusieurs rinçages ou lancez le
Nettoyage tambour (Nettoyage Tambour) (Programe
d'autonettoyage) afin d’éliminer tous les résidus acides (vinaigre
par exemple).

RISQUE D'INCENDIE !
N’utilisez en aucun cas dans votre machine des nettoyants
chimiques contenant des solvants, car ils peuvent dégager
des gaz toxiques, endommager l’appareil, et présenter des
risques d’incendie et d’explosion.
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1.4 Sécurité enfants

ATTENTION !
Maintenez les enfants de moins de 3 ans à l'écart de
l'appareil à moins de les surveiller en permanence.

Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.

Rangez les détergents et assouplissants hors de la
portée des enfants.

Activez la Sécurité enfants. Voir le chapitre RÉGLAGES ET
CONFIGURATIONS DE L'APPAREIL / Réglages
supplémentaires de l'appareil / Sécurité enfants.

Avant de fermer le hublot et de lancer un programme,
assurez-vous qu'il n'y a rien d'autre que du linge dans le
tambour (par exemple, qu'un enfant n'a pas grimpé dans le
lave-linge et a refermé le hublot depuis l'intérieur).

Ce lave-linge a été fabriqué en conformité avec toutes les
normes de sécurité en vigueur.

Les enfants à partir de 8 ans et les personnes disposant de
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites – ou
manquant d'expérience et de connaissances – peuvent utiliser
ce lave-linge sous surveillance, à condition d'avoir reçu des
instructions sur la manière de s'en servir en toute sécurité et
d'avoir bien compris les risques auxquels ils pourraient
s'exposer.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Les enfants ne doivent pas non plus effectuer sans surveillance
des tâches de nettoyage et d'entretien.
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1.5 Risque de brûlures

SURFACE BRÛLANTE !
Lors du lavage à haute température, le hublot en verre
chauffe. Faites attention à ne pas vous brûler et veillez à ce
que les enfants ne jouent pas à côté du hublot.
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2. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

2.1 Mise au rebut des emballages
Une fois l'appareil déballé, nous vous recommandons de recycler tous les matériaux d'emballage.
Jetez-les dans les conteneurs appropriés ou déposez-les dans un centre de collecte local.

2.2 Recommandations générales
Pour garantir le bon fonctionnement et la longévité de votre appareil, il est recommandé de :

• respecter la charge nominale recommandée pour chaque programme de lavage (voir chapitre
Programmes de lavage),

• utiliser des quantités modérées de détergent et d'adoucissant,
• nettoyer régulièrement l'appareil (voir chapitre NETTOYAGE ET ENTRETIEN) et utiliser le

Trommelrein./Nettoy. Tamb. programme d'autonettoyage régulièrement (voir chapitre DÉPANNAGE
ET ENTRETIEN / Tableau des messages affichés/ CLn ).

• sélectionner des programmes avec des durées de lavage plus longues et des températures plus
basses.

Ces mesures contribueront à protéger l'environnement et à préserver les ressources naturelles.

2.3 Mise au rebut de l'appareil en fin de vie

MISE AU REBUT
Nos emballages sont en matériaux écologiques qui peuvent être recyclés, remis au
service de la propreté ou détruits sans risque pour l’environnement. Dans ce but, tous
les matériaux d'emballage sont pourvus du marquage approprié.

Le symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne doit pas être traité comme
un déchet domestique normal. Mettez le produit au rebut dans un centre de collecte agréé pour le
traitement des DEEE.

Lorsque vous mettez un appareil usagé au rebut, coupez son câble d’alimentation et cassez le
dispositif de fermeture de la porte pour éviter que les enfants ne s’y enferment (risque d’asphyxie).

En mettant ce produit au rebut conformément aux recommandations, vous contribuerez à éviter
des conséquences néfastes pour la santé et l’environnement. Pour tout renseignement sur la mise
au rebut et le recyclage de ce produit, veuillez contacter la mairie ou le service de la propreté de
votre commune, ou encore le magasin dans lequel vous l’avez acheté.
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3. DESCRIPTION DU LAVE-LINGE
Dans ce chapitre, vous apprendrez à connaître votre lave-linge, notamment :
- son aspect,
- ses dimensions,
- comment ouvrir la porte du lave-linge,
- l'emplacement des spécifications techniques et autres informations pertinentes,
- la disposition et les fonctions du panneau de commande de l'appareil.

3.1 Aperçu du lave-linge

FACE ARRIÈREFACE AVANT
Raccord d'arrivée d'eau1.Touche de démarrage Départ/Pause1.
Cordon secteur2.Commandes tactiles2.
Flexible de vidange3.Touche permettant d'allumer et d'éteindre

l'appareil Marche/Arrêt et de sélectionner le
programme (ci-après dénommée Sélecteur)

3.
Orifice pour l'installation du bouchon de
protection

4.

Pieds réglables5.
Tiroir à produits lessiviels4.
Plaque signalétique5.
Hublot6.
Filtre de la pompe7.
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3.2 Dimensions du lave-linge

largeur de l'appareil: 600 mm–a
hauteur de l'appareil: 850 mm–b
profondeur de la surface supérieure de l'appareil: 600 mm–c
profondeur avec porte fermée: 635 mm–d
profondeur avec porte ouverte: 1105 mm–e

3.3 Ouverture et fermeture de la porte du lave-linge

Les charnières de la porte du lave-linge se trouvent sur le côté gauche de l'appareil. La porte
s'ouvre vers la droite.

1

Placez votre main dans le renfoncement situé dans la partie supérieure droite de la porte. (Le
renfoncement n'est pas visible de l'avant.)

2

Tirez la porte vers vous.

Refermez la porte en suivant l'ordre inverse jusqu'à ce qu'elle se verrouille.3
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3.4 Données techniques

Données techniques sur la plaque signalétique
La plaque signalétique contenant les informations de base concernant le lave-linge se trouve à l'intérieur
de la porte du lave-linge (voir le début du présent chapitre).

La plaque signalétique indique diverses informations techniques sur votre appareil. Un des éléments
importants est le code QR, qui donne accès à un site web où vous trouverez des informations
supplémentaires sur votre appareil, ainsi que toute la documentation pertinente, telle que le manuel
d'utilisation, la déclaration de conformité, la fiche technique du produit, les données de consommation
et l'étiquette énergétique, ainsi que des informations relatives au service après-vente.
Vous aurez également besoin du code QR pour connecter l'appareil afin de le contrôler à distance.

marque de l'appareil–1
désignation du type d'appareil–2
désignation du modèle d'appareil–3
le numéro d'article/l'indice de service (nécessaire pour contacter le service clientèle)–4
le numéro de série de l'appareil (nécessaire pour contacter le service clientèle)–5
tension nominale (V)–6
fréquence (Hz)–7
consommation électrique maximale (A)–8
puissance nominale maximale (W)–9
puissance nominale du chauffe-eau (W)–10
vitesse d'essorage maximale–11
charge nominale maximale (kg)–12
pression d'eau maximale admise (MPa)–13
numéro AUID unique–14
adresse du fabricant–15
code QR unique (requis lors de la connexion de l'appareil à un Wi-Fi réseau)–16
pays d'origine–17

Lien vers la base de données européenne sur l’étiquetage énergétique
(EPREL) de l’UE
À partir du 1er mars 2021, des informations sur les exigences en matière d'étiquetage énergétique et
d'écoconception sont disponibles dans la base de données des produits EPREL de l'UE.

Le code QR figurant sur l'étiquette énergétique fournie avec l'appareil contient un lien Web qui vous
permet de trouver votre appareil enregistré dans la base de données EPREL de l'UE.
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Des informations concernant les performances du produit sont également présentes dans la base de
données EPREL de l'UE, qui est accessible via le lien https://eprel.ec.europa.eu où vous devez entrer
le modèle et le numéro de produit ; les deux sont indiqués sur la plaque signalétique de l'appareil.
Sur le site Web www.theenergylabel.eu vous trouverez de plus amples informations sur l'étiquette
énergétique.

Conservez l'étiquette énergétique au cas où vous en auriez besoin ultérieurement, ainsi que le manuel
d'utilisation et les autres documents fournis avec cet appareil.

Information de conformité
Type d'équipement radio

HL3215STG(selon le modèle)
HLW3215-TG
HLW3215-TG01

Wi-Fi

2.4000 GHz – 2.4835 GHzPlage de fréquence de fonctionnement

≤10 dBm/MHz (EIRP) (gain d'antenne <10 dBi)Puissance de sortie maximale

Gain : 0 dBiGain d'antenne maximal

Bluetooth

2.400 GHz – 2.4835 GHzPlage de fréquence de fonctionnement

6 dBm (≤ 10 dBm)Sortie porteuse

F1DType d’émission

Déclaration de conformité
La société certifie la conformité du dispositif ConnectLife avec les exigences indispensables et les
autres dispositions pertinentes de la directive 2014/53/UE. La déclaration de conformité détaillée peut
être consultée sur la page Internet de votre appareil https://auid.connectlife.io, dans la section des
documents complémentaires.

Exigences et recommandations relatives au réseau Wi-Fi
1. Point d'accès et couverture
• Bande standard de 2,4 GHz Réseau Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n nécessaire,
• utilisez unrouteur ou un point d'accès stable disposant d'une puissance de signal suffisante

(minimum−60 dBm) à l'emplacement d'installation de l'appareil ;
• évitez tout chevauchement excessif des canaux ; utilisez des canaux de2,4 GHz (1, 6, ou 11) qui

ne se chevauchent pas, avec une largeur de canal de20 MHz,
• Le débit du réseau Wi-Fi doit être adapté aux installations comprenant plusieurs appareils.

2. Sécurité et chiffrement
• Le réseau doit utiliser le chiffrementWPA2-PSK (AES) ou WPA/WPA2 ;
• les réseaux ouverts (non chiffrés) ne sont pas pris en charge ;
• l'appareil et l'appareil mobile doivent être connectésau même SSID lors de la configuration

initiale,
• une connexion Internet permanente est requise pour le fonctionnement des fonctionnalités à

distance.

3. Types de réseau non pris en charge
• Réseaux avecportails captifs (pages de connexion via un navigateur) ou réseaux Wi-Fi publics

(hôtels, points d'accès pour invités avec identification, etc.),
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• réseaux nécessitantdes serveurs proxy ou des tunnels VPN,
• réseaux avec filtrage MAC strict (à moins que l'adresse MAC de l'appareil ne soit manuellement

ajoutée à la liste blanche),
• réseaux appliquant un contrôle d'accès par défaut « refuser » au niveau du client (à moins que

l'accès ne soit manuellement accordé à l'appareil).

Mode veille
Si vous ne lancez aucun programme et ne sélectionnez aucun réglage après avoir mis le lave-linge
en marche, l'écran s'éteindra au bout de 5 minutes et passera en mode veille afin d'économiser de
l'énergie.

L'écran se réactivera si vous tournez le sélecteur ou appuyez sur le bouton Départ/Pause. Si vous
n'effectuez aucune opération pendant 5 minutes après la fin d'un programme, l'écran s'éteindra pour
économiser de l'énergie.

< 0,5P o = puissance pondérée en mode Arrêt [W]

< 0,5P I = puissance pondérée en mode Veille [W]

5,00T I = durée du mode Veille [min]

INFORMATION
Une eau très froide, la sous-tension du réseau électrique, ou une petite quantité de linge dans
le tambour peuvent avoir une incidence sur la durée du programme. Le temps restant est af-
fiché en conséquence.

INFORMATION
L'appareil avec une connexion sans fil utilise moins de 2 W d'énergie électrique en mode
veille.

INFORMATION
Lorsque l'appareil est en mode Commande à distance, le symbole restera allumé même
après le passage en mode veille.
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3.5 Bandeau de commandes

Aperçu du panneau de commande

L'unité de commande est située dans la partie supérieure droite de l'appareil.
Elle vous permet de contrôler le fonctionnement de l'appareil :
- mettre l'appareil en marche ou à l'arrêt,
- sélectionner le programme de lavage et les options supplémentaires,
- modifier les réglages supplémentaires de l'appareil,
- démarrer et arrêter le cycle de lavage,
- identifier les éventuels dysfonctionnements et erreurs, et effectuer un dépannage de base.

Touche permettant d'allumer et d'éteindre l'appareil et de sélectionner le programme
(ci-après dénommée Sélecteur)
Pour sélectionner un programme, tournez le sélecteur jusqu'au programme souhaité. Voir
chapitre PROCESSUS DE LAVAGE, ÉTAPE PAR ÉTAPE (1–7) / Choisissez le programme de
lavage.

1

Symbole de mise en marche et d'arrêt de l'appareil
Pour mettre l'appareil en marche, placez le sélecteur sur n'importe quelle position.

Pour éteindre l'appareil, placez le sélecteur en position .

2

Touche Départ/Pause (s'allume si la fonction est active)
Pour démarrer, mettre en pause ou reprendre un programme, appuyez sur la touche Dé-
part/Pause.

3

Symboles de réglages supplémentairesA

Touches de fonctionB

Affichage (Display)C
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Symboles de réglages supplémentaires (4–13)

Les symboles s'allument lorsqu'ils sont activés. Ils peuvent s'allumer entièrement ou partiellement.

Ajouter Vêtements4

Pré-lavage5

Eau supp6

Vapeur7

Son Marche/Arrêt8

Commande à distance9

Sécurité enfants10

Anti plis11

Paramètres enregistrés12

Vidange de l'eau ...13

18



Touches de fonction (14–18)

Les touches de fonction s'activent par simple pression du doigt. Certaines fonctions peuvent être
sélectionnées en appuyant simultanément sur deux touches.

Options supp14

Température15

Essorage16

Rapide17

Fin différée18
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Unité d'affichage (i–iii, 19-24)

L'écran fournit les informations suivantes :
• température de lavage et vitesse d'essorage,
• divers réglages et animations, tels que la dureté de l'eau, le niveau sonore, etc.,
• le temps restant jusqu'à la fin du cycle de lavage,
• des informations sur les dysfonctionnements et les messages d'erreur.

Affichage de la température
Symbole Froid (s'allume si la fonction est active)
Symbole Température (s'allume si la fonction est active)

i
19
20

Affichage de la vitesse d'essorage
Symbole Arrêt cuve pleine (s'allume si la fonction est active)
Symbole Essorage (s'allume si la fonction est active)

ii
21
22

Affichage de la durée totale du cycle de lavage et/ou du délai de fin du cycle
de lavage
Symbole Fin différée (s'allume si la fonction est active)
Symbole Rapide (s'allume si la fonction est active)

iii
23
24
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4. INSTALLATION ET RACCORDEMENT
Ce chapitre décrit comment :
- manipuler le lave-linge avant la première installation et lors de tout transport ultérieur,
- positionner le lave-linge,
- raccordez l'appareil à l'alimentation en eau et au réseau électrique.

INFORMATION
Retirez tous les emballages. Lorsque vous déballez l'appareil, faites attention à ne pas l'abîmer
avec un objet pointu.

4.1 Avant la première installation et en cas de transport
ultérieur

INFORMATION
Avant d'utiliser le lave-linge pour la première fois et avant de retirer les tiges de fixation utilisées
pour le transport, il est indispensable d'installer :

• le bouchon de protection situé à l'arrière du lave-linge, et
• la bande d'isolation située sur la partie inférieure du lave-linge.

(selon le modèle)

Le bouchon arrière et la bande isolante se trouvent dans le sac à l'intérieur du tambour du
lave-linge.

Installez le bouchon de protection à l'arrière du lave-linge

Insérez le bouchon dans le trou situé dans la partie inférieure gauche à l'arrière du lave-linge.
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Installez la bande d'isolation
(selon le modèle)

Inclinez l'appareil sur le côté et posez-le au sol.1

Retirez le film protecteur de la bande isolante et fixez-la autour du bord de l'ouverture inférieure,
comme indiqué sur l'illustration.

2

Remettez l'appareil en position verticale.3

Retirez le dispositif de fixation utilisé pour le transport

ATTENTION !
Il faut enlever les protections de transport avant d'utiliser l'appareil pour la première fois. La
machine subira des dommages importants si vous la mettez en marche sans avoir retiré les
barres qui bloquent le tambour. La garantie ne s'applique pas aux dégâts de ce type.

Écartez les tuyaux et retirez les vis à l'arrière de la machine.
Enlevez les deux brides de fixation.

1

Glissez les brides de fixation dans la gorge de la barre de blocage ; auparavant, il faut retourner
la bride de droite dans l'autre sens.
À l'aide des brides, tournez les barres de blocage à 90° et retirez-les.

2

Bouchez les trous – dans lesquels étaient insérées les barres – avec les caches en plastique
et serrez les vis que vous aviez enlevées à l'étape 1.
Les caches en plastique se trouvent dans le sachet contenant la notice.

3,4
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Déplacement et transport après installation
Avant tout transport ultérieur, nettoyez et séchez le lave-linge et le bac distributeur.

INFORMATION
Si vous avez besoin de déplacer le lave-linge, réinstallez les supports d'angle et placez au
moins une tige de sécurité pour éviter d'endommager l'appareil pendant le transport (voir le
chapitre précédent). Si les supports d'angle ou les tiges de transport ont été perdus, il est
possible de commander des pièces de rechange auprès du fabricant.

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !
L'appareil doit être installé et raccordé par un technicien qualifié.

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !
Lisez attentivement la notice d'utilisation avant de raccorder le lave-linge. Les réparations
ou réclamations résultant d'un raccordement ou d'une utilisation non conforme ne sont
pas couvertes par la garantie.
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4.2 Emplacement du lave-linge

Choix du local

INFORMATION
L’appareil doit être placé sur un sol ayant une base en béton dont la surface doit être sèche
et propre afin d’éviter que l’appareil ne glisse. Les pieds réglables devront être nettoyés avant
l’installation.

INFORMATION
Le lave-linge doit être stable et placé à l'horizontale sur un sol résistant.

INFORMATION
Si le lave-linge est placé sur un socle surélevé, il faudra en outre le protéger contre le bascu-
lement.

La pièce dans laquelle vous installerez le lave-linge doit être suffisamment ventilée. N'installez pas
l'appareil dans un endroit où il risque de geler. La présence de glace dans l'appareil peut endommager
le sèche-linge.

L'éclairage du local doit être suffisant pour que vous puissiez lire facilement les indications de l'afficheur
sur le bandeau de commandes.

ATTENTION !
Ne placez pas le lave-linge derrière une porte battante ou coulissante, ou une porte montée
sur des charnières situées du côté opposé à celles du lave-linge. Placez-le dans la pièce de
manière à ce que la porte du lave-linge puisse s'ouvrir librement.
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Mettre l'appareil de niveau

Il est important de mettre votre lave-linge à niveau afin d'éviter qu'il ne se déplace dans la pièce et
qu'il ne produise des vibrations ou des bruits excessifs pendant son fonctionnement. Pour ce faire,
réglez les pieds du lave-linge.

Outils nécessaires : niveau à bulle, clés n° 32 (pour les pieds) et n° 17 (pour les écrous). Les clés ne
sont pas fournies.

Mettez l'appareil à niveau dans le sens longitudinal et le sens transversal en tournant les pieds
réglables.

1

Après avoir ajusté la hauteur des pieds, serrez fermement les contre-écrous avec une clé n° 17

jusqu’à ce qu’ils touchent le fond de l’appareil (voir la figure).

2

INFORMATION
Quelquefois, des bruits inhabituels ou assez forts peuvent se faire entendre durant le fonction-
nement de l'appareil ; ils sont dus la plupart du temps à une installation incorrecte.
Les vibrations, le déplacement sur le sol et le fonctionnement bruyant de l’appareil ne sont
pas couverts par la garantie si ces inconvénients sont dus au réglage incorrect des pieds
ajustables.
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Installation combinée d'un lave-linge et d'un sèche-linge

Le lave-linge et le sèche-linge peuvent être placés l'un à côté de l'autre.1

Lors de l'installation de l'appareil, respectez les distances requises entre le dessus et les côtés
du lave-linge et du sèche-linge. (Voir chapitre Espaces libres requis pour l'installation d'un lave-
linge dans une pièce.)

2

La surface sur laquelle le lave-linge et/ou le sèche-linge est placé doit être propre et plane.3

En raison du sens d'ouverture de la porte et des opérations de chargement et de déchargement
du linge, il est recommandé de placer le lave-linge à gauche et le sèche-linge à droite.

4
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Espaces libres requis pour l'installation d'un lave-linge dans une pièce
Pour des raisons de sécurité, la distance minimale entre l'arrière de l'appareil et le mur doit être d'au
moins 5 cm, et la distance entre l'appareil et tout meuble situé au-dessus ou à côté doit être d'au
moins 2,5 cm.

Lorsque vous positionnez le lave-linge, tenez également compte des autres éléments présents dans
la pièce, tels que les portes ou les fenêtres et leur sens d'ouverture. Le lave-linge doit disposer d'un
espace suffisant pour permettre l'ouverture de la porte. (voir chapitre DESCRIPTION DU LAVE-LINGE
/ Dimensions du lave-linge.)

Respectez les dégagements indiqués sur l'illustration.

INFORMATION
Le lave-linge ne doit pas entrer en contact avec un mur ou un meuble adjacent. Pour un
fonctionnement optimal du lave-linge, nous vous recommandons de respecter les distances
entre l'appareil et les murs indiquées sur l'illustration. Si les distances minimales requises ne
sont pas respectées, le fonctionnement sûr et normal du lave-linge ne peut être garanti. Cela
peut également entraîner une surchauffe de l'appareil.

INFORMATION
Le lave-linge ne doit pas être encastré ou installé dans un meuble.

ATTENTION !
Nous recommandons un dégagement minimum de 2,5 cm à partir du bord supérieur de
l'appareil afin d'assurer une ventilation suffisante. Le dégagement minimum par rapport aux
parois latérales et au panneau arrière doit également être respecté.
L'utilisateur ne doit pas intervenir sur la structure de l'appareil ni la modifier.
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4.3 Raccordement du lave-linge à l'arrivée d'eau

Branchement à l’arrivée d’eau

INFORMATION
Le type de raccordement d'arrivée d'eau sur le tuyau de votre lave-linge peut être un raccord
standard (2) ou un système avec arrêt de sécurité (3), selon le modèle.

Commencez par visser l'extrémité rectangulaire du tuyau d'arrivée d'eau sur la vanne située à
l'arrière de la machine à laver (en haut à droite).
Le tuyau d'arrivée d'eau se trouve à l'intérieur du tambour du lave-linge.

1

CONNEXION STANDARD2
Vissez l’écrou du tuyau au robinet pourvu d'un filetage (a).

AQUA - ARRÊTER LA CONNEXION3
Vissez l’écrou du tuyau au robinet pourvu d'un filetage (a).
Si le tube intérieur est endommagé, la vanne de sécurité coupe automatiquement l'arrivée d'eau
dans la machine. Dans ce cas, le voyant (x) s'allume en rouge et il faudra remplacer le flexible
d'alimentation en eau.

INFORMATION
Pour un fonctionnement normal de la machine à laver, la pression dans les conduits d'eau
doit être comprise entre 0,05 et 1 MPa (0,5–10 bar). Vous pouvez vérifier la pression minimale
en mesurant l’écoulement de l’eau du robinet.
min. 10 l d’eau devrait s’écouler d’un robinet entièrement ouvert en 60 secondes.
Si le débit d'eau est faible, le rinçage du détergent et de l'adoucissant présents dans les
compartiments correspondants peut être moins efficace.
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INFORMATION
L’écrou du tuyau d’alimentation doit être serré à la main, assez fermement pour assurer une
bonne étanchéité (max. 2 Nm). Après avoir vissé l’écrou, vérifiez que l’eau ne fuit pas. N’utilisez
pas de pinces, clé, ou autres outils similaires pour visser le tuyau, car vous pourriez abîmer
le filetage de l’écrou.
Utilisez exclusivement le flexible d'alimentation livré avec l'appareil. N'en réutilisez pas un
ancien et n'en employez pas d'autre.
Lorsque vous raccordez le flexible d'alimentation en eau, veillez à ce que tuyau soit positionné
de manière à permettre l'écoulement correct de l'eau dans la machine.

Installation sécurisée du flexible de vidange
Placez le tuyau de vidange dans un évier, une baignoire ou directement dans un siphon (le diamètre
du tuyau de vidange doit être d'au moins 4 cm (e)). L'extrémité du tuyau d'évacuation ne doit pas se
trouver à plus de 100 cm (a) ni à moins de 60 cm (b) au-dessus du niveau du sol. Il peut être installé
de trois manières différentes.

Respectez les distances requises pour l'installation du tuyau. Les distances et les instructions
d'installation du tuyau d'évacuation sont indiquées dans l'illustration.

1

Si le tuyau d'évacuation est raccordé à un siphon mural, il doit être correctement installé de ma-
nière à pouvoir être nettoyé, et le diamètre du conduit d'évacuation doit être d'au moins 4 cm.

2

Vous pouvez placer l'extrémité du flexible de vidange sur le rebord d'un évier ou d'un lavabo.
Fixez le tuyau à l’aide d’une ficelle que vous passerez dans l’œillet du coude pour éviter qu’il
tombe par terre.

3

Vous pouvez aussi fixer le flexible de vidange au tuyau d'évacuation de l'évier.4
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INFORMATION
Si le flexible de vidange n'est pas fixé convenablement, le fonctionnement correct et sûr du
lave-linge n'est pas garanti.

ATTENTION !
Le tuyau de vidange ne doit pas être retiré, posé au sol ou rallongé.
Le tuyau de vidange doit toujours être fixé dans le support en plastique.
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4.4 Raccordement du lave-linge à l'alimentation électrique

ATTENTION !
Avant de brancher le lave-linge au réseau électrique, attendez au moins deux heures
pour qu’il soit à la température de la pièce.

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !
Il est recommandé d'utiliser une protection contre les surtensions overvoltage protection
afin de protéger l'appareil en cas de coup de foudre.

Branchez l’appareil à une prise secteur raccordée à la terre. Après installation, elle doit rester facilement
accessible et son conducteur de terre doit être conforme à la réglementation en vigueur.

Les principales caractéristiques techniques de votre lave-linge figurent sur sa plaque signalétique
(voir le chapitre DESCRIPTION DU LAVE-LINGE / Données techniques).

ATTENTION !
Ne raccordez pas le lave-linge au réseau électrique par un câble prolongateur.

INFORMATION
Ne branchez pas le lave-linge à une prise de courant prévue pour un rasoir ou un sèche-
cheveux.

INFORMATION
Les réparations et l’entretien liés à la sécurité et aux performances doivent être effectués par
un professionnel qualifié.

INFORMATION
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé exclusivement par un tech-
nicien agréé.
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5. AVANT D'UTILISER L'APPAREIL POUR LA
PREMIÈRE FOIS

5.1 Avant la première mise en service de l'appareil

Assurez-vous que le lave-linge est débranché de l'alimentation électrique.1

Ouvrez la porte en la tirant vers vous.2

Nettoyez le tambour du lave-linge avec un chiffon doux humide et de l'eau, ou utilisez le pro-
gramme Katoen Wit/Coton Blanc 90 °C. L'intérieur du tambour du lave-linge ne doit pas contenir
de linge ; le tambour doit être vide.

3

ATTENTION !
N'utilisez pas de solvants ni de nettoyants qui pourraient endommager la machine (respectez
les instructions et mises en garde du fabricant des détergents).
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5.2 Première connexion à un Wi-Fi réseau

Application ConnectLife
ConnectLife est une plateforme domestique intelligente qui connecte les utilisateurs, les appareils et
les services. L'application ConnectLife comprend des services numériques avancés et des solutions
pratiques qui permettent aux utilisateurs de surveiller et de contrôler leurs appareils, de recevoir des
notifications sur leur smartphone et de mettre à jour les logiciels (les fonctionnalités prises en charge
peuvent varier en fonction de votre appareil et de votre région/pays de résidence).

Installer l'application
Pour connecter votre appareil intelligent, vous avez besoin d'un réseau domestique 2,4 GHz Wi-Fi et
d'un smartphone disposant de l'application ConnectLife.

Vous pouvez télécharger gratuitement l'application ConnectLife depuis l'App Store® d'Apple ou
Google Play™, ou numériser le code :

Installez l'application ConnectLife et créez un compte ou connectez-vous à votre compte
existant si vous en avez déjà un.

1.

Dans l'application ConnectLife, accédez au menu Ajouter un appareil (Add device) et suivez
les instructions.

2.

Le code QR unique se trouve sur le certificat de garantie ou sur la plaque signalétique de l'appareil.
Une fois la connexion établie, vous pouvez contrôler l'appareil à distance via l'application.3.
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Comment connecter mon appareil ?

ACCÉDER AU MENU

L'appareil doit être allumé ; placez le sélecteur en position Commande à distance.

Appuyez et maintenez enfoncée la touche de l'appareil jusqu'à ce que la fonction que vous

souhaitez activer ( / / / ) apparaît à l'écran.

Pour activer la fonction souhaitée, relâchez le bouton pendant que celle-ci s'affiche à l'écran.

CONNEXION ENTRE L'APPAREIL ET L'APPLICATION

CONNECTION SETUP (Config. conn) (de 3 à 6 sec)
Lorsque vous relâchez le bouton, la fonction est activée, le compte à rebours de 5 minute(s) com-
mence, et vous pouvez poursuivre vos activités dans l'application.

PAIRING (Appairage) (de 6 à 9 sec)
Lorsque vous relâchez le bouton, la fonction est activée, le compte à rebours de 3 minute(s) com-
mence, et vous pouvez poursuivre vos activités dans l'application.

UNPAIRING (Dissociation) (de 9 à 12 sec)
Lorsque vous relâchez le bouton, la fonction est activée, le compte à rebours de 1 minute(s) com-
mence.
Cette étape supprimera tous les utilisateurs actifs de l'appareil. Si vous souhaitez à nouveau

contrôler l'appareil à distance, vous devrez répéter le processus d'ajout d'un utilisateur .

OFF (Arrêt Wi-Fi) (de 12 à 15 sec)
Lorsque vous relâchez le bouton, la connexion de l'appareil Wi-Fi est désactivée.
Tous les réglages de l'appareil restent inchangés.

QUITTER LE MENU

Quittez le menu en maintenant enfoncé le bouton pendant plus de 15 sec.

INFORMATION
Vous pouvez également contrôler votre appareil à partir de votre téléphone si vous n'êtes pas
connecté au même réseau Wi-Fi que votre appareil (le téléphone n'a besoin que d'une
connexion Internet active). Cela signifie que vous pouvez également contrôler votre appareil
lorsque vous êtes loin de chez vous.
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INFORMATION
Il est possible de commander le lave-linge par le biais de de plusieurs appareils. Vous pouvez
également commander et suivre le fonctionnement du lave-linge avec n'importe quel téléphone
connecté à l'appareil, quel que soit l'utilisateur qui a initié le cycle de lavage. L'appareil peut
être connecté ou commandé simultanément avec plusieurs comptes d'utilisateurs ConnectLife

.

INFORMATION
Une fois que vous avez démarré l'appareil à partir de votre téléphone, une personne située à
côté de l'appareil peut prendre le relais et éteindre ou contrôler manuellement l'appareil ;
l'application vous en informera dans ce cas. Dans ce cas, il n'est plus possible de contrôler
l'appareil à distance depuis votre téléphone. Si vous souhaitez contrôler à nouveau l'appareil
à partir de votre téléphone, toutes les étapes requises doivent être répétées.

Quel routeur Wi-Fi peut être utilisé ?
Seuls les réseaux de 2,4 GHz sont pris en charge. Si l'application ConnectLife ne parvient pas à
trouver votre réseau local pendant le processus de configuration de la connexion, vérifiez les points
suivants :

• votre routeur fonctionne à la fréquence de 2,4 GHz,
• votre réseau est masqué, et
• votre signal est assez fort.

Avez-vous d’autres questions ?
Visitez notre site Internet www.connectlife.io ou contactez-nous à : hello@connectlife.io.

Mise à niveau à distance du logiciel
Vérifiez les options de mise à jour du logiciel dans l'application ConnectLife.
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6. PROCESSUS DE LAVAGE, ÉTAPE PAR ÉTAPE
(1–7)
Ce chapitre décrit comment :
étape 1 : trier le linge,
étape 2 : charger le linge dans le lave-linge et ajouter les détergents,
étape 3 : mettre le lave-linge en marche,
étape 4 : sélectionner le programme de lavage,
étape 5 : sélectionner les fonctions supplémentaires,
étape 6 : lancer le programme de lavage,
étape 7 : terminer le cycle de lavage.

6.1 Triez le linge

1. Triez le linge selon le type de matière, la couleur, le degré de salissure et la température de lavage
admissible (voir Programmes de lavage).
Lavez séparément le linge qui peluche beaucoup.

2. Avant d'utiliser votre lave-linge, retirez soigneusement tous les objets solides et les corps
étrangers des textiles que vous souhaitez laver afin d'éviter d'endommager l'appareil ou d'obstruer
le filtre de la pompe. Il peut s'agir des éléments suivants (vérifiez également toutes les poches
et les rabats) :
• objets solides (par exemple, vis, agrafes, petites pierres, foin, etc.),
• résidus alimentaires (par exemple, os, pâte desséchée, etc.),
• particules séchées de matériaux de construction (par exemple, mortier, sable, boue, etc.).

3. Fermez les boutonnières et les fermetures à glissières, nouez les rubans et tournez les poches
à l'envers ; enlevez toutes les attaches amovibles en métal qui pourraient abîmer le linge et l'in-
térieur de la machine ou obstruer le flexible de vidange.
Videz les poches : les pièces de monnaie ou les clous peuvent endommager le linge et la machine.

4. Mettez le linge très délicat et les petits vêtements dans un filet de protection.
(Le filet de protection est disponible à la vente auprès du service Clients en tant qu'accessoire
en option.)
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ATTENTION !
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dysfonctionnements résultant du non-
respect de ces instructions, qui peuvent également remettre en cause la validité de la garantie.
Par ailleurs, le fabricant ne prend pas en charge les frais de réparation en cas de présence
de corps étrangers dans la pompe ou de nettoyage de la pompe.

Au moment de trier le linge, consultez le tableau ci-dessous et respectez les indications figurant sur
les étiquettes des vêtements.

SéchageLavage
Le symbole dans le carré indique la méthode de
séchage du linge.

La valeur indiquée dans le symbole du panier
correspond à la température maximale autorisée
pour le lavage du linge (°C).

Sécher à platLavage normal

Étendre sur un filLavage délicat

Séchage à basse températureLavage très délicat

Séchage à haute températureLavage à la main jusqu'à max. 40°C

Séchage en machine interditLe lavage n'est pas autorisé

Si le symbole carré comporte des lignes obliques,
cela indique un séchage semblable à celui obtenu
à l'air libre à l'ombre. Les lignes obliques peuvent
être combinées avec d'autres symboles dans le
carré.

La ligne sous le symbole du panier indique le ni-
veau d'intensité du programme : une ligne indique
un lavage délicat (effet mécanique réduit, vitesse
d'essorage réduite), deux lignes indiquent un la-
vage très délicat (par exemple, laine, soie, synthé-
tiques).

RepassageNettoyage à sec
Le repassage à la vapeur peut abîmer définitive-
ment les textiles.

Le nettoyage à sec est destiné aux textiles qui
ne peuvent ou ne doivent pas être lavés en ma-
chine.

Repassage au maximum 200°C
Nettoyage à sec avec tous types de sol-
vants

Repassage au maximum 150°C
Nettoyage à sec avec certains sol-
vants (selon les instructions figurant
sur l'étiquette)

Repassage au maximum 110°CNettoyage professionnel à l'eau

Repassage interditNettoyage à sec interdit

Blanchiment
Le blanchiment est destiné à rafraîchir et à éliminer les taches sur les textiles qui peuvent être lavés
avec un agent blanchissant en machine. Suivez toujours les instructions du fabricant.
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Eau de Javel interdite
Blanchiment avec tous types d'agents
blanchissants

Blanchiment à l'aide d'agents blanchissants à base d'oxygène
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6.2 Placez le linge dans le lave-linge et ajoutez la lessive
et/ou l'adoucissant

Chargement du lave-linge

Ouvrez le hublot en tirant la poignée vers vous.1

Chargez le linge dans le tambour (vérifiez auparavant qu'il est vide).2

Vérifiez qu'aucun vêtement n'est coincé entre le hublot et le soufflet en caoutchouc. Fermez le
hublot du lave-linge.

3

INFORMATION
Ne surchargez pas le tambour ! Voir chapitre Programmes de lavage et respectez la charge
nominale indiquée sur la plaque signalétique. Si le tambour est trop plein, le linge ne sera pas
lavé en profondeur.
Il est recommandé de ne pas trop tasser le linge et de le répartir uniformément dans le tambour
du lave-linge.
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Ajout de détergents et d'assouplissants

INFORMATION
Ne mettez pas dans le tiroir à produits de la lessive en poudre contenant des grumeaux, car
ils peuvent obstruer l’arrivée d’eau dans la cuve.
Veillez à toujours placer la dosette de détergent à usage unique directement dans le tambour ;
ne la placez jamais dans le compartiment à détergent !

Vue de la disposition du récipient doseur

Le récipient doseur se trouve dans la partie supérieure gauche du lave-linge. Pour le retirer, sai-
sissez la poignée située sous le plateau et tirez-le vers vous.

1

Il est possible d'ajouter des détergents en poudre ou liquides et des assouplissants liquides dans
les compartiments du récipient doseur ci-dessous :

2

compartiment pour détergent en poudre pour le lavage principala -
compartiment pour détergent en poudre pour le prélavageb -
compartiment pour assouplissant liquide pour le lavage principalc -
compartiment pour assouplissant liquided -

40



Remplissage du récipient doseur

Lors de l'utilisation du compartiment pour détergent en poudre pendant le lavage principal, veillez
à ne pas remplir simultanément le compartiment pour détergent liquide pour le même cycle de
lavage.

1

Lors de l'utilisation du compartiment pour détergent liquide pendant le lavage principal, veillez
à ne pas remplir simultanément le compartiment détergent en poudre pour le même cycle de la-
vage.

2

ATTENTION !
Si vous remplissez les deux compartiments, le lave-linge produira un excès de mousse et le
programme de lavage ne se déroulera pas correctement !

ATTENTION !
N'ouvrez pas le tiroir distributeur pendant qu'un programme de lavage est en cours, car cela
pourrait entraîner un dysfonctionnement.
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6.3 Mettez le lave-linge en marche

Utilisez le cordon d'alimentation pour brancher le lave-linge au secteur et assurez-vous que l'ar-
rivée d'eau est ouverte.

1

Pour mettre l'appareil en marche, placez le sélecteur sur n'importe quelle position.2

Les icônes à l'écran s'allument.3
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6.4 Choisissez le programme de lavage

Sélection d'un programme sur l'unité de commande

Le lave-linge dispose de programmes de lavage dont les indications figurent autour du sélecteur.A

Sélectionnez le programme de lavage en tournant le sélecteur vers la gauche ou vers la droite
(en fonction du type et du degré de salissure du linge). Voir chapitre Programmes de lavage.

B

En plus des programmes affichés sur le panneau de commande, d'autres programmes sont dis-
ponibles dans l'application ConnectLife. Suivez les instructions de l'application.

C

Explication des symboles utilisés ci-dessous :

VapeurCharge maximale

Fin différéeEssorage

Eau suppTempérature

Anti plisLavage à froid

Rapide + Plus rapidePré-lavage

Explication des symboles correspondant aux types de détergents conformément au règlement
(UE) 1015/2010 :

Pour le linge délicat et la laineUniversel

SpécialPour le linge de couleur
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Programmes de lavage

Tous les programmes répertoriés sur l'unité de commande peuvent être lancés sur l'appareil ou depuis
l'application. Pour démarrer un programme à partir de l'application, tournez le sélecteur sur la position
Commande à distance. Fermez la porte puis appuyez sur le bouton Départ/Pause. L'appareil peut
alors être contrôlé via l'application pendant 24 heures. Consultez également le chapitre suivant.

Programmes disponibles depuis le panneau avant
Option permettant de sélectionner des fonc-
tions supplémentairesProgramme

140010 kgEco 40-60*

Linge en coton normalement sale pouvant être lavé à la fois à 40 °C et
à 60 °C dans le même cycle.

Programme d'essais de conformité au Règlement (UE) n° 2019/2023
de la Commission relatif à l'écoconception et au Règlement
n° 2019/2014 relatif à l'étiquetage énergétique.

*

40°C–60°C

140010 kgKatoen Wit
Coton Blanc

Utilisation Katoen Wit/Coton Blanc programme pour le lavage du linge
en coton en état de salissure ordinaire. Faites votre choix parmi diffé-
rentes températures de lavage. La vitesse d'essorage peut être réglée
selon vos préférences. La durée du programme et le volume d'eau sont
ajustés en fonction de la quantité de linge. Sélectionnez Pré-lavage ou
Eau supp l programme pour les vêtements très sales. Pour les personnes
souffrant d'allergies, nous recommandons la fonction Rinçage supp pour
un meilleur rinçage du linge.

20°C–90°C

12005 kgKatoen Kleur
Coton Couleurs

Ce programme est destiné au lavage du linge coloré à l'aide de lessives
spéciales pour ce type de linge. Il est recommandé de retourner les vê-
tements foncés.

–60°C
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Option permettant de sélectionner des fonc-
tions supplémentairesProgramme

12003,5 kgSynthetisch
Synthétiques

Le Mix/synthétique programme est adapté aux vêtements en fibres
synthétiques et mixtes ou en viscose, ainsi qu'au lavage délicat du coton.–60°C

8002 kgWol
Laine

Programme de lavage délicat pour la laine, la soie et les vêtements né-
cessitant un lavage à la main. La température maximale est de 40°C. Ce
programme comporte un cycle d'essorage court. La vitesse d'essorage
maximale disponible est de 800 tr/min.
N'utilisez pas d'adoucissant avec ce programme !

–40°C

12002 kgPower 39'

Programme pour les faibles charges de linge peu sale.40°C

10001 kgSnel 14'
Rapide 14'

Programme destiné aux vêtements en coton qui ont été très peu portés
ou qui sont très peu sales.

30°C

1400/Trommelreiniging
Nettoyage Tambour

Ce programme est destiné au nettoyage du tambour et à l'élimination
des résidus de détergent et des bactéries. Pour sélectionner le pro-
gramme, tournez le sélecteur vers la gauche ou vers la droite jusqu'à la
position Trommelrein./Nettoy. Tamb. (programme d'auto-nettoyage).
Les autres fonctions supplémentaires ne peuvent pas être sélectionnées.
Le tambour doit être vide. N'ajoutez pas de détergent ou d'adoucis-
sant! Vous pouvez ajouter du vinaigre d'alcool (environ 2 dl) ou du bicar-
bonate de sodium (1 cuillerée à soupe ou 15 g) pour un détartrage effi-
cace. Nous vous recommandons d'utiliser ce programme au moins une
fois par mois.
Vous pouvez ajouter les agent dans le compartiment de lavage principal
ou dans le tambour.

90°C

140010 kg

Ce programme comprend deux rinçages à froid et un cycle d'essorage
court. Il est adapté au linge qui nécessite uniquement un rinçage.

/

140010 kgCentrif. & Afpomp.
Essorage & Vidange

Utilisez ce programme lorsque vous souhaitez uniquement essorer le
linge ou essorer le linge humide.

/
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Option permettant de sélectionner des fonc-
tions supplémentairesProgramme

12005 kgBeddengoed
Literie

Ce programme est destiné au lavage de la literie, des oreillers et des
articles volumineux. Un lavage hebdomadaire de votre literie éliminera
les résidus cutanés et les acariens.

30°C–90°C

10003,5 kgSportkleding
Textiles Sport

Ce programme convient au lavage des vêtements à membranes, des
vêtements imperméables et des vêtements respirants, qui nécessitent
un entretien simple. Il convient aux vêtements de sport composés de
plusieurs matières. Il associe une température basse à un essorage doux.
N'utilisez pas d'adoucissant avec ce programme !

–40°C

12005 kgAnti-Allergy

Ce programme est destiné au lavage des vêtements normalement ou
très sales qui nécessitent un entretien particulier, tels que les vêtements
destinés aux personnes ayant la peau très sensible ou souffrant d'aller-
gies cutanées. Il est recommandé de retourner les vêtements afin d'éli-
miner complètement les résidus cutanés et autres. Vous pouvez régler
la température et la vitesse d'essorage à leurs valeurs maximales. La
température définie est maintenue plus longtemps que dans les pro-
grammes classiques, en combinaison avec une forte agitation.

40°C–90°C

12005 kgHuisdierhaar
Poils Animaux

Au cours de ce programme, les poils d’animaux de compagnie sont re-
tirés de vos vêtements. Le programme de lavage comprend un prélavage
automatique et des rinçages supplémentaires.
À la fin du programme, nettoyez la vitre de la porte de la machine à laver
et le filtre de pompe dans lequel les poils d’animaux de compagnie
pourraient être piégés. Nous vous recommandons d’exécuter le pro-
gramme Trommelrein./Nettoy. Tamb. après le lavage, afin d’enlever
soigneusement les poils d’animaux de compagnie de la machine à laver.

40°C

Utilisez le programme Commande à distance pour commander votre
appareil à distance (à l'aide de votre téléphone).
Vous pouvez sélectionner tous les programmes et toutes les fonctions
disponibles pour un programme spécifique de votre appareil (voir les
sections AVANT D'UTILISER L'APPAREIL POUR LA PREMIÈRE FOIS /
Première connexion à un Wi-Fi réseau et RÉGLAGES ET CONFIGURA-
TIONS DE L'APPAREIL / Commande à distance).
Dans l'application, vous pouvez également sélectionner des programmes
et des réglages supplémentaires.

Remote Control
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Les programmes de lavage suivants peuvent être sélectionnés dans
ConnectLife l'application :

Option permettant de sélectionner des fonc-
tions supplémentairesProgramme

8005 kgPillow
Oreiller

Utilisez ce programme pour laver les couvertures, les manteaux, les gilets
ou les vestes. Placez les vêtements dans la machine en veillant à ce
qu'ils ne touchent pas le joint en caoutchouc ou la vitre.

40°C

12005 kgNew Clothes
Nouveau vêtements

Ce programme est idéal pour le premier lavage des vêtements neufs
susceptibles de déteindre ou de contenir des résidus de finition textile.

30°C

12005 kgDark Clothes
Vêtements Sombres

Ce programme aide à préserver l'intensité des couleurs foncées.40°C

10005 kgPlush Toys
Peluches

Ce programme est adapté aux peluches, il est à la fois doux et efficace.30°C

12005 kgKids Wear
Enfants

Ce programme est conçu pour éliminer efficacement les taches et garantir
une meilleure hygiène. Idéal pour les vêtements quotidiens des enfants.

60°C

10005 kgSwimwear
Maillot de bain

Ce programme est destiné aux maillots de bain délicats : il élimine le sel
et prolonge la durée de vie du tissu.

30°C

8002,5 kgWaterproof
Imperméable

Ce programme permet d'imprégner les vêtements d'agents spécifiques
qui augmentent leur résistance à l'eau.

12005 kgTights / Stockings
Collants / Bas

Programme ultra-délicat pour les tissus fins et extensibles.30°C
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Option permettant de sélectionner des fonc-
tions supplémentairesProgramme

8005 kgLingerie
Lingerie

Programme délicat pour tissus fins, dentelles et tissus extensibles.
L'utilisation d'un sac à linge est recommandée.

30°C

12005 kgKitchen Towels
Serviettes Torchons

Programme conçu pour les textiles de cuisine très sales, tels que les
torchons et les serviettes.

60°C

12005 kgBleaching
Blanchiment

Ce programme est conçu pour être utilisé avec des agents blanchissants
sans chlore. Il permet d'éliminer les taches tenaces et de redonner de
l'éclat aux tissus clairs. Convient uniquement aux textiles portant la
mention « Résistant à l'eau de Javel ».

60°C

8005 kgActivewear
Sport

Programme adapté aux fibres fonctionnelles et aux matières élastiques
couramment utilisées dans les vêtements de sport.

30°C

8005 kgCurtains
Rideaux

Programme délicat utilisant une quantité d'eau plus importante et un
minimum d'action mécanique afin d'éviter les plis et les dommages sur
les tissus décoratifs délicats.

30°C

10005 kgEasy Care
Synthétiques

Programme destiné aux vêtements en fibres synthétiques et mixtes,
ainsi qu'à l'entretien courant du coton. Lisez attentivement les instructions
de lavage. La température de lavage peut être définie jusqu'à 60 °C, et
la vitesse d'essorage peut être réglée jusqu'à 1200 tr/min.

40°C

1,5 kgSteam Refresh
Rafraich. vapeur

Ce programme permet d'adoucir et de désinfecter les vêtements. La
fonction de rafraîchissement vapeur permet de réduire ou d'éviter le re-
passage. Après le rafraîchissement à la vapeur, le linge peut être légère-
ment humide ou contenir une faible quantité d'eau.

/

12005 kgBaby
Bébé

Ce programme est destiné au lavage des vêtements nécessitant un en-
tretien particulier. Il s'agit par exemple des vêtements pour bébés ou
des vêtements pour les personnes souffrant d'allergies cutanées.

60°C
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Option permettant de sélectionner des fonc-
tions supplémentairesProgramme

8005 kgShirts
Chemises

Ce programme permet de laver les cols et les manchettes sans les
froisser. Le lavage s'effectue à basse température, avec une plus grande
quantité d'eau et un essorage doux.

30°C

12005 kgJeans
Jeans

Programme destiné au jeans et aux vêtements en denim. Lavez les vê-
tements à l'envers.

40°C

8005 kgShoes
Chaussures

Un programme pour les baskets sans cuir. Il est recommandé d'éliminer
les salissures grossières à l'aide d'une brosse avant le lavage. Le pro-
gramme de lavage comprend un prélavage automatique. L'ajout d'une
petite quantité de linge de toilette ou de chiffons de nettoyage permet
d'améliorer l'efficacité du lavage et de réduire le bruit. N'utilisez pas
d'adoucissant. Suivez les instructions figurant sur l'étiquette.

30°C

8005 kgFabric Care
Délicat

Ce programme est idéal pour le linge délicat, car il en réduit l'usure en
le lavant en douceur. Les tissus conservent leur qualité et leur durée de
vie est prolongée.

40°C

12005 kgCasual Wash
Lavage délicat

Programme idéal pour les vêtements courants légèrement sales, qui
aide à préserver la couleur et la qualité du tissu tout en optimisant l'effi-
cacité énergétique.

30°C

INFORMATION
Pour ce qui est de la consommation d'énergie et d'eau, les programmes qui fonctionnent à
des températures plus basses et durent plus longtemps sont généralement les plus efficaces.

INFORMATION
Le bruit et la quantité d'humidité résiduelle sont liés à la vitesse d'essorage : plus la vitesse
d'essorage est élevée, plus le bruit est important et plus la quantité d'humidité résiduelle est
faible.
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INFORMATION
Ajoutez la lessive liquide ou en poudre selon les instructions du fabricant, en tenant compte
de la température et du programme de lavage, du degré de salissure du linge et de la dureté
de l'eau.
Lorsque la machine à laver produit une quantité de mousse excessive ou que de la mousse
s'écoule du récipient doseur, le linge lavé doit être soigneusement rincé. Choisissez un pro-
gramme de lavage avec une grande quantité d'eau sans utiliser de lessive.

INFORMATION
La quantité maximale de linge kg (pour le programme Coton) est indiquée sur la plaque signa-
létique située sous la porte du lave-linge (voir chapitre DESCRIPTION DU LAVE-LINGE /
Données techniques sur la plaque signalétique).
La charge maximale ou nominale s'applique au linge préparé conformément à la norme IIEC
60456.
Pour un meilleur résultat de lavage, nous vous recommandons de charger le tambour seulement
aux 2/3 lorsque vous utilisez un programme Coton.

INFORMATION
Une eau très froide, la sous-tension du réseau électrique, ou une petite quantité de linge dans
le tambour peuvent avoir une incidence sur la durée du programme. Le temps restant est af-
fiché en conséquence.
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6.5 Sélectionnez les fonctions supplémentaires

Sélection de fonctions supplémentaires
Une fois que vous avez sélectionné un programme de lavage, vous pouvez également choisir et régler
des fonctions supplémentaires pour certains programmes.
Certaines fonctions peuvent également être sélectionnées et réglées ultérieurement, pendant que le
programme est en cours. (voir chapitre RÉGLAGES ET CONFIGURATIONS DE L'APPAREIL.)

Cela se fait en deux ou trois étapes :
- sélection de la fonction (ci-après désignée par Sélection),
- réglage du niveau de fonction, si la fonction le permet (ci-après désignée par Niveau / Description
/ Affichage),
- activation de la fonction (ci-après désignée par Activation / Désactivation / Sortie).

Si vous ne souhaitez pas sélectionner de fonctions supplémentaires, appuyez sur la touche
Départ/Pause.

Les différentes fonctions sont décrites ci-dessous.

Utilisez les touches pour sélectionner et confirmer une fonction.
En appuyant brièvement sur le bouton, vous pouvez faire défiler les fonctions supplémentaires
disponibles, qui s'allument en haut de l'écran. Certaines fonctions ne sont pas disponibles pour
certains programmes.

A

Le symbole de la fonction sélectionnée s'allume partiellement ou entièrement. Le symbole ne
s'allume pas lorsque la fonction n'est pas activée. La fonction actuellement sélectionnée clignote
et s'allume partiellement.
Confirmez les réglages en appuyant sur le bouton , la fonction sera entièrement allumée.
Si vous souhaitez sélectionner ou définir une fonction supplémentaire, répétez la procédure décrite
ci-dessus.

B

Pour démarrer le cycle de lavage, appuyez sur le bouton Départ/Pause afin d'activer la fonction.
Les fonctions sélectionnées s'allument pendant le fonctionnement du programme.

C

Vous pouvez utiliser les touches de fonction pour sélectionner, régler et confirmer di-
rectement certaines fonctions supplémentaires.

D

Vous pouvez également sélectionner des programmes supplémentaires dans l'application
ConnectLife. Suivez les instructions de l'application.

E
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INFORMATION
Une pression sur le bouton de plus de trois secondes permet d'accéder Wi-Fi aux réglages
(s'applique lorsque Commande à distance a été sélectionné à l'aide du bouton sélecteur.

Un ensemble de fonctions supplémentaires

Utilisez la molette de sélection pour sélectionner le programme souhaité.1

Appuyez plusieurs fois sur le bouton jusqu'à ce que le symbole de la fonction souhaitée s'allume
et commence à clignoter (un appui court sur le bouton permet de faire défiler les fonctions
disponibles.)

2

Le symbole de la fonction souhaitée se met à clignoter.3

En appuyant et en maintenant le bouton enfoncé pendant 2 secondes, vous sélectionnez la
fonction et passez à la suivante.

4

Le symbole de la fonction sélectionnée est entièrement illuminé.5

La fonction est activée en appuyant sur le bouton pendant 2 secondes.6

Pour démarrer le cycle de lavage, appuyez sur le bouton Départ/Pause. Au cours du cycle de
lavage, toutes les fonctions sélectionnées seront entièrement illuminées.

7

Les options de fonctions supplémentaires varient selon le programme.

Température
Modification de la température du programme sélectionné.

Pour modifier la température de lavage, appuyez sur le bouton jusqu'à ce que la
température souhaitée soit réglée.
Chaque programme a une température prédéfinie, qui peut être ajustée sur certains
programmes en appuyant sur le bouton .
Lors de la sélection d'un lavage à froid, le voyant s'allume.

Si le choix de la température n'est pas possible, s'affiche à l'écran.

Sélection :

Si le réglage n'est pas possible, le réglage prédéfini clignote deux fois.Activation :
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Essorage (vitesse d'essorage/arrêt de la pompe/vidange)
Pour régler la vitesse d'essorage.

Il est possible de régler la vitesse d'essorage souhaitée.
Chaque programme (à l'exception des programmes Trommelrein./Nettoy. Tamb.)
dispose d'une vitesse d'essorage prédéfinie, qui peut être ajustée.
Pour modifier la vitesse d'essorage, appuyez sur le bouton jusqu'à ce que la vitesse
d'essorage souhaitée soit réglée.

Sélection :

•
Si vous souhaitez vidanger l'eau, sélectionnez Vidange de l'eau ..., puis s'af-
fiche à l'écran. La durée de lavage est raccourcie.

• Si vous souhaitez conserver le rinçage final, sélectionnez Arrêt cuve pleine

. Activez cette fonction pour éviter les plis lorsque vous n'avez pas la pos-
sibilité de retirer le linge du lave-linge immédiatement après la fin du cycle.

Le bouton Départ/Pause et le symbole se mettent à clignoter. Avant de
continuer, vous pouvez régler la vitesse d'essorage. Pour terminer le cycle, vous
devez appuyer sur le bouton Départ/Pause; tant que vous ne l'avez pas fait, le
programme de lavage restera en attente avant le rinçage final.

Pour continuer, appuyez sur le bouton Départ/Pause. L'eau sera évacuée et le cycle
d'essorage final sera effectué.

Si le réglage n'est pas possible, le réglage prédéfini clignote deux fois.
La vitesse d'essorage sélectionnée s'affiche à l'écran.

Activation :

Lavage rapide (cycles de lavage plus court)
Pour un lavage rapide du linge.

Lorsque la fonction est activée, le programme de lavage sera effectué avec une durée
de lavage plus courte. Il y a deux autres choix disponibles (en fonction du programme
de lavage sélectionné).
Après avoir appuyé sur le bouton , la durée finale du programme ajustée s'affiche
à l'écran.
Si vous souhaitez raccourcir encore davantage le programme de lavage, appuyez à
nouveau sur le bouton ; la durée finale du programme sera à nouveau corrigée.
Si vous appuyez à nouveau sur le bouton , le réglage est réinitialisé.

Sélection :

Rapide1ère pression :
Plus rapide2ème pression :
Défaut – mode de lavage par défaut (par défaut)3ème pression :

Pour le programme Katoen Wit/Coton Blanc, nous recommandons de remplir le
tambour à moitié.

Si le réglage n'est pas possible, il ne s'affiche pas.
Une fois votre sélection effectuée Rapide, appuyez brièvement sur le bouton Dé-
part/Pause pour démarrer le programme.
Si vous maintenez le bouton Départ/Pause enfoncé pendant 3 secondes avant le
début du programme, 3-2-1 l'animation démarre et le Rapide réglage de la fonction
est enregistré.

Activation :
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Fin différée
Fonction permettant de retarder la fin du cycle de lavage

Sélectionnez le programme désiré et les fonctions supplémentaires. Fermez le hublot
du lave-linge.
Appuyez sur le bouton jusqu'à ce que le délai souhaité pour la fin du lavage soit
sélectionné. Après 5 sec, le délai sélectionné pour la fin du lavage est enregistré.
La Fin différée fonction peut être réglée jusqu'à 24 h :
- jusqu'à 6 heures : par incréments de 30 minutes,
- puis jusqu'à 24 heures : par incréments d'une heure.
En appuyant sur n'importe quel bouton (à l'exception de et Départ/Pause), la
fonction est réinitialisée. Par conséquent, toutes les autres fonctions requises doivent
être définies avant ce réglage.
Le voyant s'allume à l'écran. L'heure de fin du cycle s'affiche.
Exemple de réglage de fonction :
Il est maintenant 21 heures et vous souhaitez que le programme de lavage soit
terminé à 6 heures du matin le lendemain matin. Dans ce cas, réglez l’heure de
sur 9 heures.

Sélection :

Annulation : • Si vous souhaitez interrompre la Fin différée fonction lors du réglage, appuyez
sur le bouton jusqu'à ce que la durée -:-- s'affiche. Si vous n'effectuez aucune
opération sur ce réglage 5 sec, vous quitterez le menu sans définir de délai de
fin.

• Vous pouvez également interrompre la fonction en plaçant le sélecteur sur un
autre programme, puis en le ramenant sur le programme précédemment sélec-
tionné. Sélectionnez à nouveau les fonctions souhaitées et appuyez sur le bouton
Départ/Pause pour démarrer le cycle de lavage.

• Si vous souhaitez ignorer la fonction, appuyez sur le bouton Départ/Pause pen-
dant 3 sec, l'animation 3-2-1 démarre, puis le programme de lavage se lance
immédiatement.

Appuyez sur le bouton Départ/Pause pour activer.
Après l'activation, tous les réglages de lavage et les fonctions supplémentaires sélec-
tionnées s'affichent à l'écran.
La machine à laver commence un compte à rebours avec l’heure définie. Lorsque le
compte à rebours atteint la durée du programme (p. ex. 2:30), le programme de lavage
commence automatiquement.

Activation :

Pré-lavage
Lavage du linge très sale, surtout avec des taches superficielles tenaces.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton jusqu'à ce que le symbole s'allume.
Après avoir sélectionné Pré-lavage, ajoutez du détergent dans le compartiment de
prélavage.

Sélection :

La fonction est activée en appuyant sur le bouton pendant 2 secondes.Activation :
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Eau supp (supplément d'eau/niveau d'eau élevé)
Fonction permettant de laver le linge avec une plus grande quantité d'eau dans
certains programmes.

Pour un lavage avec une quantité d'eau plus importante et un rinçage supplémentaire.
Appuyez plusieurs fois sur le bouton jusqu'à ce que le symbole s'allume.

Sélection :

La fonction est activée en appuyant sur le bouton pendant 2 secondes.Activation :

Vapeur (désinfection à la vapeur)
Fonction permettant d'ajouter un cycle vapeur à la fin du programme de lavage
afin de désinfecter le linge.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton jusqu'à ce que le symbole s'allume.Sélection :

La fonction est activée en appuyant sur le bouton pendant 2 secondes.Activation :

Anti plis (anti-froissage)
Fonction permettant d'assouplir et de réduire les plis du linge.

Il est recommandé d'utiliser cette fonction pour le lavage des vêtements délicats.
Cette fonction peut être sélectionnée si vous n'avez pas la possibilité de retirer immé-
diatement le linge à la fin du cycle.
La fonction doit être activée avant de démarrer le programme.
Appuyez plusieurs fois sur le bouton jusqu'à ce que le symbole s'allume.

/ apparaîtra à l’écran.

Sélection :

La fonction est activée en appuyant sur le bouton pendant 2 secondes.Activation :

Une fonction peut être désactivée à tout moment en appuyant sur le bouton Dé-
part/Pause.

Annulation :

OPTIMISATION DU TEMPS DE LAVAGE
Grâce à une technologie avancée, la machine détecte la quantité de linge au
début du programme et ajuste la durée du lavage en conséquence.

AutomatiqueSélection :

AutomatiqueActivation :
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6.6 Démarrez le programme de lavage

Démarrage du programme

Fermez la porte du lave-linge et lancez le programme de lavage en appuyant sur la touche Départ/Pause
située sur le côté droit de l'écran.

Mettre en pause, arrêter et modifier le programme

Appuyez brièvement sur le bouton Départ/Pause pour mettre le programme the lavage en pause.
Le temps restant s'affiche en alternance à l'écran. Appuyez à nouveau brièvement sur le bouton
Départ/Pause pour reprendre le programme de lavage.

Arrêtez le programme de lavage en appuyant sur le bouton Départ/Pause et en le maintenant enfoncé
pendant 3 secondes. Le programme en cours s'arrête et le lave-linge vidange l'eau. La porte se
déverrouillera au bout de quelques instants. La même procédure s'applique si vous placez le sélecteur

en position . Pour mettre l'appareil en marche, placez à nouveau le sélecteur sur le programme
souhaité, réglez les fonctions et lancez le programme de lavage en appuyant sur le bouton
Départ/Pause.

Ouverture de la porte

La porte se déverrouille une fois le programme de lavage terminé.

Elle peut également être ouverte après avoir mis le programme de lavage en pause ou l'avoir arrêté,
à condition que le niveau d'eau dans le lave-linge soit suffisamment bas et que la température de
l'eau ne soit pas trop élevée.

INFORMATION
Si la machine à laver n’est pas raccordée au courant électrique ou en cas de panne d’alimen-
tation pendant l’exécution du programme, alors la porte de la machine à laver ne peut pas
être ouverte. Dans ce cas, la machine à laver doit être correctement raccordée ou un technicien
de réparation doit être contacté.

Ajouter/retirer du linge pendant le fonctionnement de l'appareil

Appuyez sur le bouton Départ/Pause ; après un certain temps, vous pourrez ouvrir la porte :

• Si la température de l'eau dans le tambour est inférieure à 50 °C et que le niveau d'eau dans le
tambour est inférieur à un certain niveau (alors que le lave-linge n'est pas en phase d'essorage
final), les conditions sont réunies pour que le verrouillage électronique de la porte se débloque et
que la porte du lave-linge s'ouvre (le bouton Départ/Pause clignote et le temps restant clignote à
l'écran). Si la température de l'eau dans le tambour est supérieure à 50 °C, il n'est pas possible
d'ajouter du linge pendant le lavage.

• Si le niveau d'eau est trop élevé, l'eau doit d'abord être vidangée du tambour du lave-linge. Le
symbole est partiellement allumé. Appuyez sur jusqu'à ce que le symbole se mette à
clignoter. Appuyez sur à nouveau et maintenez pendant 2 secondes pour commencer à vidanger
l'eau. L'écran s'allume , l'animation 3-2-1 s'exécute, l'eau est évacuée de l'appareil et la porte
se déverrouille.

Vous pouvez ouvrir la porte du lave-linge et ajouter ou retirer du linge du tambour. Appuyez sur le
bouton Départ/Pause pour poursuivre le programme de lavage.
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INFORMATION
Le lavage repart au point où il s'était interrompu.

INFORMATION
Si vous ajoutez une grande quantité de linge pendant le lavage, les vêtements pourraient être
moins bien lavés, car la machine a d'abord détecté une charge inférieure et a admis moins
d'eau. Une quantité d'eau insuffisante par rapport à la charge de linge peut également endom-
mager les vêtements (frottement du linge sec) et le lavage peut durer plus longtemps.

Panne de courant

En cas de panne de courant, le programme de lavage est interrompu. Lorsque l'alimentation électrique
est rétablie, le programme de lavage reprend à partir du moment où il a été interrompu. À la fin du

cycle de lavage, / s'affichent alternativement à l'écran. Cela permet d'informer l'utilisateur
d'une coupure de courant et de ses conséquences sur l'exécution du programme de lavage.

Lorsque l'alimentation électrique est rétablie, s'affiche à l'écran ; après 5 secondes, le programme
de lavage reprend à partir du stade où il a été interrompu.
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6.7 Attendez la fin du cycle de lavage

À la fin du cycle de lavage, un signal sonore retentit et Fin s'affiche à l'écran. 5 min une fois le
programme terminé, l'appareil passe en mode veille ou en mode économie d'énergie.

Ouvrez le hublot. Enlevez le linge du tambour.1

Essuyez le soufflet en caoutchouc et la vitre du hublot.2

Fermez le hublot.3

Mettez le lave-linge hors tension (tournez le sélecteur en position ).
4

Fermez le robinet d'arrivée d'eau. Débranchez le câble d'alimentation de la prise secteur.5

INFORMATION
Une fois le programme terminé, retirez le linge du tambour dès que possible afin de préserver
sa fraîcheur.
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7. RÉGLAGES ET CONFIGURATIONS DE
L'APPAREIL
Ce chapitre décrit comment :
- enregistrer le programme et les fonctions sélectionnés,
- personnaliser votre appareil à l'aide de réglages supplémentaires et
- accéder au menu des réglages utilisateur.

Il est possible de définir quelques paramètres supplémentaires sur l'appareil. Ceux-ci vous permettent
de personnaliser davantage l'appareil en fonction de votre utilisation et de vos besoins personnels.

La sélection des paramètres supplémentaires repose sur le même principe que la sélection des
fonctions. Voir chapitre PROCESSUS DE LAVAGE, ÉTAPE PAR ÉTAPE (1–7) / Un ensemble de
fonctions supplémentaires.

7.1 Enregistrement du programme et des fonctions
sélectionnées

Vous pouvez modifier les réglages par défaut de chaque programme de lavage et les enregistrer pour
une utilisation personnelle simplifiée.

Paramètres enregistrés
Fonction permettant d'enregistrer vos paramètres pour les programmes et
fonctions sélectionnés.

Après avoir sélectionné le programme de lavage et les fonctions supplémentaires,
appuyez plusieurs fois sur le bouton jusqu'à ce que le symbole s'allume et clignote

.

Sélection :

Les réglages sont enregistrés en appuyant sur le bouton .
Le programme est enregistré tant que vous ne le modifiez pas à nouveau en suivant
la même procédure ou que vous ne réinitialisez pas les réglages personnels aux ré-
glages d'usine (voir le chapitre ci-dessous).

Activation :

AdaptTech
Fonction automatique permettant d'enregistrer les programmes et fonctions
fréquemment utilisés.

Lorsqu'un paramètre de programme de lavage est utilisé trois fois de suite, ce para-
mètre est stocké par défaut et sera toujours suggéré lorsque vous sélectionnez ce
programme de lavage. Si vous stockez manuellement les paramètres d'un programme
de lavage, la fonction AdaptTech de ce programme de lavage est désactivée.
Le programme est enregistré jusqu'à ce que vous réinitialisiez les paramètres person-
nels aux réglages d'usine (voir le chapitre ci-dessous).

Activation :
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7.2 Réglages supplémentaires de l'appareil

Sécurité enfants
Dispositif de sécurité.

Tant que la sécurité enfants est activée, il n'est pas possible de modifier le
programme, les réglages ou les fonctions supplémentaires.
Avec ce réglage, l'écran est verrouillé pour que les enfants ne puissent pas démarrer
ou modifier le cycle par inadvertance.
Sélectionnez d'abord la fonction en appuyant sur le bouton . Le symbole s'allume.
Confirmez la sélection en appuyant sur le bouton et en le maintenant enfoncé
pendant 2 secondes.

La fonction peut également être activée pendant le programme en suivant la procédure
décrite ci-dessus.
Si la sécurité enfants est activée, le programme ou les fonctions supplémentaires ne
peuvent pas être modifiés. Cette fonction reste active même après la mise hors tension
de l'appareil. Vous devez donc la désactiver avant de sélectionner un nouveau pro-
gramme.

Activation :

Pour désactiver la sécurité enfants, appuyez sur le bouton 3 sec pendant se-
condes. L'animation 3-2-1 va se lancer. À la fin de l'animation, la fonction se désactive
(est désactivée).
De la même manière, la fonction Sécurité enfants peut également être désactivée
pendant le programme de lavage.

Désactiva-
tion :
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Commande à distance
Fonction de commande à distance.

Pour utiliser cette fonction, l'appareil doit être connecté au réseau, voir chapitre
AVANT D'UTILISER L'APPAREIL POUR LA PREMIÈRE FOIS.
La commande à distance est disponible pendant 24 heures après son activation,
même lorsque l'appareil passe en mode veille (le symbole reste allumé). La porte
reste verrouillée pendant ce temps et ne peut pas être ouverte. Annulez la commande
à distance en appuyant sur le bouton Départ/Pause pendant 3 secondes ou en étei-

gnant l'appareil (placez le sélecteur en position ).
La commande à distance est disponible pendant 24 heures après son activation,
même lorsque l'appareil passe en mode veille (le symbole s'allume). La porte est
verrouillée à ce moment-là, il est donc impossible de l'ouvrir. La commande à distance
se désactive en appuyant sur le bouton Départ/Pause pendant 3 secondes ou en
éteignant l'appareil.
Continuez à utiliser l'appareil depuis ConnectLife l'application, qui vous propose
plusieurs options (sélection, lancement, surveillance et arrêt du programme, entre
autres paramètres supplémentaires, ...)
Le fonctionnement du lave-linge peut être interrompu ou arrêté en sélectionnant Dé-
part/Pause, Ajouter Vêtements ...
Certaines options peuvent être entièrement activées à distance, tandis que d'autres
nécessitent votre présence physique, comme l'ajout de linge pendant un cycle de
lavage (Ajouter Vêtements).

Descrip-
tion :

Placez le sélecteur sur Commande à distance.Sélection :

Après avoir chargé le linge, fermez la porte du lave-linge.
Poursuivez les opérations dans l'application (sélectionnez un programme, des fonc-
tions supplémentaires et lancez le lavage).

Activation :
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7.3 Menu Réglages utilisateur

Pour accéder au menu Réglages utilisateur, sélectionnez un programme de lavage et appuyez
simultanément sur les boutons et jusqu'à ce que 3-2-1 l'animation soit terminée (au moins 3
secondes).

Appuyez sur pour faire défiler les réglages utilisateur disponibles, qui sont affichés à l'écran :
1 - Son Marche/Arrêt
2 - Afficher lumin
3 - Dureté de l'eau
4 - Réinit. usine
5 - Pregled zadnjih treh napak
6 - Nombre total de cycles

Une fois que vous avez sélectionné le réglage souhaité, passez d'un niveau à l'autre en appuyant sur
la touche .

Appuyez sur le bouton pour enregistrer et quitter ; le réglage sera enregistré et vous reviendrez au
premier niveau de réglage.

Les réglages suivants peuvent être modifiés :

Son Marche/Arrêt
Option permettant de désactiver ou de régler le volume sonore.

Le volume sonore est prédéfini au niveau 2.
Appuyez plusieurs fois sur le bouton pour régler le volume ou pour désactiver le
son. Si le son est désactivé, aucun signal sonore ne retentira à la fin du programme
de lavage.
Paramètres disponibles :

= réglage du son silencieux

= réglage du son moyen

= réglage du son fort

= son désactivé

Affichage :

Afficher lumin
Option permettant de régler la luminosité des symboles affichés à l'écran.

La luminosité par défaut est réglée sur 100%.
Appuyez sur pour basculer entre l'éclairage complet (100%) et l'éclairage partiel
(50%) de l'écran.
Paramètres disponibles :

= 100% luminosité

= 50% luminosité

Affichage :

62



Dureté de l'eau
Option permettant de régler la dureté de l'eau.

La dureté de l'eau par défaut est réglée sur le niveau 2.
Appuyez sur le bouton pour sélectionner le niveau de dureté de l'eau.
Réglages disponibles :

= eau douce

= eau moyenne à dure

= eau dure

Affichage :

Réinit. usine
Permet de supprimer tous les paramètres et de rétablir les paramètres d'usine.

L’écran affiche . En appuyant brièvement sur , tous les réglages seront rétablis
aux paramètres d'usine (vos réglages personnels et tous les programmes enregistrés
seront supprimés).
L'appareil revient automatiquement à l'écran d'accueil.

Affichage :

Si vous ne souhaitez pas revenir à la page Réinit. usine , appuyez sur pour quitter.
Quitter :

Aperçu des trois dernières erreurs
Option permettant de consulter les dernières erreurs relevées par le lave-linge.

Appuyez sur pour faire défiler les dernières erreurs. Le code d'erreur s'affichera,
voir chapitre DÉPANNAGE ET ENTRETIEN / Tableau des messages affichés.

Affichage :

Nombre total de cycles
Option permettant de consulter la liste des cycles effectués par l'appareil.

Appuyez sur pour afficher le nombre de cycles effectués.Affichage :
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8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Ce chapitre décrit comment :
- nettoyer l'extérieur du lave-linge,
- nettoyer le distributeur de détergent,
- nettoyer le raccord d'arrivée d'eau et le joint de porte,
- nettoyer le filtre de la pompe.

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !
Débranchez toujours le lave-linge de la prise secteur avant de le nettoyer.

8.1 Nettoyage de l'extérieur du lave-linge

ATTENTION !
Risque de chocs électriques.
Même lorsque le lave-linge est éteint, il reste sous tension pendant un certain temps. Débran-
chez toujours le cordon d'alimentation avant de procéder au nettoyage ou à l'entretien.

ATTENTION !
Les dommages pouvant être causés par l'eau.
Ne nettoyez pas le lave-linge avec un jet d'eau, car l'eau pourrait s'infiltrer dans l'appareil et
endommager ses composants.

ATTENTION !
Dommages pouvant être causés par les produits nettoyants.
N'utilisez pas de solvants ni de nettoyants qui pourraient endommager la machine (respectez
les instructions et mises en garde du fabricant des détergents).

Débranchez toujours le lave-linge de la prise secteur avant de le nettoyer.1

Ne nettoyez pas le lave-linge au jet d'eau!2

Nettoyez la carrosserie et l'afficheur du lave-linge avec un chiffon doux en coton humidifié à l'eau.3

Nettoyez le tambour à l'aide d'un chiffon doux et d'un produit nettoyant adapté.4
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8.2 Nettoyage du tiroir à produits lessiviels

Pour enlever le tiroir à produits de son logement, appuyez sur la petite languette.1

Nettoyez le tiroir à produits sous l'eau courante avec une brosse, puis séchez-le. Enlevez aussi
les résidus de lessive qui se trouvent au fond de son logement.

2

Si nécessaire, enlevez le capuchon du tube-siphon et nettoyez-le.3
Utilisez un cure-dent ou un objet fin similaire pour nettoyer le trou situé au fond du compartiment.

Rincez le capuchon du tube-siphon sous l'eau courante et remettez-le en place.
Réinstallez la partie supérieure amovible sur le tiroir de dosage et fermez le tiroir.

4

INFORMATION
Ne nettoyez pas le tiroir à produits dans un lave-vaisselle.
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8.3 Nettoyage du filtre d'arrivée d'eau, du logement du
tiroir à produits lessiviels et du soufflet du hublot

Pour éviter l'accumulation de calcaire et de résidus dans les éléments du lave-linge en contact avec
l'eau, le détergent ou l'adoucissant, il est recommandé de nettoyer ces parties à plusieurs reprises.
Ceci permet de prolonger la durée de vie du lave-linge et d'augmenter son efficacité. Voir le chapitre
ci-dessous.

Coupez l'alimentation en eau, dévissez le tuyau d'arrivée d'eau et nettoyez le filet situé au niveau
du raccord du tuyau.

1

Retirez le bac à détergent et nettoyez toute la zone de rinçage du lave-linge, en particulier les
buses situées sur la partie supérieure du compartiment de rinçage, à l'aide d'une brosse.

2

Après chaque lavage, essuyez le joint de porte en caoutchouc et retirez tout objet qui aurait pu
s'y coincer afin de prolonger sa durée de vie.

3

66



8.4 Nettoyage du filtre de la pompe

INFORMATION
Un peu d'eau peut s'écouler pendant le nettoyage. Il est donc recommandé d'étaler une ser-
pillère sur le sol.

Ouvrez le couvercle du filtre et retirez-le du boîtier de l'appareil.1

Ouvrez l'entonnoir de sortie d'eau avant de nettoyer le filtre de la pompe.
Tournez le filtre de la pompe avec précaution dans le sens contraire des aiguilles d’une montre.
Retirez le filtre de la pompe pour permettre à l’eau de s’écouler lentement.

2

Nettoyez soigneusement le filtre de la pompe sous l'eau courante.3

Enlevez tous les objets et impuretés qui sont dans le logement du filtre et sur les pales.
Réinsérez le filtre de la pompe et vissez-le dans le sens des aiguilles d'une montre.
Pour assurer une bonne étanchéité, la surface du joint doit être très propre.

4

Réinsérez le couvercle du filtre dans le boîtier de l'appareil.5

INFORMATION
Nous vous recommandons de nettoyer régulièrement le filtre de la pompe une fois par mois.
Si vous lavez du linge très pelucheux, très sale ou vieux, faites-le plus souvent.
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9. DÉPANNAGE ET ENTRETIEN
Dans ce chapitre, vous trouverez des informations sur :
- comment réagir en cas de dysfonctionnements ou de problèmes pendant le lavage,
- les descriptions des avertissements, alertes et messages d'erreur affichés à l'écran,
- dans quels cas et comment contacter le service après-vente,
- comment procéder à une réclamation au titre de la garantie et ce que couvre la garantie,
- où commander des pièces de rechange.

9.1 Que faire en cas de problèmes ?

Le lave-linge contrôle automatiquement le fonctionnement de certaines fonctions pendant le cycle
de lavage. Si une anomalie est détectée, celle-ci sera signalée par un message s'affichant (E:XX) à
l'écran. Le lave-linge affiche l'erreur jusqu'à ce qu'il soit éteint. Les perturbations externes (par exemple,
provenant du réseau électrique) peuvent entraîner divers messages d'erreur (voir le chapitre suivant).

Dans ce cas :

• Mettez l'appareil à l'arrêt et attendez quelques secondes.
• Remettez l'appareil en marche et relancez le programme de lavage.
• La plupart des erreurs survenant pendant le fonctionnement peuvent être résolues par l'utilisateur

(voir le chapitre suivant).
• Si l’erreur se reproduit, contactez le service après-vente agréé.
• Les réparations doivent être réalisées exclusivement par un professionnel qualifié.

INFORMATION
Bruits et vibrations – vérifiez que l'appareil a été mis à niveau à l'aide des pieds réglables
et que les contre-écrous sont bien serrés.

L'UKS - contrôle antibalourd
La mauvaise répartition des vêtements ou la formation d'une boule de linge dans le tambour peut
entrainer certains inconvénients, tels que vibrations et fonctionnement bruyant. L'appareil détecte
ces problèmes et active l'UKS* (* contrôle antibalourd).
Les petites charge (par exemple une serviette, un pull, un peignoir) ou les vêtements composés de
matières présentant des propriétés particulières ne peuvent pas être répartis régulièrement dans le
tambour du lave-linge (pantoufles, grandes pièces, etc.). L'appareil essaie donc à plusieurs reprises
de mieux répartir le linge, ce qui a pour conséquence de rallonger la durée du programme. Dans les
cas extrêmes où les conditions sont particulièrement défavorables, le programme peut se terminer
sans essorage.
L'UKS* (* contrôle antibalourd) permet un fonctionnement stable et prolonge la durée de vie utile de
l'appareil.

Toutes les erreurs susceptibles d'apparaître sur l'interface utilisateur sont répertoriées ci-dessous.
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9.2 Tableau des messages affichés

Les alarmes/informations pour l’utilisateur suivantes peuvent s’afficher :

INFORMATIONS

Anti plis La fonction que vous avez sélectionnée dans le cadre du programme de
lavage est activée et en cours d'exécution
Les symboles Anti plis et End s'affichent alternativement à l'écran.
Pour arrêter la fonction Anti plis appuyez sur le bouton Départ/Pause MARCHE/ARRÊT.

AC

Le lave-linge est en veille, prêt à continuer le programme
À l'écran, le temps restant jusqu'à la fin du cycle de lavage et la touche Départ/Pause
clignotent.
Pour reprendre le programme de lavage, appuyez sur la touche Départ/Pause.

Préparation au déverrouillage du hublot
Les voyants vont clignoter à l'écran.
Attendez que le processus s'achève. Si l'erreur ne réapparait pas quand le processus
est terminé, vous pouvez lancer un nouveau programme.
La vidange est en cours. Attendez que la porte se déverrouille.

Affichage du nombre de cycles de lavage terminés
Les informations relatives au nombre de cycles de lavage effectués s'affichent à l'écran
pendant 3 secondes si vous débranchez le cordon d'alimentation de la prise électrique
(après avoir placé le sélecteur en position Arrêt), attendez 10 quelques secondes, puis
rebranchez le cordon d'alimentation. Après 3 secondes, l'appareil passe en mode
veille.
Le nombre de cycles effectués est également affiché dans le menu des réglages utili-
sateur. Voir chapitre RÉGLAGES ET CONFIGURATIONS DE L'APPAREIL / Menu Ré-
glages utilisateur / Nombre total de cycles.

AVERTISSEMENTS

Alarme système de vidange
Affichage d'avertissement CLF.
Lorsque le programme de lavage est terminé, les caractères CLF et le mot End appa-
raissent alternativement sur l'afficheur.
Alarme sur un débit d'eau trop faible lors du pompage. Vérifiez:

• si le filtre de la pompe est propre,
• si le flexible de vidange est bouché,
• si l'évacuation est obstruée,
• le tuyau de vidange est placé en dessous de la hauteur maximale et au-dessus de

la hauteur minimale (voir chapitre INSTALLATION ET RACCORDEMENT / Installation
sécurisée du flexible de vidange ).

CLF
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Avertissement système indiquant d'exécuter le Trommelrein./Nettoy. Tamb.
Lorsque le programme de lavage est terminé, les caractères CLn et le mot End appa-
raissent alternativement sur l'afficheur.
En cas CLn d'avertissement affiché à l'écran après le cycle de lavage, procédez comme
suit :

• nettoyez le récipient doseur,
• nettoyez le tuyau d'alimentation en eau, le distributeur de détergent et le joint en

caoutchouc de la porte,
• nettoyez le filtre de la pompe (voir chapitre NETTOYAGE ET ENTRETIEN ) et
• lancez le programme d'autonettoyage du tambour Trommelrein./Nettoy. Tamb.

(voir chapitre Programmes disponibles depuis le panneau avant ).

Ce programme d'autonettoyage permet de nettoyer le tambour et d'éliminer les résidus
de détergent et les bactéries. Le tambour doit être vide. N'ajoutez pas de détergent
ou d'adoucissant ! Pour un détartrage efficace, vous pouvez ajouter du vinaigre d'alcool
(environ 2 dl) ou du bicarbonate de soude (1 cuillère à soupe ou 15 g). Nous vous re-
commandons d'utiliser ce programme au moins une fois par mois ou chaque fois que
l'avertissement s'affiche CLn.

CLn

Avertissement du système qui a détecté une quantité de mousse excessive pen-
dant le programme de lavage
Lorsque le programme de lavage est terminé, les caractères FD et le mot End appa-
raissent alternativement sur l'afficheur.
En cas de quantité de mousse excessive dans la machine à laver ou de fuite de mousse
à travers le plateau du distributeur de lessive, le linge lavé doit être rincé en abondance
avec une grande quantité d’eau. Choisissez un programme de lavage, mais n’ajoutez
pas de lessive.

• Nous vous recommandons de choisir le programme Rinçage & assoupl..
• Diminuez la quantité de lessive ajoutée.

FD

Avertissement de coupure de courant (PF)
Le système a détecté une panne d’alimentation électrique alors que le programme de
lavage était en cours d’exécution, ce qui a affecté les fonctions du programme de la-
vage.

PF

Avertissement de coupure d'alimentation (PF/End) (Panne de courant)
À la fin du cycle de lavage, End et PF s'affichent alternativement à l'écran. Cela permet
d'informer l'utilisateur d'une coupure de courant et de ses conséquences sur l'exécution
du programme de lavage. Le programme de lavage reprend au point où il a été inter-
rompu, jusqu'à son terme.

PF/End

Avertissement – U:Lo (tension inférieure à 180 V)
Une chute prolongée de tension inférieure à 180 V a été détectée, ce qui peut affecter
le fonctionnement de la machine à laver.
Vérifiez le réseau d’alimentation électrique auquel votre machine à laver est raccordée.
Ni l'afficheur, ni aucune des touches ne répondent.
Débranchez le câble d’alimentation de la prise secteur. Vérifiez si la tension d’alimen-
tation convient à la machine à laver (220-240 V), puis branchez le cordon secteur dans
la prise et allumez la machine à laver.

ULo
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Avertissement – U:Hi (tension supérieure à 260 V)
Une surtension prolongée de plus de 260 V a été détectée, ce qui peut affecter le
fonctionnement de la machine à laver. Vérifiez le réseau d'alimentation électrique auquel
votre machine à laver est branchée.
Vérifiez le réseau d’alimentation électrique auquel votre machine à laver est raccordée.

UHi

Toutes les erreurs susceptibles d'apparaître sur l'interface utilisateur sont répertoriées ci-dessous.

DYSFONCTIONNEMENTS GÉNÉRAUX

Réglages incorrects
Redémarrez le programme. Si le problème persiste, contactez un technicien du service
après-vente qui vous guidera tout au long de la procédure de réinitialisation.

Er 00

Erreur de la sonde de température
L'eau admise dans la machine est trop froide. Relancez le programme de lavage.
Si l'erreur réapparait, contactez le service après-vente.

Er 01

Erreur verrouillage du hublot
Vérifiez si le hublot du lave-linge est fermé.
Si vous entendez un signal sonore après avoir appuyé sur le bouton Départ/Pause,
cela signifie que le hublot du lave-linge n'est pas fermé. Fermez le hublot du lave-linge.
Débranchez le cordon secteur, puis rebranchez-le et remettez la machine en marche.
Si l'erreur persiste, contactez le service après-vente.

Er 02
dor

DÉFAUTS LIÉS À L'EAU

Erreur admission d'eau
Vérifiez les points suivants:

• la conformité de la hauteur du système de vidange,
• si le tuyau de vidange est bien fixé au boîtier du lave-linge,
• si le robinet d'arrivée d'eau est ouvert,
• que le filtre du tuyau d'arrivée et de la vanne d'eau est bien propre,
• si le flexible d'alimentation en eau est déformé (tordu, obstrué, etc.),
• si la pression de l'eau admise est entre 0,05 et 1 MPa (0,5–10 bar),.
• min. 10 l d’eau devrait s’écouler d’un robinet entièrement ouvert en 60 secondes,

Appuyez ensuite sur la touche Départ/Pause pour continuer le programme.
Si l'erreur persiste, contactez le service après-vente.

Er 03

Erreur sur le chauffage
Relancez le programme. Si l’erreur réapparaît, contactez le service après-vente.

Er 06
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Erreur vidange
Vérifiez les points suivants:

• si le filtre de la pompe est propre,
• si le flexible de vidange est bouché,
• si l'évacuation est obstruée,
• le tuyau d'évacuation est placé entre la hauteur maximale et la hauteur minimale

(voir chapitre INSTALLATION ET RACCORDEMENT / Installation sécurisée du
flexible de vidange ),

• que la turbine de la pompe n'est pas bloquée (la turbine doit pouvoir tourner libre-
ment) ;

appuyez ensuite sur la touche Départ/Pause.
Si l'erreur persiste, contactez le service après-vente.

Er 07

Quantité de lessive excessive
Trop de lessive peut provoquer une mousse excessive dans le tambour. Voir la descrip-
tion pour Fd.

Fuite d’eau détectée dans la zone de la machine à laver
Éteignez la machine à laver et rallumez-la.
Inspectez l'extérieur de l'appareil. Si vous n'observez aucune fuite, vous pouvez
continuer à utiliser la machine à laver.

Er 09

Erreur capteur de niveau d’eau
Débranchez le cordon d'alimentation du secteur, attendez 1 min, puis rebranchez-le
et allumez le lave-linge.
Purgez l'air de l'appareil. Pour ce faire, vidangez et nettoyez le filtre du lave-linge ainsi
que le siphon mural.
Si l'erreur persiste, contactez le service après-vente.

Er 10

Débordement
Si l'eau dans la cuve dépasse un certain niveau et si l'afficheur signale une erreur, le
programme sera interrompu et l'eau vidangée. Relancez le programme. Si l'erreur
persiste, contactez le service après-vente.
Relancez le programme. Si l’erreur réapparaît, contactez le service après-vente.
Si l'eau dans le tambour dépasse un certain niveau et si l'afficheur signale une erreur,
mais que l'eau continue d'arriver dans la machine, fermez le robinet et contactez le
service après-vente.
Quantité de lessive excessive
Trop de lessive peut provoquer une mousse excessive dans le tambour. Voir la descrip-
tion pour Fd.

Er 11

DYSFONCTIONNEMENTS DE L'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

Courant de phase dépassé
Le lave-linge a détecté un courant de phase dépassé dans l’une des phases et a arrêté
le fonctionnement.
Débranchez le lave-linge de l'alimentation électrique (débranchez le cordon d'alimen-
tation) et attendez 1 minute.
Pendant ce temps, assurez-vous que le tambour n'est pas surchargé ou mal réparti ;
si nécessaire, réorganisez le linge ou retirez-en une partie.
Reconnectez l'appareil et redémarrez le programme.
Si l'erreur persiste, contactez le service après-vente.

Er 12.01
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Courant de phase dépassé – fonctionnement désactivé
Débranchez le lave-linge de l'alimentation électrique (débranchez le cordon d'alimen-
tation) et attendez 1 minute.
Reconnectez l'appareil et redémarrez le programme.
Si l'erreur persiste, contactez le service après-vente.

Er 12.4

Rotor bloqué
Le moteur ne peut pas tourner, ce qui empêche le programme de fonctionner norma-
lement.
Arrêtez le lave-linge et vérifiez si le tambour est bloqué mécaniquement (présence d'un
objet dans le tambour, d'un vêtement coincé, etc.). Retirez la cause de l'obstruction.
Rallumez l'appareil et lancez le programme.
Si l'erreur se reproduit, il se peut que le moteur ou l'entraînement soit défectueux ;
contactez un technicien du service après-vente.

Er 12.5

Erreur de communication électronique dans le lave-linge
Débranchez le lave-linge de l'alimentation électrique (débranchez le cordon d'alimen-
tation) et attendez 1 minute.
Reconnectez l'appareil et redémarrez le programme.
Si l'erreur persiste, contactez le service après-vente.

Er 12.8

Version du logiciel incorrecte
Le lave-linge a détecté une incompatibilité ou une version logicielle non valide dans
l'un des modules.
Débranchez le lave-linge de l'alimentation électrique (débranchez le cordon d'alimen-
tation) et attendez 1 min. Reconnectez l'appareil et redémarrez le programme.
Une mise à jour ou une réinstallation du logiciel est requise.
Contactez un centre de service après-vente agréé.

Er 12.12

Le moteur n'est pas connecté
Le lave-linge ne détecte pas de connexion entre le moteur et le module de commande.
Débranchez le lave-linge de l'alimentation électrique (débranchez le cordon d'alimen-
tation) et attendez 1 minute.
Reconnectez l'appareil et redémarrez le programme.
Si l'erreur se reproduit, la connexion au moteur est probablement défectueuse.

Er 12.17

Charge détectée pendant le programme (Trommelrein./Nettoy. Tamb.)
Débranchez le lave-linge de l'alimentation électrique (débranchez le cordon d'alimen-
tation) et attendez 1 minute.
Pendant ce temps, retirez tous les articles du tambour.
Reconnectez l'appareil et redémarrez le programme.

Er 13.3

Erreur verrouillage du hublot
La porte ne peut pas être verrouillée. Le mécanisme de verrouillage de la porte ne
fonctionne pas correctement, l'appareil ne peut donc pas démarrer le programme.
Vérifiez que la porte est bien fermée et que le mécanisme de verrouillage n'est pas
bloqué.
Débranchez le lave-linge de l'alimentation électrique (débranchez le cordon d'alimen-
tation) et attendez 1 minute.
Reconnectez l'appareil et redémarrez le programme.
Si l'erreur se reproduit, le mécanisme de verrouillage de la porte ou l'interrupteur de
la porte sont peut-être défectueux.

Er 22
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Erreur lors du déverrouillage du hublot
Le hublot est fermé et ne peut pas se déverrouiller.
Débranchez le cordon d'alimentation du secteur, attendez 1 min, puis rebranchez-le
et allumez le lave-linge.

Er 23

DÉFAUTS DE CONNECTIVITÉ

L'appareil ne peut pas être commandé à distance
La télécommande de l'appareil n'est pas activée ou configurée.

Vérifiez si le symbole Wi-Fi sur l'appareil est allumé, puis placez le sélecteur en

position Commande à distance .

L'appareil ne se connecte pas au réseau Wi-Fi.
L'appareil ne trouve pas votre réseau Wi-Fi.
Vérifiez si 2.4 GHz le réseau est activé sur votre routeur et si le Wi-Fi signal au niveau
de l'appareil est suffisamment puissant.

Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème après avoir suivi les conseils ci-dessus, contactez
le service après-vente agréé.

9.3 Service après-vente

Lorsque vous contactez le service après-vente, veuillez mentionner le type, le code / ID, le numéro
de modèle et le numéro de série de votre lave-linge.

Le type, le code, le modèle et le numéro de série du lave-linge se trouvent sur la plaque signalétique
(type) située sur la face intérieure de la porte du lave-linge.

ATTENTION !
En cas de réparation, utilisez exclusivement des pièces détachées certifiées par des fabricants
agréés.

ATTENTION !
Les réparations ou réclamations résultant d'un raccordement ou d'une utilisation non conforme
du lave-linge ne sont pas couvertes par la garantie. Dans ce cas, les frais de l'intervention
seront à la charge de l'utilisateur.
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9.4 Garantie

INFORMATION
La garantie ne s’applique pas aux consommables, aux décolorations ou modifications mineures
de la couleur, à l’augmentation du bruit qui résulte de l’âge de l’appareil et n’a pas de
conséquence sur son fonctionnement, ainsi qu’aux défauts esthétiques qui n’affectent pas
les fonctionnalités ou la sûreté de l’appareil.
La garantie ne couvre pas les dysfonctionnements dus aux perturbations de l’environnement
(foudre, défaillances de l'installation électrique, catastrophes naturelles, etc.).

INFORMATION
Signalez tout dysfonctionnement à votre centre d'appels local ou à une adresse Internet ;
toutes les informations se trouvent dans la déclaration de garantie ci-jointe. Les coordonnées
de votre centre de service agréé sont disponibles dans la déclaration de garantie fournie avec
l&apos;appareil et sur le site Web en scannant le code QR figurant sur la plaque signalétique.

INFORMATION
Certains défauts mineurs décrits dans le chapitre DÉPANNAGE ET ENTRETIEN / Tableau
des messages affichés peuvent être réparés par l'utilisateur lui-même en suivant les instructions,
sans risque pour sa sécurité et sans affecter les conditions de garantie.

9.5 Pièces de rechange

INFORMATION
Les pièces de rechange nécessaires au bon fonctionnement de votre lave-linge seront dispo-
nibles pendant 10 ans. Pendant cette période, des pièces de rechange d'origine seront dis-
ponibles pour assurer le bon fonctionnement de votre appareil.
Une liste des pièces de rechange et des conseils de réparation conformes à la directive euro-
péenne en vigueur sur l'écoconception sont disponibles en numérisant le code QR situé à
l'intérieur de la porte du lave-linge ou via le lien suivant : https://auid.connectlife.io.
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10. CONSEILS DE LAVAGE POUR UNE
UTILISATION ÉCONOMIQUE
Dans ce chapitre, vous trouverez des conseils sur :
- comment obtenir des résultats de lavage optimaux et comment utiliser les lessives et les adoucis-
sants,
- l'élimination du calcaire pour prolonger la durée de vie de votre lave-linge,
- l'élimination des taches avant le lavage du linge,
- le choix des détergents.

10.1 Conseils pour des résultats de lavage optimaux

Lavez séparément vos nouveaux vêtements de couleur.

Lavez le linge très sale par petites quantités et augmentez la dose de lessive en poudre, ou
sélectionnez le prélavage.

Pour le linge peu sale, choisissez un programme court à température modérée, sans prélavage
(par exemple Rapide 14').

Appliquez un détacheur avant-lavage sur les taches rebelles.

Les produits blanchissants à base de chlore (eau de Javel) ne sont pas recommandés car ils peuvent
endommager le thermoplongeur.

Pour éviter une surconsommation d’énergie et obtenir de meilleures performances de lavage, nous
recommandons d'éviter de laver de très petites quantités de linge.
Vous pouvez économiser de l'énergie et de l'eau en remplissant le lave-linge à la capacité spécifiée
par le fabricant pour chaque programme.

INFORMATION
Les informations suivantes sont accessibles via le code QR AUID figurant sur la plaque signa-
létique (voir chapitre DESCRIPTION DU LAVE-LINGE / Données techniques) :

• capacité nominale en kg ;
• durée du programme en heures et minutes ;
• consommation d'énergie en kWh par cycle ;
• consommation d'eau ;
• température maximale atteinte dans le tambour du lave-linge ;
• taux d'humidité résiduelle après le cycle de lavage et la vitesse d'essorage.

Si le linge est essoré à grande vitesse, il contient moins d’humidité ; le séchage en machine sera donc
plus rapide et plus économique.

Avant de charger le linge dans le tambour, secouez-le.

Détergents

INFORMATION
Les lessives pourvues de l'écolabel européen sont les moins nocives pour l'environnement.
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Dosez la lessive selon les conseils de son fabricant. La quantité à utiliser en fonction du poids du
linge et de la dureté de l'eau est indiquée sur l'emballage.

Pour doser correctement les détergents, en particulier liquides, utilisez les accessoires fournis par le
fabricant du détergent.

INFORMATION
Nous vous recommandons d'ajouter la lessive en poudre juste avant le départ du programme.
Si vous l'a versez avant, veillez à ce que le compartiment du tiroir à produits soit parfaitement
sec, sinon la poudre va s'agglomérer avant le démarrage du lavage.

Employez uniquement des lessives destinées au lavage en machine.

Nous vous conseillons de diluer les assouplissants trop épais pour éviter qu’ils obstruent l’ouverture
du tiroir à produits.
Les lessives liquides sont prévues uniquement pour le lavage sans prélavage.

Vous pouvez utiliser tous les détergents modernes destinés aux lave-linge ménagers. L'emballage du
détergent contient des instructions d'utilisation et de dosage, qui s'appliquent à la quantité maximale
de remplissage.

Le dosage du détergent dépend :

• du degré de salissure du linge ;
• de la quantité de linge et
• de la dureté de l'eau.

Degrés de dureté de l'eau
Dureté de l'eau

p.p.m.°fH (°F)m mol/l°dH (°N)

< 150< 15< 1,5< 8,41 - douce

150–25015–251,5–2,58,4–142 - normale

> 250> 25> 2,5> 143 - dure

INFORMATION
Informez-vous de la dureté de l'eau auprès de votre compagnie de distribution ou de votre
mairie.

Adoucissants

INFORMATION
Versez l'assouplissant dans le tiroir à produits lessiviels, dans le compartiment repéré par le

symbole . Respectez les recommandations figurant sur l'emballage.
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INFORMATION
Ne remplissez pas le compartiment destiné à l'assouplissant au-delà du niveau maximum in-
diqué, sinon l'assouplissant pénètrera trop tôt dans le tambour, ce qui conduira à un résultat
de lavage médiocre.

10.2 Prévention et élimination du calcaire

Si vous lavez à basse température et/ou avec des détergent liquides, des micro-organismes et des
odeurs désagréables peuvent se développer dans le lave-linge. Après chaque lavage, laissez la porte
du lave-linge ouverte pour permettre à l'appareil de sécher. Si vous constatez une odeur désagréable,
exécutez le programme de nettoyage Trommelrein./Nettoy. Tamb..

Pour prévenir et éliminer les dépôts de calcaire, n'utilisez que des agents dotés d'une protection
anticorrosion supplémentaire. Respectez les instructions du fabricant du produit de nettoyage. Pour
éliminer les dépôts de calcaire, nous vous recommandons de lancer le programme Trommelrein./Nettoy.
Tamb.. Ajoutez du vinaigre d'alcool (2 dl).

Si l'eau distribuée dans votre région a une dureté supérieure à 14 degrés dH, il est indispensable
d’utiliser un adoucissant anticalcaire. Les avaries des thermoplongeurs résultant de la non utilisation
de produit anticalcaire ne sont pas couvertes par la garantie. Informez-vous de la dureté de l'eau
auprès de votre compagnie de distribution ou de votre mairie.
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10.3 Conseils de détachage

Avant d'employer des détachants spécifiques, essayez d'enlever les taches superficielles avec des
méthodes naturelles qui ne nuisent pas à l'environnement.

Mais il faut agir vite ! Absorbez la tache avec du buvard ou un mouchoir en papier, puis rincez à l'eau
froide (ou tiède), mais jamais à l'eau chaude !

Si vous utilisez des agents de blanchiment ou des détachants, il existe un risque de corrosion
ou de décoloration.

ATTENTION !
Afin de protéger l'environnement, nous vous mettons en garde contre les produits chimiques
puissants.

DétachageTaches

Quand la tache est sèche, grattez-la avant de laver le vêtement en machine. Si
elle est incrustée, imbibez-la avec un détachant avant lavage contenant des
enzymes. Si la tache est superficielle, enlevez-la avec de la lessive liquide ou
en poudre et de l'eau avant de laver le vêtement en machine.

Boue

Avant de laver en machine, étalez de la lessive liquide sur le vêtement. Appliquez
un détachant sur toutes les taches résistantes ou utilisez pour le lavage. un
agent blanchissant à base d'oxygène.

Antitranspirant

Laissez tremper le linge ou rincez-le à l'eau froide, puis appliquez un détachant
si nécessaire.

Thé

Laissez tremper le linge dans de l'eau tiède savonneuse, puis appliquez du jus
de citron et rincez.

Chocolat

Avant de laver en machine, appliquez un détachant sur la tache. Vous pouvez
aussi utiliser de l'alcool dénaturé. Tournez le vêtement à l'envers et placez un
mouchoir en papier sous la tache. Appliquez l'alcool sur l'envers. Pour finir,
rincez le vêtement à fond.

Encre

Diluez un peu d'amidon dans de l'eau et appliquez sur la tache. Quand l'amidon
est sec, frottez-le avec une brosse, puis lavez le vêtement en machine.

Stylo-feutre

Avant de laver en machine, laissez tremper les taches dans de l’eau tiède
pendant au moins une demie-heure. Pour éliminer plus facilement les taches,
ajoutez du détachant aux enzymes.

Vêtements pour
bébés (urine,
boue, taches ali-
mentaires)

Avant de laver en machine, laissez tremper le linge dans du détachant aux en-
zymes. Les taches d'herbe s'enlèvent aussi avec du jus de citron ou du vinaigre
blanc dilué (trempage une heure environ).

Herbe

Faites tremper le vêtement dans du détachant aux enzymes. Vous pouvez
aussi le laisser tremper dans de l'eau froide 30 minutes au moins, ou plusieurs
heures si la tache est tenace. Lavez ensuite en machine.

Œuf

Laissez tremper le vêtement dans de l'eau salée. Si la tache est ancienne,
imbibez-la d'un mélange de glycérine, ammoniaque et alcool.

Café

Appliquez de l'huile de table sur la tache, puis rincez.Cirage

Tache fraîche : rincez le vêtement à l'eau froide puis lavez-le en machine.Sang
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DétachageTaches

Tache desséchée : laissez tremper le vêtement dans du détachant aux enzymes.
Lavez-le ensuite en machine. Si la tache n'a pas disparu, essayez de l'enlever
avec un produit blanchissant adapté à votre vêtement.

Placez le vêtement dans un sac en plastique et mettez-le dans le congélateur
jusqu'à ce que la tache durcisse, puis grattez-la avec un couteau rond. Ensuite,
imbibez la tache avec un détachant avant lavage puis rincez à fond. Lavez enfin
en machine comme d'habitude.

Colle, chewing-
gum

Appliquez un détachant avant lavage, puis lavez en machine.Maquillage

Avant de laver en machine, appliquez un détachant. Rincez ensuite à l'eau
aussi chaude que les fibres textiles peuvent supporter.

Beurre

Laissez tremper le vêtement dans du détachant aux enzymes pendant 30 mi-
nutes au moins, ou quelques heures si la tache est desséchée. Lavez ensuite
en machine.

Lait

Appliquez du sel et un peu d'eau sur la tache. Attendez que la mixture fasse
son effet puis rincez. Vous pouvez aussi appliquer du bicarbonate de soude,
du vinaigre blanc ou du jus de citron avant de laver en machine. Si les taches
sont anciennes, appliquez de la glycérine puis rincez à l'eau froide au bout de
20 minutes et lavez en machine.

Jus de fruit

Laissez tremper le linge dans l'eau froide pendant 30 minutes au moins. Vous
pouvez aussi appliquer un détachant. Lavez ensuite en machine.

Vin

Mettez le vêtement dans le congélateur jusqu'à ce que la tache durcisse, puis
grattez-la. Pour enlever la cire restante, placez un mouchoir en papier sous la
tache et repassez au fer chaud jusqu'à ce que le papier ait absorbé la cire.

Cire

Avant de laver en machine, imbibez la tache de lessive liquide en la faisant bien
pénétrer.

Transpiration
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11. INDICATEURS DE CONSOMMATION
INFORMATION
Les informations fournies sont conformes à la norme européenne 2019/2023. Sauf pour le
programme Eco 40-60, les valeurs indiquées ont été déterminées conformément à la norme
EN60456 en vigueur.

Explication des symboles utilisés ci-dessous :

Consommation d’eau (L par cycle) (1)Classe d’efficacité énergétique

Température maximale (°C) 5 min (1)Température de lavage (°C)

Tenue d’humidité résiduelle (%) (1)Capacité nominale (kg)

Vitesse d’essorage (tr/min) (1)Durée du programme (h:min) (1)

Consommation d’énergie (kWh par cycle)
(1)

60 cm / 64 l / 10 kg:

Programme

1400

53

24560,48003:4010 kg

40-60A

i Eco 40-60
140023420,25002:395 kg

140024230,21002:272,5 kg

140055201110,3203:4610 kg20
ii Katoen Wit
Coton Blanc

140055421151,7104:4810 kg40
Katoen Wit

Coton Blanc

140055621242,6104:2810 kg60
iii Katoen Wit
Coton Blanc

12003332510,4802:453,5 kg30
iv Synthetisch
Synthétiques

10006530170,1000:141 kg30
v Snel 14'
Rapide 14'

140055801223,3104:2810 kg90
vi Katoen Wit
Coton Blanc

le programme « eco 40-60 » à la capacité nominale, à la moitié de la capacité nominale et à un quart de la
capacité nominale;

i

le programme à 20 °C à la capacité nominale pour ce programme;ii
un programme coton à une température nominale supérieure ou égale à 60 °C (s’il existe) à la capacité nominale
pour ce programme;

iii

un programme pour des textiles autres que le coton ou pour des textiles mélangés (s’il existe) à la capacité
nominale pour ce programme;

iv

un programme pour le lavage rapide du linge légèrement sale (s’il existe) à la capacité nominale pour ce pro-
gramme;

v
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un programme pour des textiles très sales (s’il existe) à la capacité nominale pour ce programme;vi
En raison de l&apos;influence de la pression, de la dureté et de la température d&apos;entrée de l&apos;eau,
du type, de la quantité et du degré de salissure du linge, de la lessive utilisée, de l&apos;alimentation électrique
et des fonctions sélectionnées, les valeurs réelles peuvent différer des valeurs spécifiées.

(1)

Programme d&apos;essai à l&apos;eau froide (15 °C) conformément à la directive européenne sur
l&apos;écoconception et au règlement européen sur l&apos;étiquetage énergétique.

(2)

Le type, le code, le modèle et le numéro de série du lave-linge se trouvent sur la plaque signalétique (type) située
sur la face intérieure de la porte du lave-linge.

(3)

Pleine charge (Full Load)FL
Demi-charge (Half Load)HL
Quart-charge (Quarter Load)QL
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Nous nous réservons le droit à toute modification ou erreur dans le mode d’emploi.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

WASCHMASCHINE
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Bedeutung der Symbole in der Gebrauchsanleitung:

INFORMATION!
Information, Rat, Tipp oder Empfehlung

WARNUNG!
Warnung Gefahr

ELEKTROSCHOCK!
Warnung Stromschlaggefahr

HEIßE OBERFLÄCHE!
Warnung heiße Oberfläche

BRANDGEFAHR!
Warnung Brandgefahr

Es ist sehr wichtig, dass Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durchlesen.
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1. SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Geräts sorg-
fältig die Gebrauchsanleitung durch.
Verwenden Sie die Waschmaschine nicht, bevor Sie die
Gebrauchsanweisung gelesen und verstanden haben.
Diese Gebrauchsanleitung gilt für verschiedene Gerätety-
pen, deswegen kann sie auch Beschreibungen von
Funktionen und Zubehör beinhalten, die Ihr Gerät nicht
besitzt.
Die Gebrauchsanleitung steht Ihnen in den Kundendienszen-
tren Hisense zur Verfügung.

1.1 Verwenden Sie das Gerät gemäß den Vorschriften

Die Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung bzw. ein nicht
ordnungsgemäßer Gebrauch der Waschmaschine können
Beschädigungen an der Wäsche und am Gerät oder
Verletzungen des Bedieners verursachen. Bewahren Sie die
Gebrauchsanleitung immer in der Nähe des Geräts auf.

Dieses Gerät ist für den Gebrauch in Haushalten und
ähnlichen Anwendungen vorgesehen, z. B .:
• Mitarbeiterküchen in Geschäften, Büros und anderen

Arbeitsumgebungen;
• Bauernhöfe;
• von Kunden in Hotels, Motels und anderen

Wohnumgebungen;
• Frühstückspensionen und ähnlichen Bereichen.
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Dieses Gerät darf nicht verwendet werden in:
• Gemeinschaftsbereichen in Wohnhäusern,
• in offenen Räumen oder im Freien.

Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kinder)
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten bzw. von Personen mit fehlender Erfahrung bzw.
fehlendem Wissen verwendet werden, es sei denn, diese
werden beaufsichtigt oder wurden im Gebrauch des Gerätes
durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person
unterwiesen.

1.2 Aufstellung und Anschluss

WARNUNG!
Die Waschmaschine darf nur mit dem werkseitig
installierten Netzkabel verwendet werden.

ELEKTROSCHOCK!
Ein beschädigtes Anschlusskabel darf nur vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einem autorisierten Fachmann
ausgetauscht werden, damit es nicht zu gefährlichen.

WARNUNG!
Das Gerät darf nicht über eine externe Schaltvorrichtung an
das Stromnetz (wie z.B. Programmuhr) oder an ein
Stromnetz, das vom Stromwerk in regelmäßigen Abständen
ein- und ausgeschaltet wird, angeschlossen werden.
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Berücksichtigen Sie bitte die Anweisungen für die
ordnungsgemäße Aufstellung des Hisense Geräts und den
Anschluss an das Wasser- und Stromnetz (siehe Kapitel
AUFSTELLUNG UND ANSCHLUSS).

Der Anschluss des Geräts an das Wasser-/Stromnetz sollte nur
von einem qualifiziertem Fachmann durchgeführt werden.

Reparaturen und Wartungsarbeiten für Sicherheit oder Leistung
müssen von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden.

Stellen Sie das Gerät nicht in einen Raum auf, in dem die
Temperaturen unter 5°C fallen, da Frost die Geräteteile
beschädigen kann.

Die Belüftungsöffnungen unten an der Waschmaschine dürfen
nicht durch einen Teppich blockiert werden.

Benutzen sie beim Anschluss des Geräts an das
Wasserversorgungsnetz unbedingt die beigelegten Dichtungen
und den beigelegten Zulaufschlauch. Der Wasserdruck muss
zwischen 0,05 und 1 MPa (0,5–10 Bar) liegen.

Verwenden Sie zum Anschluss des Geräts an die
Wasserversorgung den neuen beigelegten Schlauch. Der alte
Schlauch darf nicht verwendet werden.

Das Ende des Ablaufschlauchs darf nicht in das abfließende
Wasser eingetaucht sein.

Drücken Sie die Luke vor Waschbeginn an der markierten Stelle,
bis sie einschnappt. Während des Betriebs der Waschmaschine
lässt sich die Luke nicht öffnen.
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Wir empfehlen, vor dem ersten Waschen alle
Verunreinigungen aus der Trommel mit dem Programm Katoen
Wit/Coton Blanc 90 °C zu entfernen (siehe Kapitel Auswahl an
Waschprogrammen).

Schließen Sie nach dem Waschen den Wasserhahn und
ziehen Sie den Stecker des Geräts aus der Steckdose
(trennen Sie es vom Stromnetz).

1.3 Ordnungsgemäße Verwendung

Das Gerät darf nur zum Waschen von Wäsche in Einklang mit
dieser Gebrauchsanleitung verwendet werden. Das Gerät ist
nicht zur chemischen Reinigung von Kleidungsstücken geeignet.

Während des Waschvorgangs werden keine Silberionen frei.

Verwenden Sie nur waschmaschinengeeignete Wasch- und
Pflegemittel. Für eventuelle Beschädigungen und Verfärbungen
von Dichtungen und Kunststoffteilen des Geräts, die Folge einer
unsachgemäßen Verwendung von Bleich- und Färbemitteln
sind, besteht keine Haftung des Herstellers.

Verwenden Sie zur Entfernung von Kalksteinablagerungen
Kalksteinentferner mit Korrosionsschutzzusatz. Bitte dabei
unbedingt die Hinweise des Herstellers beachten. Schließen
Sie die Kalksteinentfernung mit mehreren Spülgängen ab oder
durch Starten des Programms Trommelreinigung
(Trommelreinigung) (Selbstreinigungsprogramm), damit alle
Säurereste (z.B. Essig usw.) entfernt werden.

BRANDGEFAHR!
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die Lösungsmittel
enthalten, da die Möglichkeit der Giftgasentwicklung,
Beschädigungen der Maschine bzw. Brand- und
Explosionsgefahr besteht.
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1.4 Sicherheit von Kindern

WARNUNG!
Lassen Sie Kinder unter drei Jahren nicht in die Nähe
des Geräts, es sei denn sie werden die ganze Zeit
beaufsichtigt.

Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen.

Bewahren Sie Waschmittel und Weichspüler außerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

Schalten Sie die Kindersperre ein. Siehe Kapitel
GERÄTEEINSTELLUNGEN UND -ANPASSUNGEN / Zusätzliche
Geräteeinstellungen / Kindersicherung.

Bevor Sie die Luke der Waschmaschine schließen und das
Programm starten, stellen Sie sicher, dass die Trommel nur mit
Wäsche befüllt ist (prüfen Sie, ob sich Ihr Kind eventuell in der
Trommel der Waschmaschine versteckt).

Das Gerät wurde gemäß den vorgeschriebenen
Sicherheitsnormen hergestellt.

Dieses Gerät dürfen Kinder, älter als 8 Jahre, wie auch Personen
mit körperlichen, sensorischen und geistigen Fähigkeiten oder
mangelhaften Erfahrungen und Wissen gebrauchen, jedoch
nur, wenn Sie das Gerät unter entsprechender Aufsicht
gebrauchen und entsprechende Hinweise über den sicheren
Gebrauch des Geräts erhalten haben und über die Gefahren
eines unsachgemäßen Gebrauchs belehrt wurden.

Sorgen Sie dafür, dass Kinder mit dem Gerät nicht spielen.
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Kinder dürfen ohne Aufsicht von Erwachsenen das Gerät nicht
reinigen oder Benutzerwartung durchführen.

1.5 Gefahr: heiße Oberflächen!

HEIßE OBERFLÄCHE!
Bei höheren Waschtemperaturen wird das Glas der Luke
heiß. Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht verbrennen.
Kinder sollten nicht in der Nähe der Luke spielen.
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2. UMWELTSCHUTZ

2.1 Entsorgung der Verpackung
Nach dem Auspacken des Geräts empfehlen wir Ihnen, alle Verpackungsmaterialien zu recyceln.
Entsorgen Sie diese in den dafür vorgesehenen Behältern oder bringen Sie sie zu einer örtlichen
Sammelstelle.

2.2 Allgemeine Hinweise
Um sicherzustellen, dass Ihr Gerät so gut und so lange wie möglich funktioniert, empfehlen wir Ihnen:

• beachten Sie die empfohlene Nennbeladung für jedes Waschprogramm (siehe Kapitel Auswahl
an Waschprogrammen),

• verwenden Sie Waschmittel und Weichspüler sparsam,
• reinigen Sie das Gerät regelmäßig (siehe Kapitel REINIGUNG UND PFLEGE) und verwenden Sie

Trommelrein./Nettoy. Tamb. regelmäßig das Selbstreinigungsprogramm (siehe Kapitel
FEHLERBEHEBUNG UND WARTUNG / Anzeige der Meldungen-Tabelle/ CLn ).

• wählen Sie Programme mit längeren Waschzeiten und niedrigeren Temperaturen.

Dies trägt zum Schutz der Umwelt und zur Einsparung natürlicher Ressourcen bei.

2.3 Entsorgung des Altgeräts

ENTSORGUNG VON GERÄT UND VERPACKUNG
Das Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) enthält eine Vielzahlvon Anforderungen an den
Umgangmit Elektro und Elektro- nikgeräten. Die wichtigsten sind hier zusammengestellt.

1. Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besitzer
von Altgeräten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen.
Altgeräte gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und
Rückgabesysteme.

2. Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen
sind, sowie Lampen, die zer- störungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können, im Regelfall
vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zu trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgeräte
einer Vorbereitung zur Wiederverwendung unter Beteiligung eines öffentlich-rechtlichen
Entsorgungsträgers zugeführt werden.

3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der
öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des
ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben.
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Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m2 für Elektro- und
Elektronikgeräte sowie die- jenigen Lebensmittelgeschäfte mit einer Gesamtverkaufsfläche von
mindestens 800 m2, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbietenund
auf dem Markt bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertriebunter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflächen für Elektro- und Elektronikgeräte mindestens
400 m2 betragen oder die gesamten Lager-und Versandflächen mindestens 800 m2 betragen.Vertreiber
haben die Rücknahme grundsätzlich durch geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer zu gewährleisten.
Die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe eines Altgerätes besteht bei rücknahmepflichtigen
Vertreibern unter anderem dann, wenn ein neues gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen erfüllt, an einen Endnutzer abgegebenwird. Wenn ein neuesGerät an einenprivaten Haushalt
ausgeliefert wird, kann das gleichartige Altgerätauch dort zur unentgeltlichen Abholung übergeben
werden; dies gilt bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln für Geräte der
Kategorien 1, 2 oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, nämlich„Wärmeüberträger“,„Bildschirmgeräte“
oder„Großgeräte“ (letztere mit mindestens einer äußeren Abmessung über 50 Zentimeter). Zu einer
entsprechenden Rückgabe-Absicht werden Endnutzerbeim Abschluss eines Kauf- vertrages befragt.
Außerdem besteht die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe bei Sammelstellen der Vertreiber
unabhängig vom Kauf eines neuen Gerätes für solche Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung
größer als 25 Zentimeter sind, und zwar be- schränkt auf drei Altgeräte pro Geräteart.

4. Datenschutz-Hinweis
Altgeräte enthalten häufigsensible personenbezogene Daten.Dies gilt insbesondere für Geräte der
Informations- und Telekommuni- kationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie
in Ihrem eigenen Interesse, dass für die Löschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten jeder
Endnutzer selbst verantwortlich ist.

5. Bedeutung des Symbols„ durchgestrichene Mülltonne
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol
einer durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das jeweilige
Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall zu erfassen ist.
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3. BESCHREIBUNG DER WASCHMASCHINE
In diesem Kapitel lernen Sie Ihre Waschmaschine kennen, einschließlich:
- ihres Aussehens,
- ihrer Abmessungen,
- wie man die Waschmaschinentür öffnet,
- wo sich die technischen Daten und andere relevante Informationen befinden,
- des Layouts und der Funktionen des Bedienfelds.

3.1 Waschmaschinenübersicht

HINTENVORNE
Wasserzulaufanschluss1.Starttaste Start/Pause1.
Anschlusskabel2.Touch-Bedieneinheit2.
Ablaufschlauch3.Taste zum Ein- und Ausschalten des Gerätes

Ein/Aus und zur Programmauswahl
(nachfolgend bezeichnet als Wahlschalter)

3.
Bohrung zum Einbau des Schutzstopfens4.
Verstellbare Gerätefüße5.

Dosierbehälter4.
Typenschild5.
Luke / Türe6.
Pumpenfilter7.
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3.2 Abmessungen der Waschmaschine

Breite des Geräts: 600 mm–a
Höhe des Geräts: 850 mm–b
Tiefe der Oberseite des Geräts: 600 mm–c
Tiefe bei geschlossener Tür: 635 mm–d
Tiefe bei geöffneter Tür: 1105 mm–e

3.3 Öffnen und Schließen der Waschmaschinentür

Die Tür der Waschmaschine ist links angeschlagen und öffnet sich von rechts.1

Greifen Sie in die Griffmulde in der oberen rechten Ecke der Tür. (Die Mulde ist von vorne nicht
sichtbar.)

2

Ziehen Sie die Tür zu sich heran.

Schließen Sie die Tür in umgekehrter Reihenfolge, bis sie einrastet.3
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3.4 Technische Daten

Technische Daten auf dem Typenschild
Das Typenschild mit grundlegenden Informationen über die Waschmaschine befindet sich an der
Innenseite der Waschmaschinentür (siehe Anfang dieses Kapitels).

Das Typenschild enthält verschiedene technische Details zu Ihrem Gerät. Ein wichtiges Element ist
der QR-Code, der Zugang zu einer Website bietet, auf der Sie zusätzliche Informationen zu Ihrem
Gerät sowie alle relevanten Dokumentationen finden, wie z. B. die Bedienungsanleitung, die
Konformitätserklärung, das Produktdatenblatt, Verbrauchsdaten und das Energielabel sowie
Informationen zum Kundendienst.
Sie benötigen den QR-Code auch, um das Gerät für die Fernsteuerung zu verbinden.

Marke des Geräts–1
Typenbezeichnung des Geräts–2
Bezeichnung des Gerätemodells–3
die Artikelnummer/Service-Index (Sie benötigen diese, wenn Sie sich an den Kundendienst
wenden)

–4

Seriennummer des Geräts (Sie benötigen diese, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden)–5
Nennspannung (V)–6
Frequenz (Hz)–7
maximale Stromaufnahme (A)–8
maximale Nennleistung (W)–9
Nennleistung des Wassererhitzers (W)–10
maximale Schleuderdrehzahl–11
maximale Nennbeladung (kg)–12
maximal zulässiger Wasserdruck (MPa)–13
eindeutige AUID-Nummer–14
Adresse des Herstellers–15
eindeutiger QR-Code (erforderlich beim Anschließen des Geräts an ein Wi-Fi Netzwerk)–16
Herkunftsland–17

Link zur EU EPREL-Datenbank
Ab dem 1. März 2021 stehen in der EU EPREL-Produktdatenbank Informationen zu
Energieverbrauchskennzeichnung und Ökodesign-Anforderungen zur Verfügung.

Der QR-Code auf dem Energielabel, das sich am Gerät befindet, enthält einen Weblink zum Lokalisieren
Ihres registrierten Geräts in der EU EPREL-Datenbank.
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In der EU EPREL-Datenbank finden Sie Informationen über die Leistung des Produkts, die Sie über
den Link https://eprel.ec.europa.euaufrufen können und dann müssen Sie den Modellnamen sowie
die Produktnummer eingeben, die Sie auf dem Typenschild des Geräts finden. Auf der Website
www.theenergylabel.eu können Sie ausführlichere Informationen über das Energielabel finden.

Bewahren Sie das Energielabel für den Fall, dass es in Zukunft benötigt wird, zusammen mit dem
Benutzerhandbuch und anderen mit diesem Gerät gelieferten Dokumenten auf.

Informationen zur Konformität
Art der Funkausstattung

HL3215STG(vom Modell abhängig)
HLW3215-TG
HLW3215-TG01

Wi-Fi

2.4000 GHz – 2.4835 GHzBetriebsfrequenzbereich

≤10 dBm/MHz (EIRP) (Antennenverstärkung <10 dBi)Maximale Ausgangsleistung

Verstärkung: 0 dBiMaximale Antennenverstärkung

Bluetooth

2.400 GHz – 2.4835 GHzBetriebsfrequenzbereich

6 dBm (≤ 10 dBm)Trägerausgabe

F1DEmissionsart

Konformitätserklärung
Das Unternehmen erklärt, dass das Gerät mit der Funktion ConnectLife den grundlegenden
Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Die
detaillierte Konformitätserklärung finden Sie unter der Webadresse https://auid.connectlife.io auf der
Seite Ihres Geräts unter den zusätzlichen Dokumenten.

Wi-Fi-Netzwerkanforderungen und -Empfehlungen
1. Zugangspunkt und Abdeckung
• Standard-2,4 GHz-Band Wi-Fi Netzwerk IEEE 802.11b/g/n erforderlich,
• verwenden Sie einenstabilen Router oder einen Zugangspunkt mit ausreichender Signalstärke

(mind. −60 dBm) am Aufstellort des Geräts,
• übermäßige Kanalüberlappung vermeiden; verwenden Sie nicht überlappende2,4 GHz-Kanäle (1,

6, oder 11) und 20 MHz-Kanalbreite,
• Die WLAN-Kapazität im Netzwerk muss bei Installationen mit mehreren Geräten angemessen

dimensioniert werden.

2. Sicherheit und Verschlüsselung
• Das Netzwerk mussWPA2-PSK (AES) oder WPA/WPA2-Verschlüsselung verwenden,
• offene (unverschlüsselte) Netzwerke werden nicht unterstützt,
• das Gerät und Mobilgerät müssen mit derselben SSID während der Ersteinrichtung verbunden

sein,
• für den Betrieb von Remote-Funktionen ist eine kontinuierliche Internetverbindung erforderlich.

3. Nicht unterstützte Netzwerktypen
• Netzwerke mitCaptive-Portals(browserbasierte Anmeldeseiten) oder öffentliche WLAN-Netzwerke

(Hotels, Gäste-Hotspots mit Anmeldung usw.),
• Netzwerke, die Proxy-Server oder VPN-Tunnel erfordern,
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• Netzwerke mit strenger MAC-Filterung (es sei denn, die MAC-Adresse des Geräts wurde manuell
auf die Whitelist gesetzt),

• Netzwerke, die eine clientbasierte Zugriffskontrolle mit Standardverweigerung durchsetzen (es sei
denn, dem Gerät wurde manuell Zugriff gewährt).

Bereitschaftszustand
Wenn Sie nach dem Einschalten der Waschmaschine kein Programm starten oder keine Einstellungen
vornehmen, schaltet sich die Displayeinheit nach 5 Minuten aus und wechselt in den
Bereitschaftszustand, um Energie zu sparen.

Die Displayeinheit wird wieder aktiviert, wenn Sie den Wahlknopf drehen oder die Taste Start/Pause
drücken. Wenn Sie 5 Minuten nach Ende eines Programms nichts tun, schaltet sich die Displayeinheit
aus, um Strom zu sparen.

< 0,5P o = ponderierte Leistung im ausgeschalteten zustand [W]

< 0,5P I = ponderierte Leistung im Bereitschaftszustand [W]

5,00T I = Zeit im Bereitschaftszustand [Min.]

INFORMATION!
Die Waschzeit kann sich wegen niedriger Wassertemperatur, niedriger Netzspannung und
verschiedener Beladung ändern, was laufend auf dem Display angezeigt wird.

INFORMATION!
Geräte mit einer drahtlosen Verbindung verbrauchen im Standby-Modus weniger als 2 W
elektrische Energie.

INFORMATION!
Wenn sich das Gerät im Fernsteuerungsmodus befindet, bleibt das Symbol auch nach dem
Wechsel in den Bereitschaftszustand beleuchtet.
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3.5 Bedieneinheit

Übersicht des Bedienfelds

Die Steuereinheit befindet sich im oberen rechten Teil des Geräts.
Damit können Sie den Betrieb des Geräts steuern:
- das Gerät ein- oder ausschalten,
- das Waschprogramm und zusätzliche Optionen auszuwählen,
- weitere Geräteeinstellungen anpassen,
- den Waschzyklus starten und stoppen,
- mögliche Fehlfunktionen und Fehler identifizieren und eine grundlegende Fehlerbehebung durch-
führen.

Taste zum Ein- und Ausschalten des Geräts und zur Programmauswahl (im Folgenden
bezeichnet als Wahlschalter)
Um ein Programm auszuwählen, drehen Sie den Wahlschalter auf das gewünschte Programm.
Siehe Kapitel WASCHVORGANG, SCHRITT FÜR SCHRITT (1–7) / Wählen Sie ein Waschpro-
gramm.

1

Symbol zum Ein- und Ausschalten des Gerätes
Um das Gerät einzuschalten, drehen Sie den Wahlschalter in eine beliebige Position.

Um das Gerät auszuschalten, drehen Sie den Wahlschalter in die Position .

2

Taste Start/Pause(leuchtet, wenn aktiv)
Um ein Programm zu starten, anzuhalten oder fortzusetzen, drücken Sie die Taste Start/Pause.

3

Symbole für zusätzliche EinstellungenA

FunktionstastenB

DisplayC
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Symbole für zusätzliche Einstellungen (4–13)

Die Symbole leuchten, wenn sie aktiviert sind. Die Beleuchtung kann vollständig oder teilweise sein.

Kleidung hinzufügen4

Vorwäsche5

Mehr Wasser6

Dampf7

Ton Ein/Aus8

Fernsteuerung9

Kindersicherung10

Knitterschutz11

Einstellungen gespeichert12

Wasser ablassen ...13
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Funktionstasten (14–18)

Die Funktionstasten werden per Fingerdruck betätigt. Einige Funktionen können durch Drücken von
zwei Tasten gleichzeitig ausgewählt werden.

Extras14

Temperatur15

Schleuderdrehzahl16

Schnell17

Startzeitvorwahl18
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Anzeigeeinheit (i–iii, 19-24)

Auf dem Display werden folgende Informationen angezeigt:
• Waschtemperatur und Schleuderdrehzahl,
• verschiedene Einstellungen und Animationen, wie Wasserhärte, Geräuschpegel, etc.,
• verbleibende Zeit bis zum Ende des Waschzyklus,
• Informationen über Fehlfunktionen und Fehlermeldungen.

Temperaturanzeige
Symbol Kalt (leuchtet, wenn aktiv)
Symbol Temperatur (leuchtet, wenn aktiv)

i
19
20

Schleudergeschwindigkeitsanzeige
Symbol Spülstopp (leuchtet, wenn aktiv)
Symbol Schleuderdrehzahl (leuchtet, wenn aktiv)

ii
21
22

Anzeige für die Gesamtwaschzeit und/oder die Verzögerung des Waschendes
Symbol Startzeitvorwahl (leuchtet, wenn aktiv)
Symbol Schnell (leuchtet, wenn aktiv)

iii
23
24

21



4. AUFSTELLUNG UND ANSCHLUSS
Dieses Kapitel beschreibt, wie man:
- die Handhabung der Waschmaschine vor der ersten Installation und während jedes späteren
Transports,
- die Aufstellung der Waschmaschine,
- den Anschluss des Geräts an die Wasserversorgung und das Stromnetz.

INFORMATION!
Entfernen Sie die Verpackung. Sorgen Sie dafür, dass das Gerät beim Auspacken nicht mit
einem spitzen Gegenstand beschädigt wird.

4.1 Vor der ersten Installation und bei anschließendem
Transport

INFORMATION!
Bevor Sie die Waschmaschine zum ersten Mal verwenden und bevor Sie die Transportsiche-
rungsstangen entfernen, müssen Sie unbedingt Folgendes montieren:

• die hintere Lochabdeckung an der Rückseite der Waschmaschine und
• den Isolierstreifen an der Unterseite der Waschmaschine.

(vom Modell abhängig)

Der hintere Lochstopfen und der Dämmstreifen befinden sich im Beutel in der Trommel der
Waschmaschine.

Montieren Sie den Verschlussstopfen an der Rückseite.

Stecken Sie den Stopfen in das Loch auf der linken unteren Seite der Rückseite der Waschmaschine.
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Montieren Sie den Isolierstreifen
(vom Modell abhängig)

Kippen Sie das Gerät auf die Seite und legen Sie es auf den Boden.1

Ziehen Sie die Schutzfolie vom Dämmstreifen ab und bringen Sie ihn um den Rand der unteren
Öffnung an, wie in der Abbildung gezeigt.

2

Stellen Sie das Gerät wieder aufrecht hin.3

Entfernen Sie die Transportsicherung

WARNUNG!
Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Geräts unbedingt die Transportsicherungen,
sonst kann es beim Einschalten des blockierten Geräts zu schweren Beschädigungen kommen.
Reparaturen der oben erwähnten Beschädigungen werden von der Garantie nicht gedeckt!

Schieben Sie die Schläuche weg und lösen Sie die Schrauben auf der Rückseite des Geräts.
Nehmen Sie beide Eckstücke ab.

1

Stecken Sie die Winkelstücke in die Aussparung auf dem Blockierstab – drehen Sie davor das
rechte Winkelstück auf die andere Seite.
Drehen Sie die Blockierstäbe mithilfe der Winkelstücke um 90° und ziehen Sie sie heraus.

2

Setzen Sie die Kunststoffstopfen in die Öffnungen ein, in welcher die Transportsicherungen
waren, die Sie in Punkt 1 gelöst hatten, ein.
Die Kunststoffstopfen sind dem Sack mit der Gebrauchsanleitung beigelegt.

3,4
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Bewegung und Transport des Geräts
Reinigen und trocknen Sie die Waschmaschine und die Waschmittelschublade vor jedem weiteren
Transport.

INFORMATION!
Wenn Sie die Waschmaschine bewegen müssen, bringen Sie die Winkelhalterungen wieder
an und setzen Sie mindestens eine Transportsicherungsstange ein, um Schäden am Gerät
während des Transports zu vermeiden (siehe vorheriges Kapitel). Wenn die Winkelhalterungen
oder Transportstangen verloren gegangen sind, kann Ersatz beim Hersteller bestellt werden.

ELEKTROSCHOCK!
Das Gerät sollte von einem geschulten Techniker installiert und angeschlossen werden.

ELEKTROSCHOCK!
Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, sollten Sie die Gebrauchsanleitung
aufmerksam durchlesen. Die Beseitigung einer Störung bzw. Reklamation, die wegen
eines unfachmännischen Anschlusses oder Gebrauchs entstanden ist, ist nicht Gegen-
stand der Garantie.
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4.2 Aufstellung der Waschmaschine

Auswahl des Aufstellungsplatzes

INFORMATION!
Die Stelle, auf der das Gerät steht, muss eine Betonunterlage besitzen, trocken und sauber
sein, da im Gegenfall das Gerät verrutschen kann. Reinigen Sie auch die untere Oberfläche
der verstellbaren Gerätefüße.

INFORMATION!
Das Gerät muss gerade und stabil auf einer festen Unterlage stehen.

INFORMATION!
Falls das Gerät auf einer erhöhten stabilen Unterlage aufgestellt wird, muss es zusätzlich gegen
Umkippen gesichert werden.

Der Raum, in dem Sie die Waschmaschine installieren, sollte ausreichend belüftet sein. Stellen Sie
das Gerät nicht an einem Ort auf, an dem Frostgefahr besteht. Gefrorenes Wasser im Gerät kann den
Trockner beschädigen.

Die Beleuchtung im Raum soll zum Ablesen der Angaben auf dem Display und der Bedienblende
ausreichend sein.

WARNUNG!
Stellen Sie die Waschmaschine nicht hinter eine abschließbare oder Schiebetür oder eine Tür
mit einem Scharnier auf der gegenüberliegenden Seite des Türscharniers der Waschmaschine.
Stellen Sie sie so im Raum auf, dass sich die Waschmaschinentür frei öffnen lässt.
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Nivellierung des Geräts

Es ist wichtig, Ihre Waschmaschine auszurichten, um zu verhindern, dass sie sich im Raum bewegt,
und um übermäßige Vibrationen oder Geräusche während des Betriebs zu vermeiden. Dies kann durch
Einstellen der Standfüße der Waschmaschine erreicht werden.

Verwenden Sie eine Wasserwaage, einen Steckschlüssel Nr. 32 für die Gerätefüße und einen
Steckschlüssel Nr. 17 für die Muttern. Die Schraubenschlüssel werden nicht mitgeliefert.

Richten Sie die Maschine durch Verdrehen der verstellbaren Gerätefüße in die waagrechte Stellung
aus.

1

Ziehen Sie nach der Höheneinstellung der Gerätefüße die Kontermutter mit einem Schlüssel (Nr.

17) in Richtung des Gerätebodens (siehe Abbildung) fest.

2

INFORMATION!
Manchmal sind während des Betriebs ungewöhnliche oder etwas lautere Geräusche hörbar,
die für das Gerät unüblich sind; diese sind oft die Folge einer ungeeigneten Aufstellung.
Die Ursache für Vibrationen und Bewegungen der Waschmaschine im Raum sowie ein lauter
Betrieb, kann eine falsche Einstellung der verstellbaren Gerätefüße sein. Schäden, die wegen
einer falschen Ausrichtung der Gerätefüße entstehen, sind nicht Gegenstand der Garantie.
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Kombinierte Installation von Waschmaschine und Wäschetrockner

Die Waschmaschine und der Trockner können nebeneinander gestellt werden.1

Beachten Sie bei der Aufstellung des Geräts die erforderlichen Abstände zu den Ober- und Sei-
tenflächen der Waschmaschine und des Wäschetrockners. (Siehe Kapitel Abstandsvorschriften
für die Installation einer Waschmaschine in einem Raum.)

2

Der Untergrund, auf den die Waschmaschine und/oder der Trockner gestellt wird, sollte sauber
und eben sein.

3

Aufgrund der Türöffnungsrichtung und des Arbeitsablaufs beim Umgang mit der Wäsche wird
empfohlen, die Waschmaschine links und den Wäschetrockner rechts aufzustellen.

4
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Abstandsvorschriften für die Installation einer Waschmaschine in einem
Raum
Aus Sicherheitsgründen beträgt der Mindestabstand zwischen der Rückseite des Geräts und der
Wand mindestens 5 cm und der Abstand zwischen dem Gerät und Möbeln darüber oder daneben
mindestens 2,5 cm.

Berücksichtigen Sie bei der Aufstellung der Waschmaschine auch andere Elemente im Raum, wie
Türen oder Fenster und deren Öffnung in den Raum. Die Waschmaschine muss genügend Platz haben,
um die Tür zu öffnen. (Siehe Kapitel BESCHREIBUNG DER WASCHMASCHINE / Abmessungen der
Waschmaschine.)

Bitte beachten Sie die in der Abbildung gezeigten Abstände.

INFORMATION!
Die Waschmaschine darf nicht mit einer Wand oder angrenzenden Möbeln in Berührung
kommen. Für einen optimalen Betrieb der Waschmaschine empfehlen wir, die Abstände zu
den Wänden zu beachten, wie in der Abbildung angegeben. Bei Nichteinhaltung der geforderten
Mindestabstände kann ein sicherer und korrekter Betrieb der Waschmaschine nicht gewähr-
leistet werden. Darüber hinaus kann es auch zu Überhitzungen kommen.

INFORMATION!
Die Waschmaschine darf nicht in Möbeln eingeschlossen oder eingebaut sein.

WARNUNG!
Wir empfehlen einen Mindestabstand von 2,5 cm von der Oberkante des Geräts, um eine
ausreichende Belüftung zu gewährleisten. Die Mindestabstände zu den Seitenwänden und
der Rückwand müssen ebenfalls eingehalten werden.
Der Benutzer darf nicht in die Gerätestruktur eingreifen oder diese modifizieren.
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4.3 Anschluss der Waschmaschine an das
Wasserversorgungsnetz

Wasseranschluss

INFORMATION!
Die Art des Wasserzulaufanschlusses am Zulaufschlauch Ihrer Waschmaschine kann stan-
dardmäßig ein (2) Steckverbinder oder ein Sicherheitsabschaltsystem (3) sein (vom Modell
abhängig).

Schrauben Sie zuerst das rechteckige Ende des Wasserzulaufschlauchs an das Ventil an der
Rückwand der Waschmaschine (oben rechts).
Der Zulaufschlauch befindet sich in der Waschmaschinentrommel.

1

STANDARDVERBINDUNG2
Schrauben Sie den Schlauch auf den Wasserhahn (a).

AQUA - STOP VERBINDUNG3
Schrauben Sie den Schlauch auf den Wasserhahn (a).
Im Fall einer Beschädigung des Schlauchs im Geräteinneren wird das AquaStop-System aktiviert,
das die Wasserzufuhr zur Waschmaschine unterbricht. Das Sichtfenster (x) färbt sich in einem
solchen Fall rot. Der Zulaufschlauch muss ausgetauscht werden.

INFORMATION!
Für den normalen Betrieb der Waschmaschine sollte der Druck in der Wasserleitung zwischen
0,05 und 1 MPa (0,5–10 Bar) liegen. Den minimalen Wasserdruck können Sie anhand der
Menge des ausgeflossenen Wassers feststellen.
In 60 Sekunden sollten min. 10 l Wasser aus einem vollständig geöffneten Wasserhahn fließen.
Bei einem geringeren Wasserfluss kann das Ausspülen von Waschmittel und Weichspüler
aus den Spenderfächern reduziert werden.
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INFORMATION!
Schrauben Sie den Zulaufschlauch mit der Hand fest, damit er gut dichtet (max. 2 Nm).
Überprüfen Sie anschließend, ob der Schlauch gut dichtet. Die Verwendung von Zangen oder
ähnlichem Werkzeug ist bei der Montage des Schlauchs nicht zugelassen, weil dadurch das
Gewinde der Mutter beschädigt werden kann.
Verwenden Sie nur den Zulaufschlauch, welcher der Waschmaschine beigelegt ist. Verwenden
Sie keine alten Schläuche oder Schläuche von Fremdherstellern.
Achten Sie beim Anschluss des Zulaufschlauchs an den Wasserhahn, dass eine ungestörte
Wasserversorgung gewährleistet ist.

Montage des Ablaufschlauchs
Positionieren Sie den Ablaufschlauch in einem Waschbecken, einer Badewanne oder direkt in einem
Ablauf (der Ablaufrohrdurchmesser muss mindestens 4 cm (e)). Das Ende des Ablaufschlauchs darf
maximal 100 cm (a) und nicht weniger als 60 cm (b) über Bodenniveau sein. Die Installation kann auf
drei verschiedene Arten erfolgen.

Beachten Sie die erforderlichen Abstände für die Installation des Schlauchs. Die Abstände und
Installationsmethoden für den Ablaufschlauch sind in der Abbildung dargestellt.

1

Wenn Sie den Ablaufschlauch in einen Wandsiphon installieren, muss dieser korrekt montiert
sein, damit er gereinigt werden kann. Mindestdurchmesser des Ablaufrohrs: 4 cm.

2

Sie können den Ablaufschlauch direkt in ein Waschbecken oder in die Badewanne stellen. Befes-
tigen Sie den Ablaufschlauch mit einer Schnur durch die Öffnung im Winkelstück, damit er nicht
auf den Boden rutscht.

3

Sie können den Ablaufschlauch direkt in den Abfluss des Waschbeckens montieren.4
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INFORMATION!
Bei Nichtbeachtung der Befestigung des Ablaufschlauchs kann kein störungsfreier Betrieb
der Waschmaschine gewährleistet werden.

WARNUNG!
Der Ablaufschlauch darf nicht abmontiert, auf den Boden gelegt oder verlängert werden.
Der Ablaufschlauch muss immer in der Kunststoffhalterung befestigt werden.
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4.4 Anschluss der Waschmaschine an die Stromversorgung

WARNUNG!
Bevor Sie die Waschmaschine an das Stromnetz anschließen, muss diese mindestens
2 Stunden ruhen, damit sie sich an die Zimmertemperatur anpasst.

ELEKTROSCHOCK!
Wir empfehlen die Verwendung eines Überspannungsschutzes overvoltage protection,
um das Gerät im Falle eines Blitzeinschlags zu schützen.

Schließen Sie das Gerät an eine fachgerecht geerdete Steckdose an. Die Wandsteckdose muss frei
zugänglich sein und über einen Erdungskontakt verfügen (in Einklang mit den gültigen Vorschriften).

Die Daten Ihrer Waschmaschine finden Sie auf dem Typenschild (siehe Kapitel BESCHREIBUNG DER
WASCHMASCHINE / Technische Daten).

WARNUNG!
Schließen Sie das Gerät nie mit einem Verlängerungskabel an das Stromnetz an.

INFORMATION!
Schließen Sie das Gerät nicht an eine Steckdose an, die für Rasierapparate oder Haartrockner
bestimmt ist.

INFORMATION!
Reparaturen und Wartungsarbeiten für Sicherheit oder Leistung müssen von qualifiziertem
Fachpersonal durchgeführt werden.

INFORMATION!
Ein beschädigtes Kabel darf nur von einem vom Hersteller autorisierten Fachmann ausgetauscht
werden.
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5. VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

5.1 Vor dem ersten Einschalten des Geräts

Stellen Sie sicher, dass die Waschmaschine vom Stromnetz getrennt ist.1

Öffnen Sie die Tür zu sich hin.2

Reinigen Sie die Waschtrommel mit einem weichen, feuchten Baumwolltuch und Wasser oder
verwenden Sie das Programm Katoen Wit/Coton Blanc 90 °C. Es sollte sich keine Wäsche in der
Waschtrommel befinden; die Trommel sollte leer sein.

3

WARNUNG!
Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Reinigungsmittel, welche die Waschmaschine be-
schädigen können (beachten Sie die Hinweise des Reinigungsmittelsherstellers).
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5.2 Erster Anschluss an ein Wi-Fi Netzwerk

App ConnectLife
ConnectLife ist eine Smart-Home-Plattform, die Menschen, Geräte und Dienste miteinander verbindet.
Die ConnectLife-App umfasst fortschrittliche digitale Dienste und sorgenfreie Lösungen, die es dem
Benutzer ermöglichen, Geräte zu überwachen und zu steuern, Benachrichtigungen über ein Smartphone
zu erhalten und Software zu aktualisieren (die unterstützten Funktionen können von Ihrem Gerät und
Ihrer Region/Ihrem Land abhängen).

Installieren der App
Um Ihr Smart-Gerät zu verbinden, benötigen Sie ein 2,4 GHz Wi-Fi Heimnetzwerk und ein Smartphone,
auf dem die App installiert ist ConnectLife.

Sie können die ConnectLife-App kostenlos im Apple App Store® oder bei Google Play™ herunterladen
oder den Code scannen:

Installieren Sie die ConnectLife-App und erstellen Sie ein Konto oder melden Sie sich bei
Ihrem bestehenden Konto an, falls Sie bereits eines haben.

1.

Gehen Sie in der ConnectLife-App zum Menü „Gerät hinzufügen“ und befolgen Sie die Anwei-
sungen.

2.

Scannen Sie den eindeutigen QR-Code auf dem Garantieschein oder dem Typenschild Ihres Geräts.
Nach erfolgreicher Verbindung kann das Gerät über die App ferngesteuert werden.3.

34



Wie verbinde ich mein Gerät?

MENÜ AUFRUFEN

Das Gerät muss eingeschaltet sein; drehen Sie den Wahlknopf auf Position Fernsteuerung.

Drücken und halten Sie die Taste am Gerät, bis die Funktion, die Sie aktivieren möchten (

/ / / ), auf dem Display erscheint.

Um die gewünschte Funktion zu aktivieren, lassen Sie die Taste los, während die Funktion auf
dem Display angezeigt wird.

VERBINDUNG ZWISCHEN GERÄT UND APP

CONNECTION SETUP (Verbindungseinrichtung) (von 3 bis 6 sek)
Wenn Sie die Taste loslassen, wird die Funktion aktiviert, der Countdown von 5 Minute(n) beginnt,
fahren Sie mit Ihren Aktivitäten in der App fort.

PAIRING (Kopplung) (von 6 bis 9 sek)
Wenn Sie die Taste loslassen, wird die Funktion aktiviert, der Countdown von 3 Minute(n) beginnt,
fahren Sie mit Ihren Aktivitäten in der App fort.

UNPAIRING (Entkoppeln) (von 9 bis 12 sek)
Wenn Sie die Taste loslassen, wird die Funktion aktiviert, der Countdown von 1 Minute beginnt.
Dieser Schritt entfernt alle aktiven Benutzer des Geräts. Wenn Sie das Gerät wieder fernsteuern

möchten, wiederholen Sie den Vorgang zum Hinzufügen eines Benutzers .

OFF (Aus Wi-Fi) (von 12 bis 15 sek)
Wenn Sie die Taste loslassen, wird die Wi-Fi-Verbindung des Geräts ausgeschaltet.
Alle Geräteeinstellungen bleiben unverändert.

MENÜ VERLASSEN

Drücken und halten Sie zum Verlassen des Menüs die Taste länger als 15 sek.

INFORMATION!
Sie können Ihr Gerät auch von Ihrem Telefon aus steuern, wenn Sie nicht mit demselben Wi-
Fi-Netzwerk wie Ihr Gerät verbunden sind (das Telefon benötigt lediglich eine aktive Internet-
verbindung). Dies bedeutet, dass Sie Ihr Gerät auch steuern können, wenn Sie nicht zu Hause
sind.
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INFORMATION!
Sie können mehrere Geräte mit der App betreiben. Sie können den Betrieb des Geräts auch
mit jedem Telefon steuern und überwachen, das mit dem Gerät verbunden ist, unabhängig
davon, welcher Benutzer den Waschvorgang gestartet hat. Das Gerät kann gleichzeitig mit

mehreren ConnectLife -Benutzerkonten verbunden und gesteuert werden.

INFORMATION!
Nachdem Sie das Gerät über Ihr Telefon gestartet haben, kann eine Person, die sich in der
Nähe des Geräts befindet, das Gerät manuell ausschalten oder steuern; die App benachrichtigt
Sie in einem solchen Fall. In diesem Fall ist es nicht mehr möglich, das Gerät von Ihrem Telefon
aus fernzusteuern. Wenn Sie das Gerät erneut von Ihrem Telefon aus steuern möchten,
müssen alle erforderlichen Schritte wiederholt werden.

Welcher Wi-Fi-Router kann verwendet werden?
Es werden nur 2,4 GHz-Netzwerke unterstützt. Wenn die ConnectLife-App Ihr lokales Netzwerk
während des Verbindungsvorgangs nicht finden kann, überprüfen Sie Folgendes:

• ihr Router mit einer Frequenz von 2,4 GHz arbeitet,
• ihr Netzwerk ausgeblendet ist, und
• ihr Signal stark genug ist.

Haben Sie weitere Fragen?
Besuchen Sie uns auf: www.connectlife.io oder kontaktieren Sie uns unter: hello@connectlife.io.

Upgrade der Software aus der Ferne
Überprüfen Sie die Software-Update-Optionen in der App ConnectLife.
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6. WASCHVORGANG, SCHRITT FÜR SCHRITT
(1–7)
Dieses Kapitel beschreibt, wie man:
Schritt 1: Wäsche sortieren,
Schritt 2: Wäsche in die Waschmaschine laden und Waschmittel hinzufügen,
Schritt 3: Waschmaschine einschalten,
Schritt 4: Waschprogramm wählen,
Schritt 5: Zusatzfunktionen wählen,
Schritt 6: Waschprogramm starten,
Schritt 7: Waschzyklus beenden.

6.1 Sortieren Sie die Wäsche

1. Sortieren Sie die Wäsche nach Stoffart, Farbe, Verschmutzungsgrad und zulässiger
Waschtemperatur (siehe Auswahl an Waschprogrammen).
Waschen Sie Wäschestücke, die Fasern verlieren oder fusseln, getrennt von anderer Wäsche.

2. Entfernen Sie vor der Benutzung der Waschmaschine alle festen Gegenstände und Partikel
vorsichtig aus den Textilien, die Sie waschen möchten, um Schäden am Gerät oder Verstopfungen
des Pumpenfilters zu vermeiden. Dazu gehören (auch alle Taschen und Laschen prüfen):
• feste Gegenstände (z. B. Schrauben, Klammern, kleine Steine, Heu usw.),
• Speisereste (z. B. Knochen, getrockneter Teig usw.),
• getrocknete Partikel von Baumaterialien (z. B. Mörtel, Sand, Schlamm usw.).

3. Knöpfen Sie vor dem Waschen alle Knöpfe zu und schließen Sie alle Reißverschlüsse, binden
Sie alle Bänder zu und stülpen Sie alle Taschen nach außen; entfernen Sie Metallschnallen,
welche die Wäsche oder das Geräteinnere beschädigen könnten, oder stopfen Sie den Auslauf
zu.
Leeren Sie alle Taschen aus. Münzen, Nägel und Ähnliches können Maschine und die Stoffe
beschädigen.

4. Waschen Sie sehr empfindliche Wäsche und kleinere Wäschestücke in einem Textilsack
(Der Textilsack kann dazugekauft werden.)
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WARNUNG!
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Fehlfunktionen, die durch die Nichtbeachtung
dieser Anweisungen entstehen, was auch die Gültigkeit der Garantie beeinträchtigen kann.
Darüber hinaus übernimmt der Hersteller keine Servicekosten bei Fremdkörpern in der Pumpe
oder bei der Pumpenreinigung.

Achten Sie beim Sortieren der Wäsche auf die unten stehende Tabelle und die Etiketten auf der
Wäsche.

TrocknenWaschen
Das Zeichen im Quadrat bedeutet die Trocknungs-
methode für die Wäsche.

Die Zahl im Korbsymbol gibt die maximal zulässi-
ge Waschtemperatur für Wäsche in (°C).

Trocknen auf ebener UnterlageNormales Waschen

AufhängenSchonendes Waschen

Trocknen bei niedriger TemperaturSehr schonendes Waschen

Trocknen bei hoher TemperaturNur Handwäsche bis max. 40°C

Trocknen im Wäschetrockner nicht zulässigDas Waschen ist nicht erlaubt

Wenn das Quadratsymbol schräge Linien hat,
bedeutet dies natürliches Trocknen im Schatten.
Schräge Linien können in Kombination mit ande-
ren Symbolen im Quadrat verwendet werden.

Der Strich unter dem Korbsymbol zeigt die Inten-
sität der Behandlung an: Ein Strich bedeutet
schonendes Waschen (weniger mechanische
Einwirkung, niedrigere Schleuderdrehzahl), zwei
Striche bedeuten sehr schonendes Waschen (z.
B. Wolle, Seide, Synthetik).

BügelnChemische Reinigung
Das Dampfbügeln kann Textilien dauerhaft be-
schädigen.

Chemische Reinigung ist für Textilien gedacht,
die nicht in der Maschine gewaschen werden
können oder sollten.

Bügeln bei maximaler Temperatur 200°C
Chemische Reinigung mit allen Arten von
Lösungsmitteln

Bügeln bei maximaler Temperatur 150°C
Chemische Reinigung mit bestimmten
Lösungsmitteln (je nach Etikett)

Bügeln bei maximaler Temperatur 110°CProfessionelle Nassreinigung

Bügeln nicht zulässigChemische Reinigung nicht zulässig

Bleichen
Das Bleichen dient zum Auffrischen und Entfernen von Flecken von Textilien, die zum Waschen mit
Bleichmittel in der Waschmaschine geeignet sind. Stets auf die Bedienungsanleitung der Hersteller
achten.
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Bleichen nicht zulässigBleichen mit allen Arten von Bleichmitteln

Bleichen mit Bleichmitteln auf Sauerstoffbasis
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6.2 Legen Sie die Wäsche in die Waschmaschine und fügen
Sie das Waschmittel und/oder den Weichspüler hinzu

Beladung der Waschmaschine

Öffnen Sie die Luke der Waschmaschine, indem Sie den Türgriff zu sich ziehen.1

Legen Sie die Wäsche in die Trommel (überzeugen Sie sich vorher, dass die Trommel leer ist).2

Achten Sie darauf, dass zwischen der Luke und der Gummidichtung der Luke keine Wäschestücke
eingeklemmt sind. Schließen Sie die Luke.

3

INFORMATION!
Überladen Sie die Trommel nicht! Siehe Kapitel Auswahl an Waschprogrammen und beachten
Sie Ihre Nennbeladung, wie auf dem Typenschild angegeben. Falls die Trommel überladen
wird, ist das Waschergebnis schlechter.
Wir empfehlen, die Wäsche aufzulockern und gleichmäßig in der Waschtrommel zu verteilen.

40



Zugabe von Waschmittel und Weichspüler

INFORMATION!
Streuen Sie verklumptes Waschpulver nicht in den Dosierbehälter, da das Rohr in der
Waschmaschine verstopft werden kann.
Stecken Sie die Einweg-Waschmittelkapsel immer direkt in die Trommel, niemals in die
Spenderschublade!

Ansicht der Dosierbehälteraufteilung

Der Dosierbehälter befindet sich auf der oberen linken Seite der Waschmaschine. Um ihn zu
entfernen, halten Sie den Griff an der Unterseite der Schublade und ziehen Sie ihn zu sich heran.

1

Sie können Waschpulver oder flüssige Waschmittel und flüssige Weichspüler in die Fächer des
Dosierbehälters geben:

2

Fach für Waschmittel in Pulverform für die Hauptwäschea -
Fach für Waschmittel in Pulverform für die Vorwäscheb -
Fach für flüssiges Waschmittel für die Hauptwäschec -
Fach für flüssigen Weichspülerd -
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Fach des Dosierbehälters einfüllen

Wenn Sie das Fach für Waschmittel in Pulverform während der Hauptwäsche verwenden, dürfen
Sie das Fach für flüssiges Waschmittel nicht gleichzeitig füllen.

1

Wenn Sie das Fach für flüssiges Waschmittel während der Hauptwäsche verwenden, dürfen Sie
das Fach für Waschmittel in Pulverform nicht gleichzeitig füllen.

2

WARNUNG!
Wenn Sie beide Fächer füllen, produziert die Waschmaschine übermäßig viel Schaum und das
Waschprogramm wird nicht korrekt abgeschlossen!

WARNUNG!
Öffnen Sie die Spenderschublade nicht, während ein Waschprogramm läuft, da dies zu Fehl-
bedienungen führen kann.
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6.3 Waschmaschine einschalten

Schließen Sie die Waschmaschine mit dem Netzkabel an das Stromnetz an und stellen Sie sicher,
dass der Wasserzulauf geöffnet ist.

1

Um das Gerät einzuschalten, drehen Sie den Wahlschalter in eine beliebige Position.2

Die Symbole auf dem Display leuchten auf.3
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6.4 Wählen Sie ein Waschprogramm

Auswahl eines Programms auf der Steuereinheit

Die Waschmaschine bietet Waschprogramme an, die um die Wahlpositionen herum angezeigt
sind.

A

Wählen Sie das Waschprogramm durch Drehen des Wahlknopfes nach links oder rechts (abhängig
von der Art und dem Verschmutzungsgrad der Wäsche). Siehe Kapitel Auswahl an Waschpro-
grammen.

B

Zusätzlich zu den auf dem Bedienfeld angezeigten Programmen sind weitere Programme über
die ConnectLife App verfügbar. Folgen Sie den Anweisungen in der App.

C

Erklärung der unten verwendeten Symbole:

DampfMaximale Beladung

StartzeitvorwahlSchleudern

Mehr WasserTemperatur

KnitterschutzKaltwäsche

Schnell + SchnellerVorwäsche

Erläuterung der Symbole für Waschmitteltypen gemäß der Verordnung (EU) Nr. 1015/2010:

Für empfindliche Wäsche und WolleUniversal

SpezialFür Buntwäsche
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Auswahl an Waschprogrammen

Alle auf der Steuereinheit aufgeführten Programme können am Gerät oder über die App gestartet
werden. Um ein Programm über die App zu starten, drehen Sie den Wahlknopf auf Position
Fernsteuerung. Schließen Sie die Tür und drücken Sie dann die Taste Start/Pause. Das Gerät bleibt
dann 24 Stunden lang für die App-Steuerung bereit. Siehe auch das folgende Kapitel.

Programme auf der Frontblende

Option zur Auswahl zusätzlicher FunktionenProgramm

140010 kgEco 40-60*

Normal verschmutzte Baumwollwäsche, die gleichzeitig bei 40 und 60
°C gewaschen werden kann.

Prüfprogramm für die Einhaltung der Verordnung der EU-Kommission
Nr. 2019/2023 über Ökodesign und der Verordnung Nr. 2019/2014 über
die Energieverbrauchskennzeichnung.

*

40°C–60°C

140010 kgKatoen Wit
Coton Blanc
(Baumwolle weiß)

Verwenden Sie das Katoen Wit/Coton Blanc-Programm zum Waschen
von normal verschmutzter Baumwollwäsche. Wählen Sie zwischen ver-
schiedenen Waschtemperaturen. Sie können die Schleuderdrehzahl
nach Belieben auswählen. Die Programmdauer und die Wassermenge
werden an die Wäschemenge angepasst. Wählen Sie Vorwäsche oder
Mehr Wasser l Funktion für stark verschmutzte Kleidungsstücke. Für
Kunden mit Allergien empfehlen wir die Zus. Spülung-Funktion für ein
besseres Spülen der Wäsche.

20°C–90°C

12005 kgKatoen Kleur
Coton Couleurs
(Baumwolle bunt)

Dieses Programm wird zum Waschen von farbiger Wäsche mit Spezial-
waschmitteln für farbige Wäsche verwendet. Wir empfehlen, dunkle
Kleidungsstücke auf links zu drehen.

–60°C
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Option zur Auswahl zusätzlicher FunktionenProgramm

12003,5 kgSynthetisch
Synthétiques
(Synthetik)

Das Mix|Synthetik Programm ist für Kleidung aus synthetischen und
gemischten Fasern oder Viskose sowie für die einfache Pflege von Wä-
sche geeignet.

–60°C

8002 kgWol
Laine
(Wolle)

Schonendes Waschprogramm zum Waschen von Wolle, Seide und
Kleidung, die von Hand gewaschen werden muss. Die maximale Tempe-
ratur beträgt 40°C. Dieses Programm hat einen kurzen Schleudergang.
Die höchste Schleudergeschwindigkeit beträgt 800 U/min.
Verwenden Sie bei diesem Programm keinen Weichspüler!

–40°C

12002 kgPower 39'

Ein Programm für kleinere Mengen leicht verschmutzter Wäsche.40°C

10001 kgSnel 14'
Rapide 14'
(Schnell 14')

Ein Programm für Kleidungsstücke, die kaum getragen wurden oder nur
sehr leicht verschmutzt sind.

30°C

1400/Trommelreiniging
Nettoyage Tambour
(Trommelreinigung)

Dieses Programm dient zur Reinigung der Trommel und zur Entfernung
von Waschmittelrückständen und Bakterien. Um das Programm auszu-
wählen, drehen Sie den Wahlschalter nach links oder nach rechts in die
Position Trommelrein./Nettoy. Tamb.(Selbstreinigungsprogramm). Andere
Zusatzfunktionen können nicht ausgewählt werden.
Die Trommel muss leer sein. Fügen Sie kein Waschmittel oder
Weichspüler hinzu! Sie können etwas Branntweinessig (ca. 2 dl) oder
Natriumbicarbonat (1 EL oder 15 g) hineingeben für eine effektive Entkal-
kung. Wir empfehlen, das Programm mindestens einmal im Monat zu
verwenden.
Sie können die Mittel in das Hauptwaschfach oder in die Trommel geben.

90°C

140010 kgSpoelen & Verzachten
Rinçage & Assoupl.
(Spülen & Weichspülen)

Dieses Programm umfasst zwei Kaltspülgänge und einen kurzen
Schleudergang. Das Programm eignet sich für Wäsche, die nur gespült
werden muss.

/

46



Option zur Auswahl zusätzlicher FunktionenProgramm

140010 kgCentrif. & Afpomp
Essorage & Vidange
(Schleud. & Abpumpen)

Verwenden Sie das Programm, wenn Sie die Wäsche nur schleudern
oder das Wasser aus der nassen Wäsche ablassen möchten.

/

12005 kgBeddengoed
Literie
(Bettwäsche)

Dieses Programm dient zum Waschen von Bettwäsche, Kissen und
größeren Wäschestücken. Durch wöchentliches Waschen Ihrer Bettwä-
sche werden Hautrückstände und Milben entfernt.

30°C–90°C

10003,5 kgSportkleding
Textiles Sport
(Sport)

Dieses Programm eignet sich zum Waschen von Kleidung mit Membra-
nen, wasserdichter Kleidung und atmungsaktiver Kleidung, die einer
einfachen Pflege bedarf. Es eignet sich für Sportbekleidung aus gemisch-
ten Materialien. Es kombiniert niedrige Temperaturen mit sanfter Bewe-
gung.
Verwenden Sie bei diesem Programm keinen Weichspüler!

–40°C

12005 kgAnti-Allergy
(Anti-Allergie)

Dieses Programm wird zum Waschen von normal bis stark verschmutzter
Kleidung verwendet, die einer besonderen Pflege bedarf, wie z. B. Klei-
dung für Menschen mit sehr empfindlicher Haut oder Hautallergien. Wir
empfehlen, die Kleidungsstücke auf links zu drehen, da so Haut- und
andere Rückstände gründlich ausgewaschen werden. Sie können auch
die Option auswählen, bei maximaler Temperatur und maximaler
Schleudergeschwindigkeit zu waschen. Die eingestellte Temperatur wird
in Kombination mit intensiver Bewegung länger als bei herkömmlichen
Programmen aufrechterhalten.

40°C–90°C

12005 kgHuisdierhaar
Poils Animaux
(Tierhaar entfernen)

Während dieses Programms werden Tierhaare von Ihren Kleidungs-
stücken entfernt. Das Waschprogramm beinhaltet eine automatische
Vorwäsche und zusätzliche Spülungen.
Reinigen Sie nach Abschluss des Waschprogramms das Glas an der
Tür der Waschmaschine und den Pumpenfilter, in dem sich Tierhaare
verfangen könnten. Wir empfehlen, das Trommelrein./Nettoy. Tamb.
nach dem Waschen durchzuführen, um Tierhaare gründlich aus der
Waschmaschine zu entfernen.

40°C
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Option zur Auswahl zusätzlicher FunktionenProgramm

Verwenden Sie das Remote control-Programm Fernsteuerung, um Ihr
Gerät (mit Ihrem Telefon) fernzusteuern.
Es ist möglich, alle Programme und Funktionen auszuwählen, die für ein
bestimmtes Programm Ihres Geräts verfügbar sind (siehe Abschnitte
VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH / Erster Anschluss an ein Wi-Fi Netzwerk
und GERÄTEEINSTELLUNGEN UND -ANPASSUNGEN / Fernsteuerung).
In der App können Sie auch zusätzliche Programme und einige zusätzli-
che Einstellungen auswählen.

Remote Control

Die folgenden Waschprogramme können in der ConnectLife App ausgewählt
werden:

Option zur Auswahl zusätzlicher FunktionenProgramm

8005 kgPillow
Kissen

Verwenden Sie dieses Programm zum Waschen von Decken, Mänteln,
Westen oder Jacken. Legen Sie die Kleidungsstücke so in die Maschine,
dass sie weder die Gummidichtung noch das Glas berühren.

40°C

12005 kgNew Clothes
Neue Kleidung

Ein Programm, das sich ideal für die Erstwäsche neuer Kleidungsstücke
eignet, die Farbstoffe abgeben oder Textilveredelungsrückstände enthal-
ten können.

30°C

12005 kgDark Clothes
Dunkle Kleidung

Dieses Programm hilft, die Intensität dunkler Farben zu erhalten.40°C

10005 kgPlush Toys
Plüsch- tiere

Ein Programm für Plüschtiere, schonend und effektiv.30°C

12005 kgKids Wear
Kinderbekleidung

Ein Programm für effektive Fleckenentfernung und verbesserte Hygiene.
Ideal für die alltägliche Kinderkleidung.

60°C

10005 kgSwimwear
Bademode

Ein Programm für Ihre empfindliche Badebekleidung, entfernt Salz und
verlängert die Lebensdauer des Gewebes.

30°C
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Option zur Auswahl zusätzlicher FunktionenProgramm

8002,5 kgWaterproof
Wasserfeste Kleidung

Ein Programm zum Imprägnieren von Kleidungsstücken mit speziellen
Mitteln, die die Wasserbeständigkeit erhöhen.

12005 kgTights / Stockings
Strumpfhosen /
Strümpfe

Ein besonders schonendes Programm für feine und dehnbare Stoffe.30°C

8005 kgLingerie
Dessous

Ein schonendes Programm für feine, Spitzen- und dehnbare Stoffe. Die
Verwendung eines Wäschesacks wird empfohlen.

30°C

12005 kgKitchen Towels
Küchenhandtücher

Ein Programm für stark verschmutzte Küchentücher wie Geschirrtücher
und Handtücher.

60°C

12005 kgBleaching
Bleichen

Dieses Programm ist für die Verwendung mit chlorfreien Bleichmitteln
vorgesehen. Es hilft, hartnäckige Flecken zu entfernen und die Leuchtkraft
heller Textilien wiederherzustellen. Nur für Textilien geeignet, die als
bleichbeständig gekennzeichnet sind.

60°C

8005 kgActivewear
Outdoorkleidung

Programm für Funktionsfasern und elastische Materialien, die häufig in
Sportbekleidung verwendet werden.

30°C

8005 kgCurtains
Vorhänge

Ein schonendes Programm, das einen höheren Wasserstand und mini-
male mechanische Einwirkung verwendet, um Faltenbildung und Beschä-
digungen empfindlicher Dekorationsstoffe zu vermeiden.

30°C

10005 kgEasy Care
Pflegeleicht

Ein Programm für Kleidung aus synthetischen und gemischten Fasern
sowie für die einfache Pflege von Baumwolle. Bitte lesen Sie die
Waschanweisungen sorgfältig durch. Die Waschtemperatur kann bis zu
60 °C eingestellt werden, und die Schleudergeschwindigkeit kann bis
zu 1200 U/min.

40°C
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Option zur Auswahl zusätzlicher FunktionenProgramm

1,5 kgSteam Refresh
Auffrischen Dampf

eingestellt werden. Das Programm ermöglicht das Aufweichen und
Desinfizieren von Kleidung. Die Dampf-Auffrischung reduziert oder elimi-
niert das Bügeln. Nach der Dampfauffrischung kann die Wäsche leicht
feucht sein oder geringe Wasserreste enthalten.

/

12005 kgBaby
Babykleidung

Dieses Programm wird zum Waschen von Wäsche verwendet, die be-
sondere Pflege erfordert. Wie Babykleidung oder Kleidung für Menschen,
die an Hautallergien leiden.

60°C

8005 kgShirts
Hemden

Dieses Programm wäscht die Kragen und Manschetten, ohne sie zu
zerknittern. Die Wäsche erfolgt bei niedriger Temperatur, mit mehr
Wasser und sanften Trommelbewegungen.

30°C

12005 kgJeans
Jeans

Ein Programm für Denim und Jeans. Auf links waschen.40°C

8005 kgShoes
Schuhe

Ein Programm für Sportschuhe ohne Leder. Grobe Verschmutzungen
sollten vor dem Waschen zuerst abgebürstet werden. Das Waschpro-
gramm beinhaltet ein automatisches Vorspülen. Eine geringe zusätzliche
Zuladung mit Handtüchern oder Reinigungstüchern erhöht die Reinigungs-
leistung und reduziert Geräusche. Keinen Weichspüler verwenden. Folgen
Sie den Anweisungen auf dem Pflegeetikett.

30°C

8005 kgFabric Care
Stoffpflege

Das Programm ist ideal für empfindliche Stoffe, da es den Verschleiß
durch sanftes Waschen reduziert. Stoffe behalten ihre Qualität und ihre
Lebensdauer verlängert sich.

40°C

12005 kgCasual Wash
Tägliche Wäsche

Ein ideales Programm für leicht verschmutzte Freizeitkleidung, das die
Farbe und die Stoffqualität bei optimierter Energieeffizienz erhält.

30°C

INFORMATION!
In Bezug auf den Energie- und Wasserverbrauch sind Programme, die bei niedrigeren Tempe-
raturen arbeiten und länger dauern, in der Regel am effizientesten.
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INFORMATION!
Geräusche und Restfeuchte werden durch die Schleudergeschwindigkeit beeinflusst: je höher
die Schleudergeschwindigkeit im Schleuderzyklus ist, desto höher ist das Geräusch und desto
niedriger ist der Restfeuchtegehalt.

INFORMATION!
Dosieren Sie Waschpulver oder Flüssigwaschmittel gemäß den Hinweisen des Herstellers, in
Abhängigkeit vom ausgewählten Waschprogramm, Verschmutzungsgrad der Wäsche und
von der Wasserhärte.
Wenn in der Waschmaschine übermäßiges Schäumen auftritt oder Schaum durch den Dosier-
behälter austritt, muss die gewaschene Wäsche gründlich gespült werden. Wählen Sie ohne
Waschmittel zu verwenden ein Waschprogramm mit einer großen Menge Wasser.

INFORMATION!
Die maximale Wäschemenge in kg (für das Programm Baumwolle) ist auf dem Typenschild
unter der Waschmaschinentür angegeben (siehe Kapitel BESCHREIBUNG DER WASCHMA-
SCHINE / Technische Daten auf dem Typenschild).
Die maximale Beladung bzw. Nennbeladung gilt für Wäsche, die nach dem Standard IEC
60456 vorbereitet wurde.
Für bessere Waschergebnisse empfehlen wir Ihnen, beim Programm Baumwolle die Trommel
nur 2/3 voll zu beladen.

INFORMATION!
Die Waschzeit kann sich wegen niedriger Wassertemperatur, niedriger Netzspannung und
verschiedener Beladung ändern, was laufend auf dem Display angezeigt wird.
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6.5 Wählen Sie die Zusatzfunktionen aus

Auswahl von Zusatzfunktionen
Sobald Sie ein Waschprogramm gewählt haben, können Sie für bestimmte Programme auch
Zusatzfunktionen auswählen und anpassen.
Einige Funktionen können auch später ausgewählt und angepasst werden, während das Programm
läuft. (Siehe Kapitel GERÄTEEINSTELLUNGEN UND -ANPASSUNGEN.)

Dies geschieht in zwei oder drei Schritten:
- Auswahl der Funktion(im Folgenden bezeichnet als Auswahl),
- Einstellung der Funktionsstufe, wenn die Funktion dies zulässt (im Folgenden bezeichnet als Stufe
/ Beschreibung / Anzeige),
- Aktivierung der Funktion(im Folgenden bezeichnet als Aktivierung / Deaktivierung / Beenden).

Wenn Sie keine zusätzlichen Funktionen auswählen möchten, drücken Sie dieStart/Pause-Taste.

Die einzelnen Funktionen werden unten beschrieben.

Verwenden Sie die -Taste, um eine Funktion auszuwählen und zu bestätigen.
Durch kurzes Drücken der Taste können Sie durch die verfügbaren Zusatzfunktionen blättern,
die oben im Display beleuchtet sind. Einige Funktionen sind für bestimmte Programme nicht
verfügbar.

A

Das Symbol der gewählten Funktion leuchtet teilweise oder vollständig auf. Wenn die Funktion
nicht aktiviert ist, leuchtet das Symbol nicht. Die aktuell angewählte Funktion blinkt und leuchtet
teilweise auf.
Bestätigen Sie die Einstellung durch Drücken der Taste , die Funktion wird vollständig beleuchtet.
Wenn Sie eine Zusatzfunktion auswählen oder einstellen möchten, müssen Sie den oben beschrie-
benen Vorgang wiederholen.

B

Um den Waschzyklus zu starten, drücken Sie die Taste Start/Pause, um die Funktion zu aktivieren.
Die ausgewählten Funktionen leuchten während des Programmbetriebs.

C

Sie können die Funktionstasten verwenden, um einige zusätzliche Funktionen direkt
auszuwählen, einzustellen und zu bestätigen.

D

Sie können in der App auch weitere Programme auswählen ConnectLife. Befolgen Sie die Anwei-
sungen in der App.

E
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INFORMATION!
Wenn Sie die Taste länger als drei Sekunden drücken, gelangen Sie zu den Wi-Fi Einstel-
lungen (gilt, wenn Fernsteuerung mit dem Wahlschalter ausgewählt wurde.

Eine Reihe zusätzlicher Funktionen

Verwenden Sie den Auswahlknopf, um das gewünschte Programm auszuwählen.1

Drücken Sie die Taste wiederholt, bis das Symbol der gewünschten Funktion aufleuchtet und
zu blinken beginnt. (Durch kurzes Drücken der -Taste können Sie durch die verfügbaren Funk-
tionen blättern.)

2

Das Symbol der gewünschten Funktion blinkt.3

Durch Drücken und Halten der Taste für 2 Sekunden wählen Sie die Funktion aus und wechseln
zur nächsten.

4

Das Symbol der gewählten Funktion leuchtet vollständig.5

Die Funktion wird durch Drücken der Taste für 2 Sekunden aktiviert.6

Um den Waschzyklus zu starten, drücken Sie die Taste Start/Pause. Während des Waschpro-
gramms leuchten alle ausgewählten Funktionen vollständig.

7

Die Optionen der Zusatzfunktionen variieren je nach Programm.

Temperatur
Zur Änderung der Temperatur des ausgewählten Waschprogramms.

Um die Waschtemperatur zu ändern, drücken Sie die Taste , bis die gewünschte
Temperatur eingestellt ist.
Jedes Programm hat eine voreingestellte Temperatur, die durch Drücken der Taste

bei bestimmten Programmen angepasst werden kann.
Bei Auswahl einer Kaltwäsche leuchtet die Anzeige auf.

Wenn die Temperaturauswahl nicht möglich ist, wird auf dem Display angezeigt.

Auswahl:

Wenn die Einstellung nicht möglich ist, blinkt die voreingestellte Einstellung zweimal.Aktivierung:
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Schleuderdrehzahl (Schleuderrate/Pumpe Stopp/Abpumpen)
Zur Änderung der Schleuderdrehzahl.

Sie können die gewünschte Schleuderdrehzahl einstellen.
Jedes Programm (außer dem Programm Trommelrein./Nettoy. Tamb.) hat eine vorein-
gestellte Schleuderdrehzahl, die angepasst werden kann.
Um die Schleuderdrehzahl zu ändern, drücken Sie die Taste , bis die gewünschte
Schleuderdrehzahl erreicht ist.

Auswahl:

• Wenn Sie das Wasser abpumpen möchten, wählen Sie Wasser ablassen ..., und

erscheint auf dem Display. Die Waschzeit wird verkürzt.
• Wenn Sie den letzten Spülgang halten möchten, wählen Sie Spülstopp .

Aktivieren Sie diese Funktion, um Knittern zu vermeiden, wenn Sie die Wäsche
nicht sofort nach Zyklusende aus der Waschmaschine nehmen können.

Die Taste Start/Pause und das Symbol blinken. Bevor Sie fortfahren, können
Sie die Schleuderdrehzahl einstellen. Um den Zyklus abzuschließen, müssen Sie
die Taste Start/Pause drücken; bis dahin bleibt das Waschprogramm vor dem
letzten Spülgang angehalten.

Um fortzufahren, drücken Sie die Taste Start/Pause. Das Wasser wird abgepumpt
und das Endschleudern durchgeführt.

Wenn die Einstellung nicht möglich ist, blinkt die voreingestellte Einstellung zweimal.
Die gewählte Schleuderdrehzahl wird auf dem Display angezeigt.

Aktivierung:

Schnelle Wäsche (kürzere Waschzeit)
Ein Schnellwaschgang.

Wenn die Funktion aktiviert ist, wird das Waschprogramm mit einer kürzeren
Waschdauer ausgeführt. Es stehen zwei Möglichkeiten zur Auswahl (je nach ausge-
wähltem Waschprogramm).
Nach Drücken der Taste wird die Endprogrammzeit auf dem Display korrigiert.
Wenn Sie das Waschprogramm noch weiter verkürzen möchten, drücken Sie die
Taste noch einmal; die Endprogrammzeit wird erneut korrigiert.
Wenn Sie die Taste erneut drücken, wird die Einstellung zurückgesetzt.

Auswahl:

Schnell1. Drücken :
Schneller2. Drücken :
Standard – Standardwaschmodus (Voreinstellung)3. Drücken :

Bei Verwendung des Programms Katoen Wit/Coton Blanc empfehlen wir, die Trommel
nur bis 1/2 zu beladen.

Wenn die Einstellung nicht möglich ist, wird sie nicht angezeigt.
Wenn Sie Schnell gewählt haben, drücken Sie kurz die Taste Start/Pause, um das
Programm zu starten.
Wenn Sie die Taste Start/Pause vor Programmstart 3 Sekunden lang gedrückt halten,
wird die Animation 3-2-1 aktiviert und die Einstellung der Funktion Schnell gespeichert.

Aktivierung:
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Startzeitvorwahl
Funktion zur Verzögerung des Endes des Waschvorgangs

Wählen Sie das gewünschte Programm und zusätzliche Funktionen. Schließen Sie
die Luke.
Drücken Sie die Taste , bis die erforderliche Verzögerung für das Waschende erreicht
ist. Nach 5 sek wird die gewählte Verzögerung für das Waschennde gespeichert.
Die Funktion Startzeitvorwahl kann bis zu 24 Stunden eingestellt werden:
- bis zu 6 Stunden: in 30-Minuten-Schritten,
- dann bis zu 24 Stunden: in 1-Stunden-Schritten.
Wenn Sie eine beliebige Taste drücken (außer und Start/Pause), wird die Funktion
zurückgesetzt. Daher müssen alle anderen erforderlichen Funktionen vor dieser Ein-
stellung eingestellt werden.
Die Anzeige leuchtet auf dem Display auf. Die Endzeit des Zyklus wird angezeigt.
Beispiel für die Funktionseinstellung:
Es ist jetzt 21:00 Uhr und Sie möchten, dass das Waschprogramm am nächsten
Morgen um 6:00 Uhr abgeschlossen ist. Stellen Sie in diesem Fall die ENDE
VERZÖGERN-Zeit auf 9 Stunden ein.

Auswahl:

Unterbre-
chung:

• Beabsichtigen Sie eine Unterbrechung der Startzeitvorwahl-Funktion während
der Einstellung, drücken Sie die Taste , bis die Zeit -:-- erscheint. Warten Sie
bei dieser Einstellung 5 sek und Sie verlassen das Menü ohne eingestellte End-
zeitverzögerung.

• Sie können die Funktion auch unterbrechen, indem Sie den Auswahlschalter auf
ein anderes Programm drehen und ihn dann auf das zuvor ausgewählte Programm
zurücksetzen. Wählen Sie die gewünschten Funktionen erneut aus und drücken
Sie die Taste Start/Pause, um das Waschprogramm zu starten.

• Wenn Sie die Funktion überspringen möchten, drücken und halten Sie die Taste
Start/Pause für 3 sek, die 3-2-1 Animation startet, dann beginnt das Waschpro-
gramm sofort.

Drücken Sie die Taste Start/Pause zur Aktivierung.
Nach der Aktivierung werden alle Waschparameter und ausgewählten Zusatzfunktionen
auf dem Display angezeigt.
Die Waschmaschine beginnt mit dem Countdown der eingestellten Zeit. Wenn der
Countdown die Programmdauer erreicht (z. B. 2:30), startet das Waschprogramm
automatisch.

Aktivierung:

Vorwäsche
Zum Waschen von stark verschmutzter, vor allem mit hartnäckigem Oberflächen-
schmutz verschmutzter Wäsche.

Drücken Sie die Taste mehrmals, bis das Symbol aufleuchtet.
Geben Sie nach Auswahl von Vorwäsche Waschmittel in das Vorwäschefach.

Auswahl:

Die Funktion wird durch Drücken der Taste für 2 Sekunden aktiviert.Aktivierung:
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Mehr Wasser (zusätzliches Wasser/hoher Wasserstand)
Funktion zum Waschen von Wäsche mit einer größeren Wassermenge bei einigen
Programmen.

Für Wäsche mit höherem Wasserstand und einem zusätzlichen Spülgang.
Drücken Sie die Taste mehrmals, bis das Symbol aufleuchtet.

Auswahl:

Die Funktion wird durch Drücken der Taste für 2 Sekunden aktiviert.Aktivierung:

Dampf (Dampfdesinfektion)
Funktion zum Hinzufügen eines Dampfzyklus am Ende des Waschprogramms
zur Desinfektion der Wäsche.

Drücken Sie die Taste mehrmals, bis das Symbol aufleuchtet.Auswahl:

Die Funktion wird durch Drücken der Taste für 2 Sekunden aktiviert.Aktivierung:

Knitterschutz (Knitterschutz)
Eine Funktion zur Lockerung und Reduzierung von Faltenbildung.

Die Verwendung dieser Funktion wird für die Pflege empfindlicherer Wäsche empfoh-
len. Sie können die Funktion wählen, wenn Sie die Wäsche nicht sofort nach Zyklu-
sende aus der Waschmaschine nehmen.
Die Funktion muss vor Programmstart aktiviert werden.
Drücken Sie die Taste mehrmals, bis das Symbol aufleuchtet.

/ erscheint auf der Anzeigeeinheit.

Auswahl:

Die Funktion wird durch Drücken der Taste für 2 Sekunden aktiviert.Aktivierung:

Eine Funktion kann jederzeit durch Drücken der Taste Start/Pause deaktiviert werden.Unterbre-
chung:

OPTIMIERUNG DER WASCHZEIT
Das Gerät erkennt mittels fortschrittlicher Technologie die Beladungsmenge
am Anfang des Waschprogramms. Nach der Erkennung der Beladungsmenge
passt das Gerät die Waschzeit automatisch an.

AutomatischAuswahl:

AutomatischAktivierung:
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6.6 Waschprogramm starten

Starten des Programms

Schließen Sie die Waschmaschinentür und starten Sie das Waschprogramm, indem Sie die
Start/Pause-Taste auf der rechten Seite des Displays drücken.

Pausieren, Stoppen und Ändern des Programms

Drücken Sie kurz die Taste Start/Pause, um das Waschprogramm zu pausieren. Auf dem Display
wechselt die Restzeit zwischen Ein und Aus. Zum Fortsetzen des Waschprogramms drücken Sie
erneut kurz die Taste Start/Pause.

Stoppen Sie das Waschprogramm, indem Sie die Taste Start/Pause drücken und für 3 Sekunden
halten. Das aktuelle Programm stoppt und die Waschmaschine pumpt das Wasser ab. Die Tür entriegelt
sich nach einer gewissen Zeit. Dasselbe Verfahren gilt beim Drehen des Wahlknopfes auf Position

. Um das Gerät einzuschalten, drehen Sie den Wahlknopf erneut auf das gewünschte Programm,
stellen Sie die Funktionen ein und starten Sie das Waschprogramm durch Drücken der Taste
Start/Pause.

Öffnen der Tür

Die Tür entriegelt sich nach Beendigung des Waschprogramms und kann geöffnet werden.

Sie kann auch nach dem Pausieren oder Stoppen des Waschprogramms geöffnet werden,
vorausgesetzt der Wasserstand in der Waschmaschine ist ausreichend niedrig und die
Wassertemperatur ist nicht zu hoch.

INFORMATION!
Wenn die Waschmaschine nicht an das Stromnetz angeschlossen ist oder während der Pro-
grammausführung die Stromversorgung ausfällt, kann die Waschmaschinentür nicht geöffnet
werden. In diesem Fall muss die Waschmaschine ordnungsgemäß angeschlossen oder ein
Servicetechniker kontaktiert werden.

Wäsche nachlegen/entnehmen während des Betriebs des Geräts

Drücken Sie die Taste Start/Pause; nach einer gewissen Zeit können Sie die Tür öffnen:

• Wenn die Wassertemperatur in der Trommel unter 50 °C liegt und der Wasserstand in der Trommel
unter einem bestimmten Niveau ist (und die Waschmaschine nicht in der Endschleuderphase ist),
sind die Bedingungen erfüllt, damit die elektronische Türverriegelung freigibt und die
Waschmaschinentür entriegelt (die Taste Start/Pause blinkt und die Restzeit blinkt auf dem Display).
Wenn die Wassertemperatur in der Trommel über 50 °C liegt, ist das Nachlegen von Wäsche
während des Waschens nicht möglich.

• Wenn der Wasserstand zu hoch ist, muss zuerst das Wasser aus der Waschmaschinentrommel
abgelassen werden. Symbol leuchtet teilweise. Drücken Sie bis zum Blinken des Symbols

. Drücken Sie erneut und halten Sie es 2 Sekunden lang gedrückt, um das Ablassen des
Wassers zu starten. Das Display leuchtet auf, die 3-2-1 Animation läuft, das Wasser wird aus
dem Gerät abgelassen und die Tür entriegelt sich.

Sie können die Waschmaschinentür öffnen und Wäsche in die Trommel legen oder herausnehmen.
Zum Fortsetzen des Waschprogramms drücken Sie Taste Start/Pause.
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INFORMATION!
Das Waschprogramm wird in jener Phase fortgesetzt, in welcher es unterbrochen wurde.

INFORMATION!
Wenn Sie während des Waschvorgangs eine größere Wäschemenge einfüllen, wird die Wäsche
möglicherweise weniger effektiv gewaschen, da die Waschmaschine zunächst ein geringeres
Gewicht der Wäscheladung erkennt und eine geringere Wassermenge einfüllt. Eine im Verhältnis
zur Wäschemenge zu geringe Wassermenge kann auch zu Schäden an der Wäsche führen
(Reibung der trockenen Wäsche) und die Waschzeit verlängern.

Stromausfall

Im Falle eines Stromausfalls wird das Waschprogramm unterbrochen. Wenn die Stromversorgung
wiederhergestellt ist, wird das Waschprogramm an dem Punkt fortgesetzt, an dem es unterbrochen

wurde. Nach Abschluss des Waschzyklus wechselt / auf der Displayeinheit. Dies informiert
den Benutzer über einen Stromausfall und die Auswirkung auf die Ausführung des Waschprogramms.

Wenn die Stromversorgung wiederhergestellt ist, erscheint auf dem Display; nach 5 Sekunden
wird das Waschprogramm ab der Phase fortgesetzt, in der es unterbrochen wurde.
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6.7 Abschließen des Waschzyklus

Am Ende des Waschvorgangs ertönt ein akustisches Signal und Ende wird auf dem Bildschirm
angezeigt. 5 min nachdem das Programm beendet ist, wechselt das Gerät in einen stromsparenden
Standby- oder Schlafmodus.

Öffnen Sie die Luke der Waschmaschine. Nehmen Sie die Wäsche aus der Trommel.1

Wischen Sie nach jedem Waschgang die Gummidichtung und das Glas der Luke trocken.2

Schließen Sie die Luke.3

Schalten Sie die Waschmaschine aus (drehen Sie den Wahlknopf auf Position ).
4

Schließen Sie die Wasserzufuhr. Ziehen Sie den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose.5

INFORMATION!
Entfernen Sie nach Programmende die Wäsche so schnell wie möglich aus der Trommel, um
die Frische der Wäsche zu erhalten.
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7. GERÄTEEINSTELLUNGEN UND
-ANPASSUNGEN
Dieses Kapitel beschreibt, wie man:
- das gewählte Programm und Funktionen speichert,
- Ihr Gerät mit zusätzlichen Einstellungen anpasst und
- das Menü Benutzereinstellungen aufruft.

Es gibt einige zusätzliche Einstellungen, die am Gerät vorgenommen werden können. So können Sie
das Gerät weiter an Ihren persönlichen Gebrauch und Ihre Bedürfnisse anpassen.

Das Grundprinzip zur Auswahl zusätzlicher Einstellungen ähnelt der Auswahl von Funktionen. Siehe
Kapitel WASCHVORGANG, SCHRITT FÜR SCHRITT (1–7) / Eine Reihe zusätzlicher Funktionen.

7.1 Speichern von Programm und gewählten Funktionen

Sie können die Standardeinstellungen jedes Waschprogramms ändern und für eine einfachere
persönliche Nutzung speichern.

Einstellungen gespeichert
Funktion zum Speichern Ihrer Einstellungen für ausgewählte Programme und
Funktionen.

Nach Auswahl des Waschprogramms und der Zusatzfunktionen drücken Sie wiederholt
die Taste bis zum Aufleuchten und Blinken des Symbols .

Auswahl:

Einstellungen werden gespeichert durch Drücken der Taste .
Das Programm bleibt gespeichert, bis Sie es mit demselben Verfahren erneut ändern
oder wenn Sie die persönlichen Einstellungen auf die Werkseinstellungen zurücksetzen
(siehe Kapitel unten).

Aktivierung:

AdaptTech
Automatische Funktion zum Speichern häufig verwendeter Programme und
Funktionen.

Wenn ein Waschprogramm dreimal hintereinander verwendet wird, wird diese Einstel-
lung als Standard gespeichert und immer vorgeschlagen, wenn Sie dieses Waschpro-
gramm auswählen. Wenn Sie die Einstellungen eines Waschprogramms manuell
speichern, wird die AdaptTech-Funktion für dieses Waschprogramm deaktiviert.
Das Programm bleibt gespeichert, bis Sie die persönlichen Einstellungen auf die
Werkseinstellungen zurücksetzen (siehe Kapitel unten).

Aktivierung:
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7.2 Zusätzliche Geräteeinstellungen

Kindersicherung
Ein Sicherheitsmerkmal.

Solange die Kindersicherung aktiviert ist, können Programm, Einstellungen oder
Zusatzfunktionen nicht geändert werden.
Mit dieser Einstellung sperren Sie das Display, damit Kinder den Zyklus nicht verse-
hentlich starten oder ändern können.
Wählen Sie zunächst die Funktion aus, indem Sie die -Taste drücken. Das Symbol

leuchtet auf. Bestätigen Sie die Auswahl durch Drücken und Halten der Taste
für 2 Sekunden.

Die Funktion kann auch während des Programms mit dem oben beschriebenen Ver-
fahren aktiviert werden.
Wenn die Kindersicherung aktiviert ist, können das Programm oder zusätzliche
Funktionen nicht geändert werden. Sie bleibt auch nach dem Ausschalten des Geräts
aktiv, sodass Sie sie ausschalten müssen, bevor Sie ein neues Programm wählen.

Aktivierung:

Um die Kindersicherung auszuschalten (zu deaktivieren), drücken Sie die Taste 3 sek

für Sekunde. Die Animation 3-2-1 startet. Am Ende der Animation schaltet sich
die Funktion aus (ist deaktiviert).
Auf die gleiche Weise kann die Funktion Kindersicherung während des Waschpro-
gramms ausgeschaltet werden.

Deaktivie-
rung:

61



Fernsteuerung
Funktion zur Fernsteuerung.

Um diese Funktion zu nutzen, muss das Gerät mit dem Netzwerk verbunden sein,
siehe Kapitel VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH.
Die Fernsteuerung ist nach der Aktivierung 24 Stunden lang verfügbar, auch wenn
das Gerät in den Bereitschaftszustand wechselt (das Symbol bleibt beleuchtet).
Die Tür bleibt während dieser Zeit verriegelt und kann nicht geöffnet werden. Brechen
Sie die Fernsteuerung ab, indem Sie die Taste Start/Pause für 3 Sekunden drücken

oder das Gerät ausschalten (drehen Sie den Wahlknopf auf Position ).
Die Fernsteuerung ist nach der Aktivierung 24 Stunden lang verfügbar, auch wenn
das Gerät in den Bereitschaftszustand wechselt (das Symbol leuchtet auf). Während
dieser Zeit ist die Tür verriegelt und kann nicht geöffnet werden. Die Fernsteuerung
kann abgebrochen werden, indem Sie die Taste Start/Pause für 3 Sekunden gedrückt
halten oder das Gerät ausschalten.
Fahren Sie mit der Bedienung des Geräts in der ConnectLife-App fort, wo Sie aus
mehreren Optionen wählen können (Auswahl, Start, Überwachung und Stoppen des
Programms sowie weitere zusätzliche Einstellungen, ...)
Der Betrieb der Waschmaschine kann pausiert oder gestoppt werden durch die Wahl
von Start/Pause, Kleidung hinzufügen ...
Einige Optionen können vollständig aus der Ferne umgesetzt werden, andere erfordern
Ihre physische Anwesenheit, wie z. B. das Nachlegen von Wäsche während eines
Waschzyklus (Kleidung hinzufügen).

Beschrei-
bung:

Drehen Sie den Wahlknopf auf Fernsteuerung.Auswahl:

Nachdem Sie die Wäsche geladen haben, schließen Sie die Tür der Waschmaschine.
Fahren Sie mit den Aktivitäten in der App fort (Programm wählen, Zusatzfunktionen
einstellen und Trocknen starten).

Aktivierung:
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7.3 Menü Benutzereinstellungen

Um das Menü Benutzereinstellungen aufzurufen, wählen Sie ein Waschprogramm und drücken und
halten Sie gleichzeitig und , bis die Animation 3-2-1 beendet ist (mindestens 3 Sekunden).

Drücken Sie zum Blättern durch die auf dem Display angezeigten verfügbaren Benutzereinstellungen:
1 - Ton Ein/Aus
2 - Bildschirmhelligkeit
3 - Wasserhärte
4 - Werkseinstellung
5 - Pregled zadnjih treh napak
6 - Gesamtanzahl der Zyklen

Wenn Sie sich in der gewünschten Einstellung befinden, bewegen Sie sich zwischen den
Einstellungsstufen durch Drücken der -Taste.

Drücken Sie die Taste zum Speichern und Beenden; die Einstellung wird gespeichert und Sie kehren
zur ersten Einstellungsebene zurück.

Sie können folgende Einstellungen ändern:

Ton Ein/Aus
Option zum Ausschalten oder Einstellen der Lautstärke.

Die Lautstärke ist auf Stufe 2 voreingestellt.
Drücken Sie die Taste , um den Schallpegel auszuwählen oder den Ton auszuschal-
ten. Wenn der Ton ausgeschaltet ist, gibt es am Ende des Waschprogramms kein
akustisches Signal.
Mögliche Einstellungen:

= Lautstärke leise

= Lautstärke mittel

= Lautstärke laut

= Ton aus

Display:

Bildschirmhelligkeit
Option zum Einstellen der Helligkeit der auf dem Display beleuchteten Symbole.

Die voreingestellte Helligkeit ist eingestellt auf 100%.
Drücken Sie , um auf dem Display zwischen voller Beleuchtung (100%) und teilweiser
Beleuchtung (50%) zu wechseln.
Mögliche Einstellungen:

= 100% Helligkeit

= 50% Helligkeit

Display:
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Wasserhärte
Option zum Einstellen der Wasserhärte.

Die Wasserhärte ist auf Stufe 2 voreingestellt.
Drücken Sie Taste , um den Wasserhärtegrad auszuwählen.
Verfügbare Einstellungen sind:

= weiches Wasser

= mittelhartes Wasser

= hartes Wasser

Display:

Werkseinstellung
Löscht alle Einstellungen und stellt die Werkseinstellungen wieder her.

Das Display zeigt . Durch kurzes Drücken von werden alle Einstellungen auf
die Werkseinstellungen zurückgesetzt (Ihre persönlichen Einstellungen und alle ge-
speicherten Programme werden gelöscht).
Das Gerät kehrt automatisch zum Startbildschirm zurück.

Display:

Wenn Sie nicht zum Werkseinstellung zurückkehren möchten, drücken Sie zum
Beenden.

Beenden:

Übersicht über die letzten drei Fehler
Funktion zum Überprüfen der zuletzt erkannten Fehler der Waschmaschine.

Drücken Sie zum Durchblättern der letzten Fehler. Der Fehlercode wird angezeigt,
siehe Kapitel FEHLERBEHEBUNG UND WARTUNG / Anzeige der Meldungen-Tabelle.

Display:

Gesamtanzahl der Zyklen
Funktion zum Überprüfen der abgeschlossenen Waschgänge des Geräts.

Drücken Sie zum Anzeigen der Anzahl der abgeschlossenen Zyklen.Display:
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8. REINIGUNG UND PFLEGE
Dieses Kapitel beschreibt, wie man:
- das Äußere der Waschmaschine reinigt,
- die Waschmittelschublade reinigt,
- den Wasserzulaufanschluss und die Türdichtung reinigt,
- den Pumpenfilter reinigt.

ELEKTROSCHOCK!
Trennen Sie die Waschmaschine vor dem Reinigen unbedingt vom Stromnetz.

8.1 Reinigung der Außenflächen des Geräts

WARNUNG!
Stromschlaggefahr.
Auch wenn die Waschmaschine ausgeschaltet ist, steht sie noch einige Zeit unter Spannung.
Ziehen Sie vor der Reinigung oder Wartung immer das Netzkabel ab.

WARNUNG!
Schäden, die durch Wasser verursacht werden können.
Reinigen Sie die Waschmaschine nicht mit einem Wasserstrahl, da Wasser in das Gerät ein-
dringen und seine Komponenten beschädigen könnte.

WARNUNG!
Schäden, die durch Reinigungsmittel verursacht werden können.
Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Reinigungsmittel, welche die Waschmaschine be-
schädigen können (beachten Sie die Hinweise des Reinigungsmittelsherstellers).

Trennen Sie die Waschmaschine vor dem Reinigen unbedingt vom Stromnetz.1

Gerät nicht mit einem Wasserstrahl reinigen!2

Reinigen Sie die Außenflächen der Waschmaschine und das Display mit einem weichen Baum-
wolltuch und etwas Wasser.

3

Reinigen Sie die Trommel mit einem weichen Baumwolltuch und einem geeigneten Reinigungs-
mittel.

4
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8.2 Reinigung des Dosierbehälters

Sie können den Dosierbehälter durch Drücken des Dornes aus dem Gehäuse herausnehmen.1

Reinigen Sie den Dosierbehälter mit einer Bürste unter fließendem Wasser und trocknen Sie ihn
danach ab. Entfernen Sie gleichzeitig eventuelle Reste von Waschmitteln vom Geräteboden.

2

Entfernen und reinigen Sie nach Bedarf die Abdeckung des Stopfens.3
Verwenden Sie einen Zahnstocher oder einen ähnlichen dünnen Gegenstand, um auch das Loch
am Boden des Fachs zu reinigen.

Reinigen Sie die Abdeckung des Stopfens unter fließendem Wasser und stecken Sie sie wieder
auf ihren Platz.
Setzen Sie den oberen abnehmbaren Teil wieder auf die Dosierschublade und schließen Sie die
Schublade.

4

INFORMATION!
Reinigen Sie den Dosierbehälter nicht in der Geschirrspülmaschine!
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8.3 Reinigung des Filters des Zulaufschlauchs, des
Gehäuses des Dosierbehälters und der Gummidichtung der
Luke

Um die Bildung von Kalk und Schmutz in Teilen der Waschmaschine zu vermeiden, die mit Wasser
und Waschmittel oder Weichspüler in Berührung kommen, reinigen Sie diese Teile mehrmals. Dies
verlängert die Lebensdauer der Waschmaschine und erhöht ihre Effizienz. Siehe Kapitel unten.

Schließen Sie den Wasserzulauf, schrauben Sie den Wasserzulaufschlauch ab und reinigen Sie
das Sieb im Schlauchanschluss.

1

Ziehen Sie den Dosierbehälter heraus und reinigen Sie den gesamten Einspülbereich der
Waschmaschine, insbesondere die Düsen an der Oberseite des Einspülfachs, mit einer Bürste.

2

Wischen Sie nach jedem Waschgang die Türdichtung aus Gummi ab und entfernen Sie alle Ge-
genstände, die möglicherweise in der Dichtung steckengeblieben sind, um die Lebensdauer zu
verlängern.

3
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8.4 Reinigung des Pumpenfilters

INFORMATION!
Beim Reinigen kann etwas Wasser aus dem Gerät fließen, deswegen ist es empfehlenswert,
ein saugfähiges Tuch auf den Boden zu legen.

Die Filterabdeckung öffnen und aus dem Gehäuse des Geräts nehmen.1

Öffnen Sie den Wasserablauftrichter vor der Reinigung des Pumpenfilters.
Drehen Sie den Pumpenfilter langsam gegen den Uhrzeigersinn und ziehen Sie ihn heraus. Nehmen
Sie den Pumpenfilter heraus, damit das Wasser langsam herausfließt.

2

Reinigen Sie den Pumpenfilter unter fließendem Wasser.3

Entfernen Sie alle Gegenstände und Unreinheiten aus dem Filtergehäuse und vom Laufrad.
Setzen Sie den Pumpenfilter wieder ein und schrauben Sie ihn im Uhrzeigersinn fest.
Die Dichtflächen müssen sauber sein, damit die Dichtigkeit gewährleistet ist.

4

Setzen Sie die Filterabdeckung wieder in das Gehäuse des Geräts ein.5

INFORMATION!
Wir empfehlen eine regelmäßige Reinigung des Pumpenfilters einmal im Monat. Bei sehr
flauschiger, stark verschmutzter oder alter Wäsche, tun Sie es öfter.
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9. FEHLERBEHEBUNG UND WARTUNG
In diesem Kapitel erfahren Sie:
- wie Sie bei Störungen oder Problemen während des Waschens vorgehen,
- Beschreibungen von Warnungen, Hinweisen und Fehlermeldungen, die auf dem Display angezeigt
werden,
- wann und wie Sie den Kundendienst kontaktieren,
- was im Garantiefall zu tun ist und was die Garantie abdeckt,
- wo Sie Ersatzteile bestellen können.

9.1 Was bei Problemen zu tun ist?

Die Waschmaschine kontrolliert automatisch den Betrieb bestimmter Funktionen während des
Waschzyklus. Wird eine Unregelmäßigkeit festgestellt, wird dies durch die Meldung (E:XX) auf dem
Display angezeigt. Die Waschmaschine meldet den Fehler, bis sie ausgeschaltet wird. Störungen aus
der Umgebung (z. B. Stromnetz) können zu verschiedenen Fehlermeldungen führen (siehe das folgende
Kapitel).

In diesem Fall:

• Schalten Sie das Gerät aus und warten Sie ein paar Sekunden.
• Schalten Sie das Gerät wieder ein und wiederholen Sie das Waschprogramm.
• Die meisten Fehler während des Betriebs können vom Benutzer behoben werden (siehe das

folgende Kapitel).
• Wenn der Fehler erneut auftritt, wenden Sie sich an eine autorisierte Serviceeinheit.
• Reparaturen dürfen nur von einem qualifizierten Fachmann durchgeführt werden.

INFORMATION!
Lärm und Vibrationen – prüfen Sie, ob das Gerät in die waagrechte Position ausgerichtet ist
und ob die Sicherungsmuttern an den Gerätefüßen festgeschraubt sind.

Das UKS - Unwuchtsystem
Falls die Wäschestücke in der Trommel ungleichmäßig angeordnet sind oder sich die Wäsche zu
Klumpen formt, kann dies zu Vibrationen und Lärm beim Betrieb des Geräts führen. Die Waschmaschine
erkennt dies und das Unwuchtsystem UKS wird aktiviert.
Geringere Beladungen der Waschmaschine (z.B. ein Handtuch, eine Jacke, ein Bademantel, usw.)
oder Wäsche mit besonderen geometrischen Eigenschaften können nur sehr schwer gleichmäßig in
der Tommel angeordnet werden (z.B. Pantoffeln, größere Wäschestücke, usw.). Deswegen unternimmt
das Gerät mehrere Versuche, die Wäschestücke gleichmäßig in der Trommel anzuordnen. Dadurch
wird das Waschprogramm etwas verlängert. In extremen Fällen kann es passieren, dass das Programm
wegen der ungünstigen Bedingungen ohne Schleudergang abgeschlossen wird.
Das UKS* (*Unwuchtsystem) ermöglicht den stabilen Betrieb und eine längere Lebenszeit der
Waschmaschine.

Nachfolgend sind alle Fehler aufgeführt, die auf der Benutzeroberfläche zu sehen sind.
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9.2 Anzeige der Meldungen-Tabelle

Warnungen/Informationen für den Benutzer, die auf der Anzeigeeinheit angezeigt werden können,
können Folgendes umfassen:

INFORMATION

Knitterschutz Funktion, die Sie als Teil des Waschprogramms ausgewählt haben,
ist aktiviert und wird ausgeführt
Die Zeichen Knitterschutz und End wechseln sich auf der Displayeinheit ab.
Drücken Sie die Start/Pause EIN/AUS-Taste, um die Knitterschutz -Funktion zu stoppen.

AC

Die Waschmaschine wartet auf das Fortfahren des Waschprogramms
Auf dem Display wird die verbleibende Zeit bis zum Ende des Waschvorgangs angezeigt
und die Start/Pause-Taste blinkt.
Um das Waschprogramm fortzusetzen, drücken Sie die Start/Pause-Taste.

Vorbereitung der Lukenentriegelung
Auf dem Display schalten sich die Indikatorlämpchen abwechselnd ein und aus.
Warten Sie, bis der Prozess abgeschlossen wird. Falls am Ende des Prozesses keine
Fehlermeldung erscheint, können Sie ein neues Programm starten.
Das Wasser läuft ab. Warten Sie, bis die Tür entriegelt ist.

Anzeige der Anzahl abgeschlossener Waschgänge
Informationen über die Anzahl der durchgeführten Waschzyklen werden auf dem Display
angezeigt für 3 Sekunden, wenn Sie das Netzkabel vom Stromnetz trennen (nachdem
Sie den Wahlschalter auf Aus gestellt haben), warten Sie 10 Sekunden und stecken
Sie dann das Netzkabel wieder ein. Nach 3 Sekunden schaltet sich das Gerät in den
Standby-Modus.
Die Anzahl der durchgeführten Zyklen ist auch im Menü Benutzereinstellungen verfügbar.
Siehe Kapitel GERÄTEEINSTELLUNGEN UND -ANPASSUNGEN / Menü Benutzerein-
stellungen / Gesamtanzahl der Zyklen.

WARNUNGEN

Alarm Pumpsystem
Anzeige der Warnung CLF.
Nach Beendigung des Waschprogramms werden auf dem Display abwechselnd die
Wärter CLF und End angezeigt.
Warnung wegen geringeren Wasserdurchflusses beim Abpumpen. Überprüfen Sie:

• ist der Pumpenfilter sauber,
• ob der Ablaufschlauch verstopft ist,
• ist der Abfluss verstopft,
• ob sich der Ablaufschlauch unterhalb der maximalen und oberhalb der minimalen

Höhe befindet (siehe Kapitel AUFSTELLUNG UND ANSCHLUSS / Montage des
Ablaufschlauchs ).

CLF
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Systemwarnung zum Ausführen von Trommelrein./Nettoy. Tamb.
Nach Beendigung des Waschprogramms werden auf dem Display abwechselnd die
Wärter CLn und End angezeigt.
Im Falle einer CLn Warnung nach dem Waschen auf dem Display wie folgt vorgehen:

• den Dosierbehälter reinigen,
• den Filter des Zulaufschlauchs, das Gehäuse des Dosierbehälters und die Gummi-

dichtung der Luke reinigen,
• reinigen Sie den Pumpenfilter (siehe Kapitel REINIGUNG UND PFLEGE ) und
• führen Sie das Selbstreinigungsprogramm aus Trommelrein./Nettoy. Tamb. (siehe

Kapitel Programme auf der Frontblende ).

Das Selbstreinigungsprogramm wird zum Reinigen der Trommel und zum Entfernen
von Waschmittelrückständen und Bakterien ausgeführt. Die Trommel muss leer sein.
Fügen Sie kein Waschmittel oder Weichspüler hinzu! Sie können etwas Branntweinessig
(ca. 2 dl) oder Natriumbicarbonat (1 EL oder 15 g) für eine effektive Entkalkung hinein-
geben. Wir empfehlen, das Programm mindestens einmal im Monat oder immer dann
zu verwenden, wenn die Warnung erscheint CLn.

CLn

Warnung des Systems zur Erkennung von übermäßigem Schäumen während des
Waschprogramms
Nach Beendigung des Waschprogramms werden auf dem Display abwechselnd die
Wärter FD und End angezeigt.
Bei übermäßigem Schäumen in der Waschmaschine oder beim Austreten von Schaum
durch den Waschmittelbehälter muss die gewaschene Wäsche gründlich mit einer
großen Menge Wasser gespült werden. Wählen Sie ein Waschprogramm, aber fügen
Sie kein Waschmittel hinzu.

• Wir empfehlen die Wahl des Spülen & Weichspülen Programms.
• Verringern Sie die Menge des hinzugefügten Waschmittels.

FD

Warnung bei Stromausfall (PF)
Das System hat während des Waschprogrammfortschritts einen Stromversorgungsfehler
festgestellt, der die funktionale Ausführung des Waschprogramms beeinträchtigte.

PF

Warnung ei Stromausfall (PF/End) (Stromausfall)
Nach Abschluss des Waschzyklus wechseln sich End und PF auf der Anzeigeeinheit
ab. Dies informiert den Benutzer über einen Stromausfall und über die Auswirkungen
auf die Ausführung des Waschprogramms. Das Waschprogramm wird an der Stelle
fortgesetzt, an der es unterbrochen wurde, und wird dann ordnungsgenäß zu Ende
geführt.

PF/End

Warnung – U:Lo (Spannung unter 180 V)
Es wurde ein längerer Spannungsabfall auf unter 180 V festgestellt, der den Betrieb
der Waschmaschine beeinträchtigen kann.
Überprüfen Sie das Stromversorgungsnetz, an das Ihre Waschmaschine angeschlossen
ist.
Keine Reaktion des Displays und der Tasten
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Überprüfen Sie, ob die Versorgungs-
spannung für die Waschmaschine geeignet ist (220–240 V). Stecken Sie dann das
Netzkabel wieder in die Steckdose und schalten Sie die Waschmaschine ein.

ULo
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Warnung – U:Hi (Spannung über 260 V)
Es wurde ein längerer Spannungsstoß auf über 260 V festgestellt, der den Betrieb der
Waschmaschine beeinträchtigen kann.
Überprüfen Sie das Stromversorgungsnetz, an das Ihre Waschmaschine angeschlossen
ist.

UHi

Nachfolgend sind alle Fehler aufgeführt, die auf der Benutzeroberfläche zu sehen sind.

ALLGEMEINE STÖRUNGEN

Falsche Einstellungen
Starten Sie das Programm neu. Wenn der Fehler erneut auftritt, wenden Sie sich an
den Kundendiensttechniker, der Sie durch das Verfahren zur Bestätigung des Resets
führt.

Er 00

Temperatursensorfehler
Das zugeführte Wasser ist zu kalt. Wiederholen Sie das Waschprogramm.
Falls das Gerät diesen Fehler erneut meldet, rufen Sie bitte den Kundendienst an.

Er 01

Fehler Lukenentriegelung
Prüfen Sie, ob die Luke der Waschmaschine ordnungsgemäß geschlossen ist.
Wenn Sie nach dem Drücken der Taste Start/Pause ein akustisches Signal hören, be-
deutet dies, dass die Luke der Waschmaschine nicht geschlossen ist. Schließen Sie
die Luke.
Ziehen Sie den Stecker des Anschlusskabel aus der Wandsteckdose. Stecken Sie ihn
wieder in die Wandsteckdose und schalten Sie das Gerät ein.
Falls sich der Fehler wiederholt, rufen Sie bitte den Kundendienst an.

Er 02
dor

WASSERBEZOGENE STÖRUNGEN

Fehler Wasserzulauf
Prüfen Sie Folgendes:

• die Eignung der Ablaufhöhe,
• ob der Ablaufschlauch am Gehäuse der Waschmaschine befestigt ist,
• ist der Wasserhahn geöffnet,
• ob der Filter am Zulaufschlauch und am Wasserventil sauber ist,
• ist der Zufluss-Schlauch deformiert (geknickt, verstopft usw.),
• ob der Wasserdruck in Ihrer Wasserleitung 0,05-1 MPa (0,5–10 Bar), beträgt.
• in 60 Sekunden sollten min. 10 l Wasser aus einem vollständig geöffneten Wasser-

hahn fließen,

Drücken Sie danach die Taste Start/Pause, um das Programm wieder aufzunehmen.
Falls sich der Fehler wiederholt, rufen Sie bitte den Kundendienst an.

Er 03

Fehler Heizung
Programm erneut starten. Falls die Fehlermeldung erneut angezeigt wird, rufen Sie
bitte den Servicedienst an.

Er 06
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Fehler Abpumpen
Prüfen Sie Folgendes:

• ist der Pumpenfilter sauber,
• ob der Ablaufschlauch verstopft ist,
• ist der Abfluss verstopft,
• ob sich der Ablaufschlauch unterhalb der maximalen und oberhalb der minimalen

Höhe befindet (siehe Kapitel AUFSTELLUNG UND ANSCHLUSS / Montage des
Ablaufschlauchs ),

• ob das Pumpenlaufrad blockiert ist (das Laufrad muss sich frei drehen);

Drücken Sie die Taste Start/Pause.
Falls sich der Fehler wiederholt, rufen Sie bitte den Kundendienst an.

Er 07

Übermäßige Menge Waschmittel
Zu viel Reinigungsmittel kann zu übermäßigem Schäumen in der Trommel führen.
Siehe Beschreibung für Fd.

Im Waschmaschinenbereich wurde ein Wasserleck festgestellt
Schalten Sie die Waschmaschine aus und wieder ein.
Überprüfen Sie das Äußere des Geräts. Wenn Sie keine undichten Stellen feststellen,
können Sie die Waschmaschine weiterhin benutzen.

Er 09

Fehler des Wasserstandsensors
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, warten Sie 1 min, schließen Sie ihn
dann wieder an und schalten Sie die Waschmaschine ein.
Entlüften Sie das Gerät. Herausziehen und reinigen Sie dazu den Waschmaschinenfilter
und reinigen Sie den Wandsiphon.
Falls sich der Fehler wiederholt, rufen Sie bitte den Kundendienst an.

Er 10

Fehler Überlauf
Falls der Wasserstand in der Trommel einen bestimmten Wert übersteigt und auf dem
Display ein Fehler gemeldet wird, wird das Waschprogramm unterbrochen und das
Wasser aus der Waschmaschine abgepumpt.
Programm erneut starten. Falls die Fehlermeldung erneut angezeigt wird, rufen Sie
bitte den Servicedienst an.
Falls der Wasserstand in der Trommel einen bestimmten Wert übersteigt und auf dem
Display ein Fehler gemeldet wird, schließen Sie die Wasserzufuhr und rufen Sie den
Kundendienst an.
Übermäßige Menge Waschmittel
Zu viel Reinigungsmittel kann zu übermäßigem Schäumen in der Trommel führen.
Siehe Beschreibung für Fd.

Er 11

STROMVERSORGUNGSSTÖRUNGEN

Phasenstrom überschritten
Die Waschmaschine hat in einer der Phasen einen überschrittenen Phasenstrom erkannt
und den Betrieb gestoppt.
Trennen Sie die Waschmaschine vom Stromnetz (ziehen Sie den Netzstecker) und
warten Sie 1 Minute.
Prüfen Sie in der Zwischenzeit, ob die Trommel überlastet oder ungleichmäßig beladen
ist; verteilen Sie die Wäsche gegebenenfalls neu oder entfernen Sie einen Teil davon.
Schließen Sie das Gerät wieder an und starten Sie das Programm erneut.
Falls sich der Fehler wiederholt, rufen Sie bitte den Kundendienst an.

Er 12.01
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Phasenstrom überschritten – Betrieb gesperrt
Trennen Sie die Waschmaschine vom Stromnetz (ziehen Sie den Netzstecker) und
warten Sie 1 Minute.
Schließen Sie das Gerät wieder an und starten Sie das Programm erneut.
Falls sich der Fehler wiederholt, rufen Sie bitte den Kundendienst an.

Er 12.4

Rotor blockiert
Der Motor kann sich nicht drehen, was den normalen Programmablauf verhindert.
Schalten Sie die Waschmaschine aus und prüfen Sie, ob die Trommel mechanisch
blockiert ist (ein Gegenstand in der Trommel, ein eingeklemmtes Wäschestück usw.).
Entfernen Sie die Blockade.
Schalten Sie die Maschine wieder ein und starten Sie das Programm.
Wenn der Fehler erneut auftritt, ist der Motor oder die Antriebsbaugruppe möglicher-
weise defekt. Rufen Sie einen Kundendiensttechniker an.

Er 12.5

Fehler bei der Kommunikation der Elektronik im Gerät
Trennen Sie die Waschmaschine vom Stromnetz (ziehen Sie den Netzstecker) und
warten Sie 1 Minute.
Schließen Sie das Gerät wieder an und starten Sie das Programm erneut.
Falls sich der Fehler wiederholt, rufen Sie bitte den Kundendienst an.

Er 12.8

Falsche Softwareversion
Die Waschmaschine hat eine Nichtübereinstimmung oder eine ungültige Softwarever-
sion in einem der Module erkannt.
Trennen Sie die Waschmaschine vom Stromnetz (ziehen Sie den Netzstecker) und
warten Sie 1 min. Schließen Sie das Gerät wieder an und starten Sie das Programm
erneut.
Eine Aktualisierung oder Neuinstallation der Software ist erforderlich.
Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Er 12.12

Motor ist nicht angeschlossen
Die Waschmaschine erkennt keine Verbindung zwischen Motor und Steuermodul.
Trennen Sie die Waschmaschine vom Stromnetz (ziehen Sie den Netzstecker) und
warten Sie 1 Minute.
Schließen Sie das Gerät wieder an und starten Sie das Programm erneut.
Wenn der Fehler erneut auftritt, ist die Verbindung zum Motor wahrscheinlich unterbro-
chen.

Er 12.17

Ladung während des Programms erkannt (Trommelrein./Nettoy. Tamb.)
Trennen Sie die Waschmaschine vom Stromnetz (ziehen Sie den Netzstecker) und
warten Sie 1 Minute.
Inzwischen alle Wäschestücke aus der Trommel entfernen.
Schließen Sie das Gerät wieder an und starten Sie das Programm erneut.

Er 13.3

Fehler Lukenverriegelung
Tür lässt sich nicht verriegeln. Der Türverriegelungsmechanismus funktioniert nicht
ordnungsgemäß, sodass das Gerät das Programm nicht starten kann.
Prüfen Sie, ob die Gerätetür richtig geschlossen ist und nichts die Verriegelung blockiert.
Trennen Sie die Waschmaschine vom Stromnetz (ziehen Sie den Netzstecker) und
warten Sie 1 Minute.
Schließen Sie das Gerät wieder an und starten Sie das Programm erneut.
Wenn der Fehler erneut auftritt, ist der Türverriegelungsmechanismus oder der Türschal-
ter möglicherweise defekt.

Er 22

74



Fehler beim Entriegeln der Tür
Die Luke ist geschlossen, lässt sich jedoch nicht entriegeln.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, warten Sie 1 min, schließen Sie ihn
dann wieder an und schalten Sie die Waschmaschine ein.

Er 23

VERBINDUNGSFEHLER

Das Gerät kann nicht ferngesteuert werden
Die Fernsteuerung des Geräts (remote control) ist nicht aktiviert oder nicht freigeschaltet.

Prüfen Sie, ob das Wi-Fi-Symbol am Gerät leuchtet und drehen Sie den Wählschalter

auf Position Fernsteuerung .

Das Gerät verbindet sich nicht mit dem Wi-Fi-Netzwerk
Das Gerät kann Ihr Wi-Fi-Netzwerk nicht finden.
Prüfen Sie, ob das 2.4 GHz-Netzwerk auf Ihrem Router aktiviert ist und ob das Wi-
Fi-Signal am Gerät stark genug ist.

Falls Sie die Störung trotz der durchgeführten Maßnahme nicht beseitigen können, rufen Sie bitte den
autorisierten Kundendienst an.

9.3 Wartung

Wenn Sie den Kundendienst anrufen, müssen Sie die Modellbezeichnung Ihres Geräts, die
Typenbezeichnung) sowie die Seriennummer Ihres Geräts kennen.

Waschmaschinen, code, modell und die Seriennummer finden Sie auf dem Typenschild auf der
Innenseite der Waschmaschinentür.

WARNUNG!
Verwenden Sie im Fall eines Defekts nur freigegebene Ersatzteile von autorisierten Herstellern.

WARNUNG!
Die Beseitigung einer Störung bzw. Reklamation, die wegen eines unfachmännischen Anschlus-
ses oder Gebrauchs entstanden ist, ist nicht Gegenstand der Garantie. In diesen Fällen trägt
die Reparaturkosten der Benutzer.
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9.4 Garantie

INFORMATION!
Die Garantie gilt nicht für Verbrauchsmaterial, geringe Farbabweichungen, intensivere Ge-
räuschentwicklung, die Folge von Alterung sind, sowie Schönheitsfehler, die auf die Funktio-
nalität des Geräts keinen Einfluss nehmen.
Die Garantie schließt keine Fehler ein, welche Folge von Störungen aus der Umgebung sind
(Blitzschlag, mangelhafte Elektroinstallation, Naturkatastrophen usw.).

INFORMATION!
Melden Sie jede Störung an Ihr lokales Callcenter oder auf eine Webadresse; alle Informationen
finden Sie in der beiliegenden Garantieerklärung. Die Kontaktdaten Ihres autorisierten Kunden-
dienstes finden Sie in der mit dem Gerät gelieferten Garantieerklärung und auf der Website,
indem Sie den QR-Code auf dem Typenschild scannen.

INFORMATION!
Einige einfache Fehler, die im Kapitel FEHLERBEHEBUNG UND WARTUNG / Anzeige der
Meldungen-Tabelle beschrieben werden, können vom Benutzer selbst behoben werden, indem
die Anweisungen unter Berücksichtigung der eigenen Sicherheit und ohne Beeinträchtigung
der Garantiebedingungen berücksichtigt werden.

9.5 Ersatzteile

INFORMATION!
Funktionelle Ersatzteile für den von Ihnen erworbenen Waschmaschine sind 10 Jahre lang
erhältlich. Während dieser Zeit stehen Original-Ersatzteile zur Verfügung, um den korrekten
Betrieb Ihres Geräts zu gewährleisten.
Eine Liste der Ersatzteile und Reparaturtipps gemäß der aktuellen Ökodesign-Richtlinie finden
Sie, indem Sie den QR-Code auf der Innenseite der Tür der Waschmaschine oder auf dem
folgenden Link scannen: https://auid.connectlife.io.
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10. TIPPS ZUM WASCHEN UND ENERGIE
SPAREN
In diesem Kapitel finden Sie Ratschläge zu:
- optimalen Waschergebnissen und der Verwendung von Waschmitteln und Weichspülern,
- dem Entfernen von Kalkablagerungen zur Verlängerung der Lebensdauer Ihrer Waschmaschine,
- der Fleckenentfernung vor dem Waschen der Wäsche,
- Empfehlungen für die Verwendung von Waschmitteln.

10.1 Tipps für optimale Waschergebnisse

Waschen Sie neue Buntwäsche beim ersten Mal getrennt von anderen Wäschestücken.

Waschen Sie stark verschmutzte Wäsche in kleineren Mengen und dosieren Sie mehr Waschmittel
bzw. verwenden Sie zusätzlich den Vorwaschgang.

Bei leicht verschmutzter Wäsche empfehlen wir, den Vorwaschgang auszulassen und kürzere
Waschprogramme zu verwenden (z.B. Schnell 14') sowie eine niedrigere Wachtemperatur
einzustellen.

Behandeln Sie hartnäckige Flecken vor dem Waschen mit einem speziellen Fleckenentfernungsmittel.

Wir raten vom Gebrauch von Bleichmitteln ab, da diese den Heizstab beschädigen können.

Wir raten Ihnen ab, sehr kleine Wäschemengen zu waschen, dadurch können Sie Energie sparen und
einen besseren Betrieb der Waschmaschine gewährleisten.
Sie können Energie und Wasser sparen, indem Sie die Waschmaschine auf die vom Hersteller für
jedes Programm angegebene Kapazität auffüllen.

INFORMATION!
Die folgenden Informationen sind über den QR AUID-Code auf dem Typenschild zugänglich
(siehe Kapitel BESCHREIBUNG DER WASCHMASCHINE / Technische Daten):

• Füllmenge in kg;
• Programmlaufzeit in Stunden und Minuten;
• Energieverbrauch in kWh pro Zyklus;
• Wasserverbrauch;
• maximal erreichte Temperatur in der Waschmaschinentrommel;
• Restfeuchtegehalt nach Waschzyklus und Schleudergeschwindigkeit.

Bei höherer Schleuderdrehzahl verbleibt in der Wäsche weniger Feuchtigkeit, deswegen wird die
Wäsche im Wäschetrockner sparsamer und schneller getrocknet.

Lockern Sie die Wäsche, bevor Sie diese in die Trommel legen.

Waschmittel

INFORMATION!
Waschmittel mit dem Öko-Kennzeichen sind weniger schädlich für die Umwelt.
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Dosieren Sie Waschmittel in Einklang mit den Empfehlungen der Waschmittelhersteller. Auf der
Waschmittelverpackung ist die empfohlene Waschmittelmenge in Abhängigkeit von der Wäschemenge
und Wasserhärte angeführt.

Um Waschmittel, insbesondere flüssige, richtig zu dosieren, verwenden Sie das Zubehör des Herstellers.

INFORMATION!
Wir empfehlen Ihnen, Waschpulver unmittelbar vor dem Start des Programms zu dosieren.
Sorgen Sie im Gegenfall dafür, dass das Waschmittelfach vor der Zugabe des Waschpulvers
völlig trocken ist, sonst besteht die Möglichkeit, dass das Waschpulver vor dem Waschen im
Waschmittelfach verklumpt bzw. klebt.

Verwenden Sie nur waschmaschinengeeignete Waschmittel.

Bei Verwendung von dickflüssigern Pflegemitteln empfehlen wir Ihnen, diese mit Wasser zu verdünnen,
damit es nicht zur Verstopfung der Abflussöffnung des Dosierbehälters kommt.
Flüssigwaschmittel sind für Programme ohne Vorwaschgang bestimmt.

Sie können alle modernen Waschmittel verwenden, die für Haushaltswaschmaschinen bestimmt sind.
Die Waschmittelverpackung enthält eine Gebrauchsanweisung und eine Dosierungsanleitung, die für
die maximale Füllmenge gelten.

Die Waschmitteldosierung hängt ab von:

• Verschmutzungsgrad der Wäsche;
• der Wäschemenge und
• Wasserhärte.

Härtegrade
Wasserhärte

p.p.m.°fH (°F)m mol/l°dH (°N)

< 150< 15< 1,5< 8,41 - weich

150–25015–251,5–2,58,4–142 - mittel

> 250> 25> 2,5> 143 - hart

INFORMATION!
Die Angaben über die Wasserhärte in Ihrem Heim können Sie bei Ihrem Wasserwerk erfragen.

Weichspüler

INFORMATION!

Dosieren Sie den Weichspüler in den Dosierbehälter mit dem Symbol . Beachten Sie die
Hinweise des Herstellers auf der Verpackung.
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INFORMATION!
Füllen Sie das Weichspülerfach nicht über die Markierung »Max« (maximale Einfüllmenge).
Im Gegenfall wird der Weichspüler zu früh dosiert und kann das Waschergebnis beeinträchti-
gen.

10.2 Vermeidung und Entfernung von Kalkablagerungen

Wenn Sie bei niedrigen Temperaturen und/oder mit Flüssigwaschmitteln waschen, können
Mikroorganismen und unangenehme Gerüche in der Waschmaschine entstehen. Lassen Sie die
Waschmaschinentür nach jedem Waschen offen, damit das Gerät trocknen kann. Wenn Sie einen
unangenehmen Geruch feststellen, führen Sie das Trommelrein./Nettoy. Tamb. Reinigungsprogramm
durch.

Um Kalkablagerungen vorzubeugen und zu entfernen, verwenden Sie nur Mittel mit zusätzlichem
Korrosionsschutz. Beachten Sie die Anweisungen des Reinigungsmittelherstellers. Um Kalkablagerungen
zu entfernen, empfehlen wir, das Programm Trommelrein./Nettoy. Tamb. zu starten. Fügen Sie
Essigessenz hinzu (2 dl).

Bei einer Wasserhärte über 14°dH ist die Verwendung von Wasserenthärtungsmitteln notwendig. Eine
Beschädigung des Heizelements, die Folge von unsachgemäßem Gebrauch von
Wasserenthärtungsmitteln ist, ist nicht Gegenstand der Garantie. Die Angaben über die Wasserhärte
in Ihrem Heim können Sie bei Ihrem Wasserwerk erfragen.

79



10.3 Tipps zur Fleckenentfernung

Bevor Sie spezielle Fleckenentfernungsmittel verwenden, können Sie bei kleineren Flecken auch Mittel
verwenden, die die Umwelt nicht belasten.

Sie sollten jedoch den neu entstandenen Fleck sofort behandeln! Flecken sollten Sie mit einem
saugfähigen Schwamm bzw. mit einem Papiertuch aufsaugen und darauf mit kaltem (lauwarmem)
Wasser ausspülen; auf keinen Fall mit heißem Wasser!

Falls Sie ein Bleichmittel oder einen Fleckenentferner verwenden, kann sich das Innere der
Waschmaschine verfärben und es besteht Korrosionsgefahr (Rost).

WARNUNG!
Aus Rücksicht auf die Umwelt empfehlen wir, auf starke Chemikalien zu verzichten.

Entfernung von FleckenFlecken

Die trockenen Fäkalien vor dem Waschen in der Waschmaschine vom Kleidungs-
stück entfernen. Bei hartnäckigen Flecken das Kleidungsstück vor dem Waschen
mit einem Fleckenentfernungsmittel mit Enzymen behandeln. Bei weniger hartnä-
ckigen Flecken das Kleidungsstück vor dem Waschen in Wasser mit etwas
Waschmittel einweichen.

Fäkalien

Das Kleidungsstück vor dem Waschen mit einem Flüssigwaschmittel behandeln.
Bei hartnäckigen Flecken das Kleidungsstück vor dem Waschen mit einem Fle-
ckenentfernungsmittel behandeln. Beim Waschen können Sie Bleichmittel auf
Sauerstoffbasis verwenden.

Deodorant

Das Kleidungsstück vor dem Waschen in kaltem Wasser ggf. mit Fleckenentfer-
nungsmittel einweichen.

Tee

Das Kleidungsstück vor dem Waschen einweichen oder mit lauwarmem Seifen-
wasser auswaschen, danach Zitronensaft aufträufeln und ausspülen.

Schokolade

Das Kleidungsstück vor dem Waschen mit einem Fleckenentfernungsmittel be-
handeln. Sie können das Kleidungsstück auch mit Spiritus behandeln. Das Klei-
dungsstück nach außen stülpen und unter den Fleck ein Stück Papierküchentuch
legen. Mit dem Spiritus nun die Rückseite des Flecks behandeln. Am Ende das
Kleidungsstück gut ausspülen.

Tinte

Auf den Fleck eine Lösung aus Wasser und Stärke auftragen. Sobald die Lösung
trocken ist, die Stärke mit einer Bürste entfernen und das Kleidungsstück in der
Waschmaschine waschen.

Filzschreiber

Weichen Sie vor dem Waschen in der Waschmaschine die fleckigen Kleidungs-
stücke mindestens eine halbe Stunde in lauwarmem Wasser ein. Um hartnäckige
Flecken zu entfernen, das Kleidungsstück vor dem Waschen mit einem Fleckenent-
fernungsmittel mit Enzymen behandeln.

Babykleidung
(Urin, Schlamm,
Essensflecken)

Bei Grasflecken das Kleidungsstück vor dem Waschen mit einem Fleckenentfer-
nungsmittel mit Enzymen behandeln. Grasflecken lassen sich auch durch Einwei-
chen (ca. 1 Stunde) in einer Lösung aus Wasser und Zitronensaft oder Alkoholes-
sig entfernen.

Gras

Das Kleidungsstück vor dem Waschen mit einem Fleckenentfernungsmittel mit
Enzymen behandeln. Das Kleidungsstück mindestens eine halbe Stunde lang
(oder mehrere Stunden falls die Flecken hartnäckig sind) in kaltem Wasser ein-
weichen. Danach das Kleidungsstück in der Waschmaschine waschen.

Eier
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Entfernung von FleckenFlecken

Das Kleidungsstück in Salzwasser einweichen. Ältere Kaffeeflecken mit einer
Lösung aus Glycerin, Ammoniak und Alkohol behandeln.

Kaffee

Auf den Fleck Speiseöl auftragen und ausspülen.Schuhcreme

Frische Blutflecken - das Kleidungsstück mit kaltem Wasser ausspülen und da-
nach in der Waschmaschine waschen.

Blut

Trockene Blutflecken - das Kleidungsstück vor dem Waschen mit einem Fle-
ckenentfernungsmittel mit Enzymen behandeln. Danach das Kleidungsstück in
der Waschmaschine waschen. Falls der Fleck nicht entfernt wird, können Sie es
mit einem für das Gewebe geeigneten Bleichmittel versuchen.

Das Kleidungsstück in einen PVC-Beutel geben und im Gefriergerät einfrieren;
danach den Klebstoff mit einem stumpfen Messer vorsichtig entfernen. Den Fleck
danach mit einem Fleckenentfernungsmittel behandeln, gut ausspülen und das
Kleidungsstück in der Waschmaschine waschen.

Klebstoff, Kau-
gummi

Das Kleidungsstück vor dem Waschen mit einem Fleckenentfernungsmittel be-
handeln und danach in der Waschmaschine waschen.

Kosmetische
Erzeugnisse

Das Kleidungsstück vor dem Waschen mit einem Fleckentfernungsmittel behan-
deln. Danach mit warmem Wasser ausspülen (Wassertemperatur beachten).

Butter

Das Kleidungsstück vor dem Waschen mit einem Fleckenentfernungsmittel mit
Enzymen behandeln. Das Kleidungsstück mindestens eine halbe Stunde (oder
mehrere Stunden falls die Flecken hartnäckig sind) einweichen. Danach in der
Waschmaschine waschen.

Milch

Den Fleck mit Salzwasser behandeln. Eine Zeit lang einwirken lassen und danach
ausspülen. Vor dem Waschen in der Waschmaschine den Fleck mit etwas Soda-
wasser, Alkoholessig oder Zitronensaft behandeln. Bei älteren Flecken können
Sie Glycerin verwenden, den Sie nach 20 Minuten mit kaltem Wasser ausspülen.
Danach das Kleidungsstück in der Waschmaschine waschen.

Fruchtsäfte

Das befleckte Kleidungsstück mindestens 30 Minuten in kaltem Wasser einwei-
chen. Sie können das Kleidungsstück auch mit einem Fleckenentfernungsmittel
behandeln. Danach in der Waschmaschine waschen.

Wein

Das Kleidungsstück im Gefriergerät einfrieren, danach den gefrorenen Wachs
entfernen. Den Rest des Wachses können Sie auch mit einem Bügeleisen und
einem Papierküchentuch entfernt werden (das geschmolzene Wachs wird dabei
vom Papier aufgesaugt).

Wachs

Das Kleidungsstück vor dem Waschen in der Waschmaschine mit einem Flüssig-
waschmittel einreiben.

Schweiß
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11. VERBRAUCHSWERTE
INFORMATION!
Die bereitgestellten Informationen entsprechen der EU-Verordnung 2019/2023. Die für andere
Programme als Eco 40-60 angegebenen Werte wurden gemäß der geltenden Norm EN60456
ermittelt.

Erklärung der unten verwendeten Symbole:

Wasserverbrauch (L pro Zyklus) (1)Energieeffizienzklasse

Maximale Temperatur (°C) 5 min (1)Waschtemperatur (°C)

Gehalt an Restfeuchte (%) (1)Nennkapazität (kg)

Schleuderdrehzahl (U/min) (1)Programmdauer (h:min) (1)

Energieverbrauch (kWh pro Zyklus) (1)

60 cm / 64 l / 10 kg:

Programm

1400

53

24560,48003:4010 kg

40-60A

i Eco 40-60
140023420,25002:395 kg

140024230,21002:272,5 kg

140055201110,3203:4610 kg20
ii Katoen Wit
Coton Blanc
(Baumwolle weiß)

140055421151,7104:4810 kg40
Katoen Wit

Coton Blanc
(Baumwolle weiß)

140055621242,6104:2810 kg60
iii Katoen Wit
Coton Blanc
(Baumwolle weiß)

12003332510,4802:453,5 kg30
iv Synthetisch
Synthétiques
(Synthetik)

10006530170,1000:141 kg30
v Snel 14'
Rapide 14'
(Schnell 14')

140055801223,3104:2810 kg90
vi Katoen Wit
Coton Blanc
(Baumwolle weiß)

das Programm „eco 40-60“ bei der Nennkapazität, der halben Nennkapazität und einem Viertel der Nennkapa-
zität;

i

das 20-°C-Programm bei der Nennkapazität dieses Programms;ii
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ein Baumwollprogramm bei einer Nennwaschtemperatur von mindestens 60 °C (sofern vorhanden) bei der
Nennkapazität dieses Programms;

iii

ein Programm für andere Textilien als Baumwolle oder für Mischtextilien (sofern vorhanden) bei der Nennkapa-
zität dieses Programms;

iv

ein Programm für das schnelle Waschen von leicht verschmutzter Wäsche (sofern vorhanden) bei der Nennka-
pazität dieses Programms;

v

ein Programm für stark verschmutzte Textilien (sofern vorhanden) bei der Nennkapazität dieses Programms;vi
Aufgrund des Einflusses von Wasserdruck, Härte und Eingangstemperatur, der Art, Menge und Verschmutzung
der Wäsche, des verwendeten Waschmittels, der Stromversorgung und der ausgewählten Funktionen können
die tatsächlichen Werte von den angegebenen Werten abweichen.

(1)

Testprogramm mit kaltem Wasser (15 °C) gemäß der EU-Richtlinie über Ökodesign und der EU-Verordnung
über die Energieverbrauchskennzeichnung.

(2)

Waschmaschinen, code, modell und die Seriennummer finden Sie auf dem Typenschild auf der Innenseite der
Waschmaschinentür.

(3)

Volle Ladung (Full Load)FL
Halbe Beladung (Half Load)HL
Viertel Beladung (Quarter Load)QL
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Wir behalten uns das Recht auf eventuelle Änderungen und Fehler in der Gebrauchsanleitung vor.

PS26/47140 HSN en973376

973378-a3
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The following symbols are used throughout the manual and they have the following meanings:

INFORMATION!
Information, advice, tip, or recommendation

WARNING!
Warning – general danger

ELECTRIC SHOCK!
Warning – danger of electric shock

HOT SURFACE!
Warning – danger of hot surface

DANGER OF FIRE!
Warning – danger of fire

It is important that you carefully read the instructions.
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1. SAFETY PRECAUTIONS

Carefully read the instructions for use before using
the washing machine.
Please, do not use the washing machine without reading
and understanding these instructions or use first.
These instructions for use of a washing machine are
supplied with different types or models of washing ma-
chines. Therefore, they may include descriptions of set-
tings or equipment that are not available in your washing
machine.
Instructions for use are available through Hisense customer
service centers.

1.1 Use in accordance with regulations

Failure to observe the instructions for use or inappropriate
use of the washing machine may result in damage to the laundry
or the appliance, or injury to the user. Keep the instruction
manual handy, near the washing machine.

This appliance is intended to be used in household and
similar applications, such as:
• staff kitchen areas in shops, offices and other working

environments;
• farm houses;
• by clients in hotels, motels and other residential type

environments;
• bed and breakfast type environments.
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This appliance must not be used in:
• areas for communal use in blocks of flats,
• in open spaces or outdoors.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

1.2 Installation and connection

WARNING!
The washing machine may only be used with the
factory-installed power cord.

ELECTRIC SHOCK!
To avoid danger, a damaged power cord may only be
replaced by the manufacturer, a service technician, or an
authorized person.

WARNING!
Do not connect the washing machine to power mains using
an external switching device such as a programme timer,
or connect it to power mains that is regularly switched on
and off by the power supply provider.

Follow the instructions for correct installation of the Hisense
washing machine and connection to the water and power mains
(see chapter INSTALLATION AND CONNECTION).

Connection to water and power supply has to be executed by
an adequately trained technician or expert.
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Any repair and maintenance pertaining to safety or performance
should be done by trained experts.

Do not install the washing machine in a room where the
temperature can drop to below 5°C, as washing machine
parts may be damaged in case of water freezing.

The ventilation openings in the base of washing machine must
not be obstructed by a carpet.

To connect the washing machine to water supply, make
sure to use the supplied water supply hose and gaskets. Water
pressure must be between 0,05 and 1 MPa (0,5–10 bar).

Always use a new water supply hose to connect the washing
machine to water supply; do not reuse an old water supply
hose.

The end of the water discharge hose should reach into a water
drain line.

Before the start of the washing cycle, press the door on the
indicated spot until it locks into place. The door cannot be
opened during washing machine operation.

We recommend that, before the first wash, you remove any
impurities from the drum by using the Katoen Wit/Coton Blanc
90 °C program (see chapter Set of washing programs).

After washing is completed, close the water tap and unplug
the appliance from the wall socket (disconnect it from the
mains power supply).
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1.3 Proper use

Only use the washing machine for washing laundry, as
described in the instruction manual. The machine is not
intended for dry cleaning.

No silver ions are released during the washing programme.

Only use agents for machine washing and care of laundry. We
shall not be responsible for any damages or discolouration of
gaskets and plastic parts resulting from incorrect use of
bleaching or colouring agents.

When descaling, only use descaling agents with added
anti-corrosion protection. (Only use non-corrosive descaling
agents.) Follow the manufacturer's instructions. Finish the
descaling process with several rinse cycles or by running the
Ultra clean (Self-cleaning programme) in order to remove any
residual acid (e.g. vinegar etc.).

DANGER OF FIRE!
Do not use detergents that contain solvents as this could
lead to release of poisonous gases, damage to the washing
machine, and risk of fire and explosion.

1.4 Child safety

WARNING!
Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

Keep the detergent and conditioner out of reach of
children.
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Activate the child lock. See chapter APPLIANCE SETTINGS
AND ADJUSTMENTS / Additional appliance settings / Child
Lock.

Before closing the washing machine door and running the
programme, make sure there is nothing except laundry in the
drum (e.g. if a child climbed into the washing machine drum
and closed the door from the inside).

The washing machine is made in compliance with all
relevant safety standards.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance, shall not be made by children
without supervision.

1.5 Danger of hot surface

HOT SURFACE!
At higher washing temperatures, the door glass will heat
up. Be careful to avoid burns. Make sure children do not
play near the door glass.

9



2. ENVIRONMENTAL PROTECTION

2.1 Disposal of packaging
Once you have unpacked the appliance, we advise you to recycle all packaging materials. Dispose
of them in the appropriate containers or take them to a local collection center.

2.2 General advice
To ensure that your appliance works as well and for as long as possible, we recommend that you:

• follow the recommended rated load for each washing programme (see chapter Set of washing
programs),

• use detergent and fabric softener sparingly,
• clean the appliance regularly (see chapter CLEANING AND MAINTENANCE) and use the

Trommelrein./Nettoy. Tamb. self-cleaning program regularly (see chapter TROUBLESHOOTING
AND SERVICING / Display Message Table/ CLn ).

• select programs with longer washing times and lower temperatures.

This will help protect the environment and save natural resources.

2.3 Disposal of the end-of-life appliance

DISPOSAL
Packaging is made of environmentally friendly materials that can be recycled, disposed
of, or destroyed without any hazard to the environment. To this end, packaging materials
are labelled appropriately.

The symbol on the product or its packaging indicates that the product should not be treated as
normal household waste. Take the product to an authorized collection centre for waste electric and
electronic equipment processing.

When disposing of the appliance at the end of its useful life, remove all power cords, and destroy
the door latch and switch to prevent the door from locking or latching (child safety).

Correct disposal of the product will help prevent any negative effects on the environment and health
of people, which could occur in case of incorrect product removal. For detailed information on re-
moval and processing of the product, please contact the relevant municipal body in charge of waste
management, your waste disposal service, or the store where you bought the product.
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3. WASHING MACHINE DESCRIPTION
In this chapter, you will get to know your washing machine, including:
- its appearance,
- its dimensions,
- how to open the washing machine door,
- the location of the technical specifications and other relevant information,
- the layout and functions of the appliance’s control panel.

3.1 Washing machine overview

BACKFRONT
Water inlet connector1.Start key Start/Pause1.
Power cord2.Touch control unit2.
Water discharge hose3.Button for switching the appliance on and off

On/Off and for programme selection
(hereinafter referred to as the selector)

3.
Hole for installing the protective plug4.
Adjustable feet5.

Detergent compartment4.
Rating plate5.
Door6.
Pump filter7.
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3.2 Dimensions of the washing machine

width of the appliance: 600 mm–a
height of the appliance: 850 mm–b
depth of the appliance’s top surface: 600 mm–c
depth with door closed: 635 mm–d
depth with door open: 1105 mm–e

3.3 Opening and closing the washing machine door

The washing machine door is hinged on the left side of the appliance and opens from the right.1

Place your hand in the recess at the top right corner of the door. (The recess is not visible from
the front.)

2

Pull the door towards you.

Close the door in reverse order until it locks into place.3
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3.4 Technical data

Technical data on the rating plate
Rating plate with basic information about the washing machine is located on the inner side of the
washing machine door (see the beginning of this chapter).

The rating plate contains various technical details about your appliance. An important element is the
QR koda, which provides access to a website where you can find additional information about your
appliance, as well as all relevant documentation, such as the user manual, declaration of conformity,
product information sheet, consumption data and the energy label, and after-sales support information.
You will also need the QR code to connect the appliance for remote control.

brand of the appliance–1
type designation of the appliance–2
model designation of the appliance–3
the article number/service index (you will need them when contacting customer service)–4
serial number of the appliance (you will need them when contacting customer service)–5
rated voltage (V)–6
frequency (Hz)–7
maximum current consumption (A)–8
maximum nominal power (W)–9
rated water heater power (W)–10
maximum spinning rate–11
maximum rated load (kg)–12
maximum permitted water pressure (MPa)–13
unique AUID number–14
manufacturer's address–15
unique QR code (required when connecting the appliance to a Wi-Fi network)–16
country of origin–17

Link to the EU EPREL database
From 1 March 2021, information on energy labelling and ecodesign requirements is available in the
EU EPREL product database.

The QR code on the energy label supplied with the appliance contains a web link through which you
can find your registered appliance in the EU EPREL database.
Information regarding the performance of the product can also be found in the EU EPREL database,
which is accessible via the link https://eprel.ec.europa.eu where you have to enter the model and
product number; both are indicated on the rating plate on the appliance. On the website
www.theenergylabel.eu you can find more detailed information about the energy label.

13



Keep the energy label in case it is needed in the future, together with the user manual and other
documents supplied with this appliance.

Compliance information
Radio equipment type

HL3215STG(depending on the model)
HLW3215-TG
HLW3215-TG01

Wi-Fi

2.4000 GHz – 2.4835 GHzOperating frequency range

≤10 dBm/MHz (EIRP) (Antenna gain <10 dBi)Maximum output power

Gain: 0 dBiMaximum antenna gain

Bluetooth

2.400 GHz – 2.4835 GHzOperating frequency range

6 dBm (≤ 10 dBm)Carrier output

F1DEmission type

Declaration of conformity
The company declares that the device with the function ConnectLife complies with the essential
requirements and other relevant provisions of Directive 2014/53/EU. The detailed Declaration of
Conformity can be found at the web address https://auid.connectlife.io on the page of your device
among the additional documents.

Wi-Fi Network Requirements and Recommendations
1. Access Point and Coverage
• Standard 2,4 GHz Band Wi-Fi network IEEE 802.11b/g/n required,
• use a stable router or access point with adequate signal strength (minimum −60 dBm) at the

appliance installation location,
• avoid excessive channel overlap; use non-overlapping 2,4 GHz channels (1, 6, or 11) and 20 MHz

channel width,
• Wi-Fi network capacity must be dimensioned appropriately in multi-appliance installations.

2. Security and Encryption
• Network must use WPA2-PSK (AES) or WPA/WPA2 encryption,
• open (unencrypted) networks are not supported,
• appliance and mobile device must be connected to the same SSID during initial setup,
• continuous internet connection is required for operation of remote features.

3. Unsupported Network Types
• Networks with captive portals (browser-based login pages) or public Wi-Fi networks (hotel, guest

hotspot with login, etc.),
• networks requiring proxy servers or VPN tunnels,
• networks with strict MAC filtering (unless appliance MAC is manually whitelisted),
• networks enforcing client-based default-deny access control (unless appliance is manually granted

access).
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Low standby mode
If you do not run any program or choose any settings after switching on the washing machine, the
display unit will be switched off after 5 minutes and switched to stand-by mode in order to save energy.

The display unit will be reactivated if you rotate the selector or press the Start/Pause button. If you
do not do anything for 5 minutes after the end of a programme, the display unit will be switched off
to save power.

< 0,5P o = weighted power when off [W]

< 0,5P I = weighted power when in standby [W]

5,00T I = standby time [min]

INFORMATION!
Low water temperature, low mains voltage and different washing loads, may affect the
washing time; the remaining time displayed is adjusted accordingly during the washing process.

INFORMATION!
Appliance with a wireless connection uses less than 2 W of electric energy in standby mode.

INFORMATION!
When the appliance is in Remote Control mode, the symbol will remain illuminated even
after it enters standby mode.
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3.5 Control unit

Control panel overview

The control unit is located on the upper right part of the appliance.
With it, you will be able to control the operation of the appliance:
- switch the appliance on or off,
- select the washing programme and additional options,
- adjust additional appliance settings,
- start and stop the washing cycle,
- identify possible malfunctions and errors, and perform basic troubleshooting.

Button for switching the appliance on and off and for programme selection (hereinafter
referred to as the selector)
To select a program, rotate the selector to the desired program. See chapter WASHING PRO-
CESS, STEP BY STEP (1–7) / Choose the washing program

1

Symbol for switching the appliance on and off
To switch on the appliance, rotate the selector to any position.

To switch off the appliance, rotate the selector to the position .

2

Key Start/Pause (lights up when active)
To start, pause, or resume a program, press key Start/Pause.

3

Additional settings symbolsA

Function keysB

Display unitC
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Additional settings symbols (4–13)

The symbols light up when activated. The lighting can be full or partial.

Add clothes4

Prewash5

Extra water6

Steam7

Sound On/Off8

Remote control9

Child Lock10

Anti crease11

Settings saved12

Draining water ...13
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Function keys (14–18)

The function keys are finger-press-activated. Some functions can be selected by pressing two keys
at the same time.

Extras14

Temperature15

Spin16

Fast17

Delay end18
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Display unit (i–iii, 19-24)

The display provides the following information:
• washing temperature and spin speed,
• various settings and animations, such as water hardness, sound level, etc.,
• remaining time until the end of the washing cycle,
• information about malfunctions and error messages.

Temperature display
Symbol Cold (lights up when active)
Symbol Temperature (lights up when active)

i
19
20

Spin speed display
Symbol Rinse hold (lights up when active)
Symbol Spin (lights up when active)

ii
21
22

Display for total washing time and/or delay end of washing
Symbol Delay end (lights up when active)
Symbol Fast (lights up when active)

iii
23
24
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4. INSTALLATION AND CONNECTION
This chapter describes how to:
- handle the washing machine before the first installation and during any subsequent transport,
- position the washing machine,
- connect the appliance to the water supply and electrical network.

INFORMATION!
Remove all packaging. When removing the packaging, make sure not to damage the appliance
with a sharp object.

4.1 Before the first installation and during subsequent
transport

INFORMATION!
Before using the washing machine for the first time, and before removing the transport securing
rods, it is essential to install:

• the rear hole plug on the back of the washing machine, and
• the insulation strip at the bottom of the washing machine.

(depending on the model)

The rear hole plug, and insulation strip can be found in the bag inside the drum of the washing
machine.

Install the rear hole plug

Insert the plug into the hole located at the lower left-hand side of the back of the washing machine.
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Install the insulation strip
(depending on the model)

Tilt the appliance onto its side and place it on the floor.1

Peel off the protective film from the insulation strip and attach it around the edge of the lower
opening, as shown in the illustration.

2

Return the appliance to its upright position.3

Remove the transport securing device

WARNING!
Before the first use of the appliance, transport rods must be removed. A blocked washing
machine may be damaged when it is switched on for the first time. Warranty shall be void in
cases of such damage!

Move the hoses and undo the screws on the back of the washing machine.
Remove the two angular pieces.

1

Slide the angular pieces onto the grove in the blocking rod; before doing so, rotate the right
angular piece to the opposite side.
Use the angular pieces to rotate the blocking rods by 90°and pull them out.

2

Cover the two holes through which the blocking rods were inserted with plastic plugs, and
redo the screws that you undid in step 1.
The plastic plugs are supplied in the bag with the washing machine instruction manual.

3,4
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Moving and transport after installation
Before any subsequent transport, clean and dry the washing machine and the dispenser tray.

INFORMATION!
If you need to move the washing machine, reinstall the angle brackets and insert at least one
transport securing rod to prevent damage to the appliance during transport (see the previous
chapter). If the angle brackets or transport rods are lost, replacements can be ordered from
the manufacturer.

ELECTRIC SHOCK!
The appliance should be installed and connected by a trained technician.

ELECTRIC SHOCK!
Carefully read the instructions for use before connecting the washing machine. Repair
or any warranty claim resulting from incorrect connection or use of the washing machine
shall not be covered by the warranty.
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4.2 Positioning the washing machine

Selecting the room

INFORMATION!
Floor on which the washing machine is placed must have a concrete base. It should be clean
and dry; otherwise, the washing machine may slide. Also, clean the bottom surface of ad-
justable feet.

INFORMATION!
The washing machine must stand level and stable on a solid base.

INFORMATION!
If the washing machine is placed on an elevated stable base, the washing machine has to be
additionally secured against tipping.

The room in which you will install the washing machine should be sufficiently ventilated. Do not place
the appliance into a place where there is danger of freezing. Frozen water in the appliance may damage
the dryer.

Lighting in the room should be sufficient to allow reading the information on the display unit on the
control panel.

WARNING!
Do not place the washing machine behind lockable or sliding door, or door with a hinge on
the opposite side of the door hinge of the washing machine. Place it in the room in such a
way that the washing machine door can be freely opened.
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Leveling the appliance

It is important to level your washing machine to prevent it from moving around the room and to prevent
excessive vibration or noise when the appliance is operating. This can be achieved by adjusting the
washing machine's feet.

Use a water scale and spanner No. 32 (for feet) and 17 (for the nut). The spanners are not supplied.

Level the washing machine in longitudinal and traverse direction by rotating the adjustable feet.1

After adjusting the height of the feet, firmly tighten the jam nuts (counter nuts) using a spanner

No 17, by turning them towards the bottom of the washing machine (see figure).

2

INFORMATION!
Sometimes unusual or louder noise may appear during appliance operation; these are mostly
the result of improper installation.
Incorrect levelling of the washing machine with the adjustable legs may cause vibration, ap-
pliance sliding across the room, and loud operation. Incorrect levelling of the washing machine
is not subject to warranty.
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Combination of washing machine and tumble dryer installation

The washing machine and the dryer can be placed next to each other.1

When positioning the appliance, observe the required clearances from the top and side surfaces
of the washing machine and tumble dryer. (See chapter Washing machine installation clearances
when installing in a room.)

2

The surface on which the washing machine and/or dryer is placed should be clean and level.3

Due to the door opening direction and the handling process of laundry, it is recommended to
place the washing machine on the left and the tumble dryer on the right.

4
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Washing machine installation clearances when installing in a room
For safety reasons, the minimum distance between the back of the appliance and the wall must be
at least 5 cm, and the distance between the appliance and any furniture above or beside it must be
at least 2,5 cm.

When positioning the washing machine, also consider other elements in the room, such as doors or
windows and their opening into the room. The washing machine must have enough space to open
the door. (See chapter WASHING MACHINE DESCRIPTION / Dimensions of the washing machine.)

Observe the clearances shown in the illustration.

INFORMATION!
The washing machine may not be in contact with a wall or adjacent furniture. For optimum
washing machine operation, we recommend observing the clearances from the walls as indic-
ated in the figure. In case of failure to observe the minimum required clearances, safe and
correct washing machine operation cannot be ensured. Moreover overheating can also occur.

INFORMATION!
The washing machine must not be enclosed or built into furniture.

WARNING!
We recommend a minimum clearance of 2,5 cm from the top edge of the unit to ensure suffi-
cient ventilation. The minimum clearances from the side walls and the rear panel must also
be observed.
The user must not interfere with or modify the appliance structure.
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4.3 Connecting the washing machine to the water supply
network

Connection to water supply

INFORMATION!
The type of water inlet connection on your washing machine’s inlet hose may be a standard
(2) connector or a safety shut-off system (3), depending on the model.

First, screw the rectangular end of the water inlet hose onto the valve on the rear wall of the
washing machine (upper right).
The inlet hose is supplied inside the washing machine drum.

1

STANDARD CONNECTION2
Attach the hose to the water tap by screwing it onto the thread (a).

AQUA - STOP CONNECTION3
Attach the hose to the water tap by screwing it onto the thread (a).
If an internal tube or hose is damaged, a shut-off system is activated that cuts the water supply
to the washing machine. In such case, the control glass (x) will turn red. Replace the water supply
hose.

INFORMATION!
For normal washing machine operation, the pressure in the water mains should be between
0,05 and 1 MPa (0,5–10 bar). Minimum dynamic water pressure can be determined by
measuring the water flow.
In 60 seconds, min. 10 L of water should flow from a fully open tap.
With a lower water flow, rinsing of detergent and fabric softener from the dispenser compart-
ments may be reduced.
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INFORMATION!
Tighten the water supply hose by hand, firmly enough for the hose to have a good seal (max.
2 Nm). After connecting the hose, the seal must be checked for any leaks. Do not use pliers
or similar tools when connecting the hose as this could damage the nut thread.
Only use the water supply hose supplied with the appliance. Do not use any used or other
hoses.
When connecting the water supply hose, make sure to connect it in a way that allows adequate
and unobstructed water supply.

Connecting and securing the water discharge hose
Position the drain hose in a washbasin, bathtub, or directly into a drain (the drain pipe diameter must
be at least 4 cm (e)). The end of the drain hose may be no more than 100 cm (a) and no less than
60 cm (b) above floor level. It can be installed in three different ways.

Observe the required distances for installing the hose. The distances and installation methods
for the drain hose are shown in the illustration.

1

If you install the drain hose into a wall-mounted siphon, it must be correctly fitted so it can be
cleaned, and the drain pipe diameter must be at least 4 cm.

2

Discharge hose end may be placed over a washbasin or a bathtub. B Use a string fed through
the opening in the elbow support to attach the hose and prevent it from slipping to the floor.

3

Discharge hose may also be attached directly to the washbasin drain.4
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INFORMATION!
If the drain hose is not correctly attached, safe and correct washing machine operation cannot
be ensured.

WARNING!
The drain hose must not be disconnected, placed on the floor, or extended.
The drain hose must always be secured in the plastic holder.
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4.4 Connecting the washing machine to the electricity
supply

WARNING!
Before connecting the washing machine to the power mains, wait for at least 2 hours
until it reaches room temperature.

ELECTRIC SHOCK!
We recommend using over-voltage protection overvoltage protection to protect the
appliance in case of a lightning strike.

Connect the washing machine to a grounded power outlet. After installation, the wall outlet should be
freely accessible. The outlet should be fitted with an earth contact (in compliance with the relevant
regulations).

Information on your washing machine is indicated on the rating plate (see chapter WASHING MACHINE
DESCRIPTION / Technical data).

WARNING!
The washing machine may not be connected to the power mains using an extension cord.

INFORMATION!
Do not connect the washing machine to an electrical outlet intended for an electric shaver or
hair dryer.

INFORMATION!
Any repair and maintenance pertaining to safety or performance should be done by trained
experts.

INFORMATION!
A damaged power cord may only be replaced by a person authorized by the manufacturer.
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5. BEFORE USING THE APPLIANCE FOR THE
FIRST TIME

5.1 Before switching on the appliance for the first time

Make sure the washing machine is disconnected from the power supply.1

Open the door towards yourself.2

Clean the washing machine drum with a soft moist cotton cloth and water, or use the Katoen
Wit/Coton Blanc 90 °C programme. There should be no laundry in the washing machine drum;
the drum should be empty.

3

WARNING!
Do not use any solvents or cleaning agents that could damage the washing machine (please
observe the recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturers).
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5.2 First connection to a Wi-Fi network

Application ConnectLife
ConnectLife is a smart home platform that connects people, devices and services. The ConnectLife
application includes advanced digital services and carefree solutions that allow users to monitor and
control appliances, receive notifications from a smartphone, and update software (supported features
may vary depending on your appliance and the region/country in which you are located).

Install the app
To connect your smart device, you need a home 2,4 GHz Wi-Fi network and a smartphone equipped
with the application ConnectLife.

You can download the ConnectLife app for free from the Apple App Store® or Google Play™, or scan
the code:

Install the ConnectLife app and create an account or log in to your existing account if you
already have one.

1.

In the ConnectLife app, go to the Add device menu and follow the instructions.2.
Unique QR code can be found on the warranty card or on the rating plate of the appliance.

After a successful connection, the appliance can be operated remotely via the application.3.
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How do I connect my device?

ENTER THE MENU

The appliance must be turned on; turn the selector to position .

Press and hold the key on the device until the function you want to activate ( / /

/ ) appears on the display.

To activate the desired function, release the button while the function is displayed on the display.

CONNECTION BETWEEN THE APPLIANCE AND THE APPLICATION

CONNECTION SETUP (from 3 to 6 sec)
When you release the button, the function is activated, the countdown of 5 minute(s) begins, continue
your activities in the application.

PAIRING (from 6 to 9 sec)
When you release the button, the function is activated, the countdown of 3 minute(s) begins, continue
your activities in the application.

UNPAIRING (from 9 to 12 sec)
When you release the button, the function is activated, the countdown of 1 minute begins.
This step will remove all active users of the appliance. If you want to operate the appliance remotely

again, you will need to repeat the process of adding a user .

OFF (Off Wi-Fi) (from 12 to 15 sec)
When you release the button, the appliance’s Wi-Fi connection is switched off.
All appliance settings remain unchanged.

EXITING MENU

Exit the menu by holding down the button for more than 15 sec.

INFORMATION!
You can also control your appliance from your phone if you are not connected to the same
Wi-Fi network as your appliance (the phone only needs an active internet connection). This
means you can also control your appliance when you are away from home.
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INFORMATION!
You can operate the appliance with multiple devices. You can also control and monitor the
operation of the appliance with any phone connected to the appliance, regardless of which
user has initiated the washing cycle. The appliance can be connected to/controlled simultan-

eously with several ConnectLife user accounts.

INFORMATION!
After you have started the appliance from your phone, a person located next to the appliance
can take over and manually turn off or control the appliance; the app will notify you in such
case. In such case, controlling the appliance remotely from your phone is no longer possible.
If you wish to control the appliance from your phone again, all required steps must be repeated.

Which Wi-Fi router can be used?
Only 2,4 GHz networks are supported. If the ConnectLife app cannot find your local network during
the connection set-up process, check the following:

• your router is operating at the frequency of 2.4 GHz,
• your network is hidden, and
• your signal is strong enough.

Do you have more questions?
Please visit us at www.connectlife.io or contact us at hello@connectlife.io.

Remotely upgrading the software
Check the software update options in the app ConnectLife.
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6. WASHING PROCESS, STEP BY STEP (1–7)
This chapter describes how to:
step 1: sort the laundry,
step 2: load the laundry into the washing machine and add detergents,
step 3: switch on the washing machine,
step 4: select the washing programme,
step 5: select additional functions,
step 6: start the washing programme,
step 7: complete the washing cycle.

6.1 Sort the laundry

1. Sort the laundry by type of fabric, colour, soiling, and allowed washing temperature (see Set of
washing programs).
Wash the laundry that sheds a lot of fibre or lint separately from other laundry.

2. Before using the washing machine, carefully remove any solid objects and particles from the
textiles you intend to wash to prevent damage to the appliance or clogging of the pump filter.
This includes (also check all pockets and flaps):
• solid objects (e.g., screws, clips, small stones, hay, etc.),
• food residues (e.g., bones, dried dough, etc.),
• dried particles of construction materials (e.g., mortar, sand, mud, etc.).

3. Close the buttons and zippers, tie any ribbons, and turn the pockets inside out; remove any
metal clips that could damage the laundry and washing machine interior, or clog the drain.
Empty the pockets. Coins, nails etc. could damage the machine and the fabric.

4. Place very sensitive clothes and small items in a special-purpose laundry washing bag.
(The special-purpose laundry bag is available as an optional accessory.)

WARNING!
The manufacturer assumes no responsibility for malfunctions resulting from failure to follow
these instructions, which may also affect the validity of the warranty. Furthermore, the manu-
facturer does not cover service costs in the event of foreign objects in the pump or pump
cleaning.
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When sorting laundry, see the table below and pay attention to the labels on the laundry.

DryingWashing
The mark in the square means the drying method
for the laundry.

The number in the basket symbol means the
maximum allowed washing temperature in (°C).

Drying on a flat surfaceNormal wash

Line dryDelicate wash

Drying at a low temperatureVery delicate wash

Drying at a high temperatureHand wash only up to max. 40°C

Tumble drying not allowedWashing is not allowed

If the square symbol has slanted lines, this indic-
ates natural drying in the shade. Slanted lines
can be used in combination with other symbols
in the square.

The line under the basket symbol indicates the
level of treatment intensity: one line indicates
gentle washing (less mechanical effect, lower
spin speed), two lines indicate very gentle wash-
ing (e.g. wool, silk, synthetics).

IroningDry cleaning
Steam ironing can permanently damage textiles.Dry cleaning is intended for textiles that cannot

or should not be machine washed.

Ironing at maximum 200°CDry cleaning with all types of solvents

Ironing at maximum 150°C
Dry cleaning with certain solvents
(depending on the label)

Ironing at maximum 110°CProfessional wet cleaning

Ironing not allowedDry cleaning not allowed

Bleaching
Bleaching is intended for refreshing and removing stains from textiles that are suitable for washing
with bleach in a washing machine. Always follow the manufacturer’s instructions.

Bleaching not allowed
Bleaching with all types of bleaching
agents

Bleaching with oxygen-based bleaching agents
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6.2 Put the laundry in the washing machine and add the
detergent and/or softener

Loading the washing machine

Open the washing machine door by pulling the handle towards you.1

Insert the laundry into the drum (after making sure the drum is empty).2

Make sure that no garment is stuck between the door and the rubber gasket. Close the washing
machine door.

3

INFORMATION!
Do not overload the drum! See chapter Set of washing programs and observe your nominal
load as indicated on the rating plate. If the washing machine drum is too full, the laundry will
not be washed as thoroughly.
We recommend loosening the laundry and distributing it evenly in the washing machine drum.
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Adding detergents and fabric softeners

INFORMATION!
Do not add hardened lumps of powder detergent into the detergent dispenser as this may
clog the piping in the washing machine.
Always insert the single-use detergent capsule directly into the drum; never place it in the
dispenser drawer!

View of the dosing container layout

The dosing container is located on the upper left side of the washing machine. To remove it, hold
the handle on the underside of the tray and pull it towards you.

1

You can add powdered or liquid detergents and liquid fabric softeners into the compartments of
the dosing container:

2

compartment for powdered detergent for the main washa -
compartment for powdered detergent for the prewashb -
compartment for liquid detergent for the main washc -
compartment for liquid fabric softenerd -
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Filling the dosing container

When using the compartment for powdered detergent during the main wash, you must not fill
the compartment for liquid detergent at the same time.

1

When using the compartment for liquid detergent during the main wash, you must not fill the
compartment for powdered detergent at the same time.

2

WARNING!
If you fill both compartments, the washing machine will produce excessive foam and the
washing programme will not complete correctly!

WARNING!
Do not open the dispenser drawer while a washing programme is running, as this may result
in incorrect operation.
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6.3 Switch on the washing machine

Use the power cord to connect the washing machine to power mains, and make sure the water
supply is open.

1

To switch on the appliance, rotate the selector to any position.2

The icons on the display light up.3
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6.4 Choose the washing program

Selecting a program on the control unit

The washing machine offers washing programmes that are indicated around the selector positions.A

Select the washing programme by turning the selector knob to the left or right (depending on the
type and degree of soiling of the laundry). See chapter Set of washing programs.

B

In addition to the programmes shown on the control panel, further programmes are available
through the ConnectLife app. Follow the instructions provided in the app.

C

Explanation of symbols used below:

SteamMaximum load

Delay endSpinning rate

Extra waterTemperature

Anti creaseCold wash

Fast + FasterPrewash

Explanation of symbols for detergent types according to Regulation (EU) No. 1015/2010:

For delicate laundry and woolUniversal

SpecialFor coloured laundry
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Set of washing programs

All programs listed on the control unit can be started on the appliance or from the app. To start a
programme from the app, turn the selector knob to position Remote control. Close the door, then
press the Start/Pause button. The appliance will then remain ready for app control for 24 hours. See
also the following chapter.

Programs on the front panel

Option of selecting additional functionsProgram

140010 kgEco 40-60*

Normally soiled cotton laundry that can be washed at both 40°C and
60°C together in the same cycle.

Test programme for compliance with the Commission Regulation (EU)
No. 2019/2023 on ecodesign and Regulation No. 2019/2014 on energy
labelling.

*

40°C–60°C

140010 kgKatoen Wit
Coton Blanc
(Cotton white)

Use Katoen Wit/Coton Blanc programme to wash normally soiled cotton
linen. Choose between different washing temperatures. Spinning speed
can be set to your preference. Programme duration and amount of water
will be adjusted to the amount of laundry. Select Prewash or Extra waterl
function for heavily soiled garment. For customers with allergies, we re-
commend the Extra rinse function for better rinsing of the laundry.

20°C–90°C

12005 kgKatoen Kleur
Coton Couleurs
(Cotton colour)

This programme is used for washing coloured laundry using special-
purpose detergents for coloured laundry. We recommend turning dark
garments inside out.

–60°C
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Option of selecting additional functionsProgram

12003,5 kgSynthetisch
Synthétiques
(Synthetics)

The Mix / Synthetics programme is adapted for clothing made of synthetic
and mixed fibres or viscose and for easy care of cotton laundry.–60°C

8002 kgWol
Laine
(Wool)

Gentle washing programme for washing wool, silk, and clothes that re-
quire manual washing. Maximum temperature is 40°C. This programme
has a short spinning cycle. Top spinning speed available is 800 rpm.
Do not use conditioner with this programme!

–40°C

12002 kgPower 39'

A programme for smaller loads of lightly soiled laundry.40°C

10001 kgSnel 14'
Rapide 14'
(Quick 14')

A programme for cotton garments that have hardly been worn or are
only very lightly soiled.

30°C

1400/Trommelreiniging
Nettoyage Tambour
(Drum Clean)

This programme is used for cleaning the drum and removing the residue
of detergent and bacteria. To select the programme, rotate the selector
to the left or to the right to the Trommelrein./Nettoy. Tamb. (Self-cleaning
programme) position. Other extra functions cannot be selected.
The drum must be empty. Do not add detergent or softener! You can
add some spirit vinegar (approx. 2 dl) or sodium bicarbonate (1 table-
spoon or 15 g) for effective descaling. We recommend that you use the
programme at least once a month.
You can add the agents to the main wash compartment or to the drum.

90°C

140010 kgSpoelen & Verzachten
Rinçage & Assoupl.
(Rinse & Softening)

This programme includes two cold rinses and a short spinning cycle.
The programme is suitable for laundry that only needs rinsing.

/

140010 kgCentrif. & Afpomp
Essorage & Vidange
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Option of selecting additional functionsProgram

(Spin & Drain)
Use the programme when you only wish to spin the laundry or to drain
out the water from wet laundy.

/

12005 kgBeddengoed
Literie
(Bedding)

This programme is used to wash bedding, pillows, and larger items.
Weekly wash of your bedding will remove skin residue and mites.

30°C–90°C

10003,5 kgSportkleding
Textiles Sport
(Sportswear)

This programme is suitable for washing clothing with membranes, water-
proof clothing, and breathable clothing, requiring simple care. It is suitable
for sportswear made of mixed materials. It combines low temperature
with gentle tumbling.
Do not use conditioner with this programme!

–40°C

12005 kgAnti-Allergy

This programme is used to wash normal to heavily soiled clothes that
require special care, such as clothes for people with highly sensitive skin
or skin allergies. We recommend turning the garments inside out as this
will also thoroughly wash out the skin and other residues. You can also
select the option to wash at maximum temperature and maximum spin-
ning speed. Set temperature will be maintained for a longer time period
than on conventional programmes in combination with intense agitation.

40°C–90°C

12005 kgHuisdierhaar
Poils Animaux
(Pet Care)

During this programme, pet hair is removed from your garments. The
washing programme includes an automatic prewash and additional
rinses.
After the washing programme completion, clean the glass on the washing
machine door and the pump filter in which pet hair could be trapped.
We recommend running the Trommelrein./Nettoy. Tamb. programme
after the wash, in order to thoroughly remove any pet hair from the
washing machine.

40°C

Use the Remote control programme to remotely control your appliance
(using your phone).
It is possible to select all programs and functions that are available for
a specific program of your appliance (see sections BEFORE USING THE
APPLIANCE FOR THE FIRST TIME / First connection to a Wi-Fi network
and APPLIANCE SETTINGS AND ADJUSTMENTS / Remote control).
In the application, you can also select additional programmes and some
additional settings.

Remote Control
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The following washing programmes can be selected in the ConnectLife app:

Option of selecting additional functionsProgram

8005 kgPillow

Use this programme to wash blankets, coats, vest or jackets. Insert
garments into the machine so that they do not touch the rubber seal or
the glass.

40°C

12005 kgNew Clothes

A programme ideal for the initial wash of new garments that may release
dye or contain textile finishing residues.

30°C

12005 kgDark Clothes

This programme helps maintain the intensity of dark colors.40°C

10005 kgPlush Toys

A programme for fluffy toys, gentle and effective.30°C

12005 kgKids Wear

A programme designed for effective stain removal and enhanced hygiene.
Ideal for everyday children’s clothing.

60°C

10005 kgSwimwear

A programme for your delicate swimwear, remove the salt and prolong
the fabric.

30°C

8002,5 kgWaterproof

A programme for impregnating garments with special agents that increase
water resistance.

12005 kgTights / Stockings

An extra-gentle programme for fine and stretchable fabrics.30°C

8005 kgLingerie

A gentle programme for fine, lace, and stretchable fabrics. The use of a
laundry bag is recommended.

30°C
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Option of selecting additional functionsProgram

12005 kgKitchen Towels

A programme designed for heavily soiled kitchen textiles such as cloths
and towels.

60°C

12005 kgBleaching

This programme is designed for use with chlorine-free bleaching agents.
It helps remove stubborn stains and restore the brightness of light-
colored fabrics. Suitable only for textiles labeled as bleach-resistant.

60°C

8005 kgActivewear

Programme suitable for functional fibers and elastic materials commonly
used in sportswear.

30°C

8005 kgCurtains

A gentle programme that uses a higher water level and minimal mechan-
ical action to prevent creasing and damage to delicate decorative fabrics.

30°C

10005 kgEasy Care

A programme for clothing made of synthetic and mixed fibres, and for
simple care of cotton. Carefully read the washing instructions. Washing
temperature can be set up to 60 °C, and spinning speed can be set up
to 1200 rpm.

40°C

1,5 kgSteam Refresh

The programme allows clothes to be softened and disinfected. Steam
refresh reduces or eliminates the need for ironing. After steam refresh
the laundry may be slightly damp or contain minor traces of water.

/

12005 kgBaby

This programme is used for washing clothes that require special care.
Such as baby clothes or clothes for people suffering from skin allergies.

60°C

8005 kgShirts

This programme washes the collars and cuffs without wrinkling them.
The wash takes place at a low temperature, with a greater amount of
water and gentle tumbling.

30°C

12005 kgJeans

A programme for denim and jeans. Wash inside out.40°C
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Option of selecting additional functionsProgram

8005 kgShoes

A programme fro trainers without leather. Coarse soiling should be
brushed off first before washing. The washing programme includes an
automatic prewash. A small additional load of towelling or cleaning cloths
increases the cleaning performance and reduces noise. Do not use fabric
conditioner. Follow the instructions on the care label.

30°C

8005 kgFabric Care

The programme is ideal for delicate fabrics, as it reduces wear and tear
by washing them gently. Fabrics retain their quality and their life is exten-
ded.

40°C

12005 kgCasual Wash

A programme ideal for lightly soiled casual wear, helping maintain color
and fabric quality with optimized energy efficiency.

30°C

INFORMATION!
In terms of energy and water consumption, programmes that operate at lower temperatures
and last longer are generally the most efficient.

INFORMATION!
Noise and residual moisture content are affected by the spinning rate: the higher the spinning
rate in the spin cycle, the higher the noise and the lower the residual moisture content.

INFORMATION!
Add powder or liquid detergents according to the manufacturer's instructions, considering
the washing temperature, washing program, how soiled the laundry is, and water hardness.
When excessive foaming occurs in the washing machine or foam spills through the dosing
container, the washed laundry must be thoroughly rinsed. Choose a washing programme with
a large amount of water without using detergent.

INFORMATION!
Maximum amount of laundry in kg (for the Cotton programme) is indicated on the rating plate
fitted under the washing machine door (see chapter WASHING MACHINE DESCRIPTION /
Technical data on the rating plate).
Maximum or nominal load applies to laundry prepared pursuant to the IEC 60456 standard.
For better washing effect, we recommend loading the drum to 2/3 when using the Cotton
programmes.
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INFORMATION!
Low water temperature, low mains voltage and different washing loads may affect the washing
time; the remaining time displayed is adjusted accordingly during the washing process.
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6.5 Select the additional functions

Choosing extra functions
Once you have selected a washing programme, you can also choose and adjust additional functions
for certain programmes.
Some functions can also be selected and adjusted later, while the programme is running. (See chapter
APPLIANCE SETTINGS AND ADJUSTMENTS.)

This is done in two or three steps:
- selecting the function (hereinafter referred to as Selection),
- setting the function level, if the function allows it (hereinafter referred to as Level / Description /
Display),
- activating the function (hereinafter referred to as Activation / Deactivation / Exit).

If you do not want to select additional functions, press the Start/Pause button.

The individual functions are described below.

Use the button to select and confirm a function.
By briefly pressing the button, you can scroll through the available additional functions, which
are illuminated at the top of the display. Some functions are not available for certain programmes.

A

The symbol of the selected function will be partially or fully illuminated. When the function is not
enabled, the symbol will not be illuminated. The function currently being selected flashes and is
partially illuminated.
Confirm the setting by pressing the button, the function will be fully illuminated.
If you want to select or set an additional function, you must repeat the procedure described
above.

B

To start the wash cycle, press the Start/Pause button to activate the function. The selected
functions will be illuminated during programme operation.

C

You can use the function keys to directly select, set and confirm some additional
functions.

D

You can also select additional programs in the app ConnectLife. Follow the instructions in the
app.

E

INFORMATION!
If you press and hold the button for more than three seconds, you will enter the Wi-Fi settings
(applies when Remote control has been selected using the selector knob.
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A set of additional features

Use the selector knob to select the desired programme.1

Press the button repeatedly until the symbol of the desired function lights up and starts flashing.
(Briefly pressing the button allows you to scroll through the available functions.)

2

The symbol of the desired function flashes.3

By pressing and holding the button for 2 seconds, you select the function and move to the
next one.

4

The symbol of the selected function is fully illuminated.5

The function is activated by pressing the button for 2 seconds.6

To start the wash cycle, press the Start/Pause button. During the washing programme, all selected
functions will be fully illuminated.

7

Additional function options vary depending on the programme.

Temperature
Changing the temperature for the selected program.

To change the washing temperature, press the button until the desired temperature
is set.
Each programme has a preset temperature, which can be adjusted on certain pro-
grammes by pressing the button.
When selecting a cold wash, the indicator lights up.

If temperature selection is not possible, is displayed on the display.

Selection:

If the setting is not possible, the preset setting flashes twice.Activation:
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Spin (spinning rate/pump stop/drain)
To adjust the spinning rate.

You can set the desired spin speed.
Each programme (except the Trommelrein./Nettoy. Tamb. programme) has a preset
spin speed, which can be adjusted.
To change the spin speed, press the button until the desired spin speed is reached.

Selection:

•
If you want to drain the water, select Draining water ..., and appears on the
display. The washing time is shortened.

• If you want to keep the final rinse, select Rinse hold . Activate this function
to prevent creasing when you cannot remove the laundry from the washing ma-
chine immediately after the cycle ends.

The button Start/Pause and the symbol flash. Before continuing, you can
set the spin speed. To complete the cycle, you must press the button Start/Pause;
until then, the washing programme will remain on hold before the final rinse.

To continue, press the Start/Pause button. The water will be drained and the final
spin will be performed.

If the setting is not possible, the preset setting flashes twice.
The selected spin speed is shown on the display.

Activation:

Fast wash (shorter washing time)
For quick washing of laundry.

When the function is activated, the washing programme will be carried out with a
shorter washing duration. There are two available choices (depending on the selected
washing programme).
After pressing the button, the final programme time is corrected on the display.
If you want to shorten the washing programme even further, press the button once
more; the final programme time is corrected again.
If you press the button again, the setting is reset.

Selection:

Fast1. press :
Faster2nd press :
Default – default washing mode (default)3rd press :

We recommend a half-load for the Katoen Wit/Coton Blanc programme.

If the setting is not possible, it is not displayed.
When you have selected the Fast, briefly press the Start/Pause button to start the
programme.
If you hold the Start/Pause button for 3 seconds before the programme starts, the 3-
2-1 animation is activated and the Fast function setting is saved.

Activation:
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Delay end
Function for delaying the end of the wash cycle

Select the desired programme and extra functions. Close the washing machine door.
Press the button until the required delay for the end of washing is reached. After
5 sec, the selected delay for the end of washing is saved.
The Delay end function can be set up to 24 h:
- up to 6 hours: in 30-minute steps,
- then up to 24 hours: in 1-hour steps.
If you press any button (except and Start/Pause), the function resets. Therefore,
all other required functions must be set before this setting.
The indicator lights up on the display. The end-of-cycle time is shown.
Example of function setting:
It is now 9 PM, and you wish the washing programme to be completed at 6 AM
the next morning. In this case, set the delay end time to 9 hours.

Selection:

Interruption: • If you want to interrupt the Delay end function while setting it, press the
button until the time -:-- appears. Wait at this setting 5 sec and you will exit the
menu without an end delay set.

• You can also interrupt the function by turning the selector to another programme
and then returning it to the previously selected one. Re-select the desired functions
and press the Start/Pause button to start the washing cycle.

• If you want to skip the function, press and hold the Start/Pause button for 3 sec,
the 3-2-1 animation starts, then the washing programme will start immediately.

Press the Start/Pause button to activate.
After activation, all washing parameters and selected additional functions are displayed
on the display.
Washing machine starts counting down the set time. When the countdown reaches
the programme duration (e.g. 2:30), the washing programme starts automatically.

Activation:

Prewash
Washing heavily soiled laundry, particularly with stubborn superficial stains.

Press the button several times until the symbol lights up.
After selecting Prewash, add detergent to the prewash compartment.

Selection:

The function is activated by pressing the button for 2 seconds.Activation:

Extra water (additional water/high water level)
Function for washing laundry with a larger amount of water on some pro-
grammes.

For washing with a higher water level and an additional rinse.
Press the button several times until the symbol lights up.

Selection:

The function is activated by pressing the button for 2 seconds.Activation:
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Steam (steam desinfection)
Function for adding a steam cycle at the end of the wash program to disinfect
laundry.

Press the button several times until the symbol lights up.Selection:

The function is activated by pressing the button for 2 seconds.Activation:

Anti crease (anticrease)
A function to loosen and reduce creasing of laundry.

Using this function is recommended for the care of more delicate laundry. You can
select the function if you do not remove the laundry from the washing machine imme-
diately after the cycle has finished.
The function must be activated before starting the programme.
Press the button several times until the symbol lights up.

/ will appear on the display unit.

Selection:

The function is activated by pressing the button for 2 seconds.Activation:

A function can be deactivated at any time by pressing the Start/Pause button.Interruption:

OPTIMIZING WASHING TIME
In the early stage of the washing programme, the washing machine uses ad-
vanced technology to detect the amount of laundry. After load detection, the
washing machine adjusts the programme duration.

AutomaticSelection:

AutomaticActivation:
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6.6 Start the washing programme

Starting the programme

Close the washing machine door and start the washing programme by pressing the Start/Pause button
on the right side of the display.

Pausing, stopping and changing the program

Briefly press the Start/Pause button to pause the washing programme. On the display, the remaining
time alternates between on and off. Briefly press the Start/Pause button again to resume the washing
programme.

Stop the washing programme by pressing the Start/Pause button and holding it for 3 seconds. The
current programme will stop, and the washing machine will drain the water. The door will unlock after

a certain time. The same procedure applies if you turn the selector to position . To switch on the
appliance, turn the selector to the desired programme again, set the functions, and start the washing
programme by pressing the Start/Pause button.

Opening the Door

The door unlocks after the washing programme is completed and can be opened.

It can also be opened after pausing or stopping the washing programme, provided the water level in
the washing machine is sufficiently low and the water temperature is not too high.

INFORMATION!
If the washing machine is not connected to the power mains or in case of a power supply
failure during the programme execution, then the washing machine door cannot be opened.
In such case, the washing machine has to be properly connected, or a service technician
should be contacted.

Adding/removing laundry during the operating of the appliance

Press the Start/Pause button; after a certain time you will be able to open the door:

• If the water temperature in the drum is below 50 °C and the water level in the drum is below a
certain level (and the washing machine is not in the final spin phase), the conditions are met for
the electronic door lock to release and the washing machine door to unlock (the Start/Pause button
flashes and the remaining time flashes on the display). If the water temperature in the drum is
above 50 °C, adding laundry during washing is not possible.

• If the water level is too high, the water must first be drained from the washing machine drum.
Symbol is partially lit. Press to symbol start flashing. Press again and hold for 2 seconds
to start draining the water. The display lights up , the 3-2-1 animation runs, the water is drained
from the appliance, and the door unlocks.

You can open the washing machine door and add or remove laundry from the drum. Press button
Start/Pause to continue the washing programme.

INFORMATION!
Washing time will resume from the point at which the washing programme was interrupted.
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INFORMATION!
If you add a considerable amount of laundry during the wash, the laundry could be washed
less effectively, since the washing machine initially sensed a lower weight of the load of
laundry and added a smaller amount of water. Insufficient amount of water relative to the
amount of laundry could also cause damage to the laundry (rubbing of dry laundry), and
washing time can be longer.

Power supply failure

In case of a power supply failure, the washing programme is interrupted. When power supply is
restored, the washing programme is resumed from the point at which it was interrupted. Upon

completion of the washing cycle, / will alternate on the display unit. This informs the user
about a power supply failure and on the effect on the execution of the washing programme.

When the power supply is restored, appears on the display; after 5 seconds, the washing
programme will resume from the phase where it was interrupted.
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6.7 Complete the washing cycle

At the end of the wash, an audible signal sounds and End is displayed on the screen. 5 min
after the program ends, the appliance switches to a low-power standby or sleep mode.

Open the washing machine door. Take the laundry from the drum.1

Wipe the rubber door gasket and the door glass.2

Close the door.3

Switch off the washing machine (turn the selector to position ).
4

Shut off the water supply tap. Unplug the power cord from the outlet.5

INFORMATION!
After the programme is finished, remove the laundry from the drum as soon as possible to
maintain the freshness of the laundry.
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7. APPLIANCE SETTINGS AND ADJUSTMENTS
This chapter describes how to:
- save the selected program and functions,
- customise your appliance using additional settings and
- access the user settings menu.

There are a few additional settings that can be set on the appliance. This will allow you to further
customize the device to your personal use and needs.

The basic principle for selecting additional settings is similar to selecting functions. See chapter
WASHING PROCESS, STEP BY STEP (1–7) / A set of additional features.

7.1 Saving programe and selected functions

You can change the default settings of each washing programme and save them for easier personal
use.

Settings saved
Function to save your settings for selected programs and functions.

After selecting the washing programme and additional functions, press the button
repeatedly until the symbol lights up and flashes .

Selection:

Settings are saved by pressing the button.
The programme is saved until you change it again using the same procedure or if
you reset the personal settings to the factory settings (see the chapter below).

Activation:

AdaptTech
Automatic function for saving frequently used programs and functions.

When a washing programme setting is used three times in a row, this setting is stored
as default and will always be suggested when you select that washing programme.
If you manually store the settings of a washing programme, the AdaptTech function
on this washing programme is deactivated.
The programme is saved until you reset the personal settings to the factory settings
(see the chapter below).

Activation:
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7.2 Additional appliance settings

Child Lock
A safety feature.

As long as the child lock is activated, programme, settings, or additional func-
tions cannot be changed.
By using this setting, you lock the display so that children cannot accidentally start
or change the cycle.
First select the function by pressing the button. The symbol lights up. Confirm
the selection by pressing and holding the button for 2 seconds.

The function can also be activated during the programme using the procedure de-
scribed above.
If the child lock is activated, programme or additional functions cannot be changed.
It remains active even after the appliance is switched off, so you must switch it off
before selecting a new programme.

Activation:

To switch off (deactivate) the child lock, press button 3 sec for second. Animation
3-2-1 will start. At the end of the animation, the function turns off (is deactivated).
In the same way, the function Child Lock can also be turned off during the washing
programme.

Deactiva-
tion:

Remote control
Function for remote control.

To use this function, the appliance must be connected to the network, see chapter
BEFORE USING THE APPLIANCE FOR THE FIRST TIME.
Remote control is available for 24 hours after activation, even when the appliance
enters standby mode (the symbol remains illuminated). The door stays locked
during this time and cannot be opened. Cancel remote control by pressing the
Start/Pause button for 3 seconds or by switching off the appliance (turn the selector

to position ).
Remote control is available 24 hours after activation, even when the appliance enters
standby mode ( lights up). The door is locked during this time, so it cannot be
opened. Remote control is cancelled by pressing the Start/Pause button for 3 seconds,
or by switching off the appliance.
Continue operating the appliance in the ConnectLife app, where you can choose
from several options (selection, launch, and monitoring and stopping of the pro-
gramme, amongst other additional settings, ...)
Washing machine operation can be paused or stopped by choosing Start/Pause,
Add clothes ...
Some options can be implemented remotely in full, and some require your physical
presence, such as adding laundry during a washing cycle (Add clothes).

Description:

Turn the selector to Remote control.Selection:

After you have loaded the laundry, close the washing machine door.
Continue activities in the app (select a program, additional functions and start wash-
ing).

Activation:
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7.3 User settings menu

To enter the User Settings Menu, select a washing programme and simultaneously press and hold
and until the 3-2-1 animation is completed (at least 3 seconds).

Press to scroll through the available user settings, which are shown on the display:
1 - Sound On/Off
2 - Display brightness
3 - Water hardness
4 - Factory reset
5 - Pregled zadnjih treh napak
6 - Total number of cycles

When you are in the desired setting, move between the setting levels by pressing the button.

Press the button to save and exit; the setting will be stored and you will return to the first settings
level.

You can change the following settings:

Sound On/Off
Option to switch off or adjust the sound volume.

The sound volume is preset to level 2.
Press the button to select the sound level or to switch the sound off. If the sound
is switched off, there will be no audible signal at the end of the washing programme.
Available settings:

= silent sound setting

= medium sound setting

= loud sound setting

= sound off

Display:

Display brightness
Option to adjust the brightness of the symbols illuminated on the display.

The preset brightness is set to 100%.
Press to switch between full illumination (100%) and partial illumination (50%) on
the display.
Available settings:

= 100% brightness

= 50% brightness

Display:
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Water hardness
Option to set the water hardness.

The water hardness is preset to level 2.
Press button to select the water hardness level.
Available settings is:

= soft water

= medium-hard water

= hard water

Display:

Factory reset
Delete all settings and return to the factory settings.

The display shows . By briefly pressing all settings will be restored to the
factory settings (your personal settings and all saved programmes will be deleted).
The appliance automatically returns to the home screen.

Display:

If you do not want to return to the Factory reset, press to exit.
Exit:

Overview of the last three errors
Option to review the last detected errors of the washing machine.

Press to scroll through the last errors. The error code will be displayed, see chapter
TROUBLESHOOTING AND SERVICING / Display Message Table.

Display:

Total number of cycles
Option to review the completed cycles of the appliance.

Press the to display the number of completed cycles.Display:
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8. CLEANING AND MAINTENANCE
This chapter describes how to:
- clean the exterior of the washing machine,
- clean the detergent despenser,
- clean the water inlet connection and door seal,
- clean the pump filter.

ELECTRIC SHOCK!
Before cleaning, unplug the washing machine from the power mains.

8.1 Cleaning the washing machine exterior

WARNING!
Danger of electric shock.
Even when the washing machine is switched off, it remains under voltage for some time. Always
unplug the power cord before cleaning or performing maintenance.

WARNING!
Damage that can be caused by water.
Do not clean the washing machine with a jet of water, as water could enter the appliance and
damage its components.

WARNING!
Damage that can be caused by cleaning agents.
Do not use any solvents or cleaning agents that could damage the washing machine (please
observe the recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturers).

Before cleaning, unplug the washing machine from the power mains.1

Do not clean the washing machine with a jet of water!2

Clean the washing machine exterior and display unit using a soft damp cotton cloth and water.3

Clean the drum using a soft cotton cloth and a suitable cleaning agent.4
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8.2 Cleaning the dispenser tray

To remove the dispenser tray from the housing, press the small tab.1

Clean the dispenser tray under running water using a brush, and dry it. Also, remove any detergent
residue from the bottom of the housing.

2

If required, remove and clean the plug cap.3
Use a toothpick or a similar thin object to also clean the hole at the bottom of the compartment.

Clean the plug cap under running water and replace it.
Reinstall the upper removable part onto the dosing drawer and close the drawer.

4

INFORMATION!
Do not wash the detergent compartment in the dishwasher!
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8.3 Cleaning the water supply hose, detergent dispenser
housing, and rubber door gasket

To avoid the buildup of limescale and dirt in parts of the washing machine that come into contact with
water and detergent or fabric softener, clean these parts several times. This will extend the life of the
washing machine and increase its efficiency. See the chapter below.

Close the water supply, unscrew the water inlet hose and clean the net in the hose connection.1

Pull out the dosing container and clean the entire rinsing area of the washing machine, especially
the nozzles on the upper side of the rinsing compartment, with a brush.

2

After every wash, wipe the rubber door gasket and remove any objects that may have become
stuck in the gasket to extend its useful life.

3
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8.4 Cleaning the pump filter

INFORMATION!
During cleaning, some water may be spilled. It is therefore recommended to place an absorbent
cloth on the floor.

Open the filter cover and remove it from the appliance housing.1

Open the water outlet funnel before cleaning the pump filter.
Rotate the pump filter slowly in the counter-clockwise direction. Pull out and remove the pump
filter to allow the water to slowly drain.

2

Clean the pump filter thoroughly under running water.3

Remove all objects and impurities from the filter housing and the impeller.
Reinsert the pump filter and screw it in clockwise.
For a good seal, the filter gasket surface should be clean.

4

Reinsert the filter cover into the appliance housing.5

INFORMATION!
We recommend regular cleaning of the pump filter once a month. When washing very fleecy,
very dirty or old laundry, do it more often.
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9. TROUBLESHOOTING AND SERVICING
In this chapter, you will learn:
- how to act in case of malfunctions or problems during washing,
- descriptions of warnings, alerts, and error messages displayed on the screen,
- when and how to contact the service centre,
- what to do in case of a warranty claim and what the warranty covers,
- where to order spare parts.

9.1 What to do in case of problems?

The washing machine shall automatically control the operation of particular functions during the
washing cycle. If any irregularity is identified, this will be indicated by reporting (E:XX) on the display.
The washing machine will report the error until it is switched off. Disturbances from the environment
(e.g. the power grid) may result in various error reports (see the comming chapter).

In such case:

• Switch off the washing machine and wait for a few seconds.
• Switch on the washing machine and repeat the washing programme.
• Most errors during operation can be resolved by the user (see the comming chapter).
• If the error occurs again, call an authorized service unit.
• Repairs may only be carried out by an adequately trained person.

INFORMATION!
Noise and vibration – make sure the appliance is levelled using the adjustable legs and that
the jam nuts are securely tightened.

The UKS - stability control system
Unevenly distributed laundry or lumps of laundry in the washing machine drum can cause problems
such as vibration and noisy operation. The washing machine detects such problems and the UKS*
(*stability control system) will be activated.
Smaller loads (e.g. one towel, one sweater, one bathrobe etc.) or clothes made of materials with special
geometrical properties are virtually impossible to distribute evenly across the washing machine drum
(slippers, large items etc.). This results in several attempts to redistribute the laundry, which in turn
leads to longer programme duration. In extreme cases of unfavourable conditions, the programme
can be completed without the spinning cycle.
The UKS* (*stability control system) allows stable operation and a longer washing machine useful life.

The following lists all the errors that the user can see on the user interface.
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9.2 Display Message Table

Warnings/information for the user, which can be indicated on the display unit, may include the following:

INFORMATION

Anti crease function that you have selected as a part of the washing programme
is activated and in progress
The Anti crease and End signs will alternate on the display unit.
To stop the Anti crease function, press the Start/Pause ON/OFF button.

AC

Washing machine standing by, ready to resume the washing programme
On the display, the time remaining until the end of the wash and the Start/Pause button
flash.
To resume the washing programme, press the Start/Pause button.

Preparation for unlocking the door
Signal lights will flash on the display unit.
Wait for the process to finish. If no errors are shown after the process, a new cycle can
be run.
Water is being drained. Wait for the door to unlock.

Displaying the number of completed wash cycles
Information about the number of washing cycles performed is displayed on the display
for 3 seconds if you unplug the power cord from the power supply (after setting the
selector to position Off), wait 10 seconds and then plug the power cord back in. After
3 seconds, the appliance switches to standby mode.
The number of cycles performed is also available in the user settings menu. See chapter
APPLIANCE SETTINGS AND ADJUSTMENTS / User settings menu / Total number of
cycles.

WARNINGS

Water drain system alert
Display of warning CLF.
After the washing programme is complete, the signs CLF and End will alternate on the
display unit.
Alert about reduced water flow in the pumping stage. Check the following:

• is the pump filter clean,
• is the drain hose clogged,
• is the drain clogged,
• if the drain hose is placed below the maximum and above the minimum height (see

chapter INSTALLATION AND CONNECTION / Connecting and securing the water
discharge hose ).

CLF
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System warning to run the Trommelrein./Nettoy. Tamb.
After the washing programme is complete, the signs CLn and End will alternate on the
display unit.
In case of a CLn warning on the display after washing, proceed as follows:

• clean the dosing container,
• clean the water supply hose, detergent dispenser, and rubber door gasket,
• clean the pump filter (see chapter CLEANING AND MAINTENANCE ) and
• run the self-cleaning program Trommelrein./Nettoy. Tamb. (see chapter Programs

on the front panel ).

Self-cleaning programme is used to clean the drum and to remove detergent residues
and bacteria. The drum must be empty. Do not add detergent or softener! You can
add some spirit vinegar (approx. 2 dl) or sodium bicarbonate (1 tablespoon or 15 g) for
effective descaling. We recommend that you use the programme at least once a month
or whenever the warning appears CLn.

CLn

Warning by the system for detecting excessive foaming during the washing pro-
gramme
After the washing programme is complete, the signs FD and End will alternate on the
display unit.
In case of excessive foaming in the washing machine or leak of foam through the de-
tergent dispenser tray, the washed laundry has to be rinsed thoroughly with a large
amount of water. Choose a washing programme, but do not add any detergent.

• We recommend choosing the Rinse & Softening programme.
• Decrease the amount of detergent added.

FD

Power supply failure warning (PF)
The system detected a power supply failure during the washing programme progress,
which affected functional execution of the washing programme.

PF

Power outage notification (PF/End) (Power failure)
Upon completion of the washing cycle, End and PF will alternate on the display unit.
This informs the user about a power supply failure and on the effect on the execution
of the washing programme. The washing program continues where it was interrupted
and then ends successfully.

PF/End

Warning – U:Lo (voltage below 180 V)
A prolonged drop of voltage to below 180 V was detected, which can affect the
washing machine operation.
Check the power supply network to which your washing machine is connected.
Unresponsive display unit and all buttons
Unplug the power cord from the outlet. Check if the supply voltage is suitable for the
washing machine (220–240 V); then, plug the power cord back into the outlet and
switch on the washing machine.

ULo

Warning – U:Hi (voltage over 260 V)
A prolonged voltage surge to over 260 V was detected, which can affect the washing
machine operation.
Check the power supply network to which your washing machine is connected.

UHi
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The following lists all the errors that the user can see on the user interface.

GENERAL MALFUNCTIONS

Incorrect settings
Restart the programme. If the error occurs again, contact the service technician, who
will guide you through the procedure for confirming the reset.

Er 00

Temperature sensor error
Inlet water too cold. Repeat the washing program.
If the washing machine reports this error again, call a service technician.

Er 01

Door lock error
Make sure the washing machine door is closed.
If you hear an acoustic signal after pressing the Start/Pause button, it means that the
door of the washing machine is not closed. Close the washing machine door.
Unplug the power cord from the outlet; then, plug the power cord back into the outlet
and switch on the washing machine.
If the error reoccurs call a service technician.

Er 02
dor

WATER-RELATED MALFUNCTIONS

Water filling error
Check the following:

• the suitability of the drain height,
• whether the drain hose is secured to the washing machine housing,
• is the water inlet valve open,
• whether the filter on the inlet hose and on the water valve is clean,
• is the water supply hose deformed (clipped, clogged etc.),
• is the pressure in the water mains between 0,05 and 1 MPa (0,5–10 bar),
• in 60 seconds, min. 10 L of water should flow from a fully open tap,

Then, press the Start/Pause button to resume the program.
If the error reoccurs call a service technician.

Er 03

Water heating error
Restart the program; if the error reoccurs, call a service technician.

Er 06

Water draining error
Check the following:

• is the pump filter clean,
• is the drain hose clogged,
• is the drain clogged,
• if the drain hose is placed below the maximum and above the minimum height (see

chapter INSTALLATION AND CONNECTION / Connecting and securing the water
discharge hose ),

• whether the pump impeller is not blocked (the impeller must rotate freely);

then, press the Start/Pause button again.
If the error reoccurs call a service technician.

Er 07

Excessive amount of detergent
Too much detergent may cause excessive foaming in the drum. See description for
Fd.
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Water leak detected in the washing machine area
Turn off the washing machine and turn it back on.
Inspect the exterior of the appliance. If you do not observe any leaks, you can continue
to use the washing machine.

Er 09

Water level sensor error
Unplug the power cord from the socket, wait 1 min, then plug it back in and switch on
the washing machine.
Vent the appliance. Do this by draining and cleaning the washing machine filter and
cleaning the wall-mounted trap.
If the error reoccurs call a service technician.

Er 10

Water overflow
If there is water in the drum that exceeds a certain level, and an error is reported on
the display unit, the washing program will be interrupted and water will be pumped out
of the washing machine.
Restart the program; if the error reoccurs, call a service technician.
If there is water in the drum that exceeds a certain level, and an error is reported on
the display unit, while the washing machine continues to add water, close the water
tap and call a service technician.
Excessive amount of detergent
Too much detergent may cause excessive foaming in the drum. See description for
Fd.

Er 11

ELECTRICAL SUPPLY MALFUNCTIONS

Phase current exceeded
The washing machine detected an exceeded phase current in one of the phases and
therefore stopped operation.
Disconnect the washing machine from the power supply (unplug the power cord) and
wait for 1 minute.
In the meantime, check whether the drum is overloaded or unevenly loaded; if necessary,
redistribute the laundry or remove some of it.
Reconnect the appliance and start the program again.
If the error reoccurs call a service technician.

Er 12.01

Phase current exceeded – operation disabled
Disconnect the washing machine from the power supply (unplug the power cord) and
wait for 1 minute.
Reconnect the appliance and start the program again.
If the error reoccurs call a service technician.

Er 12.4

Rotor blocked
The motor is unable to rotate, which prevents the program from operating normally.
Switch off the washing machine and check whether the drum is mechanically blocked
(an object in the drum, a trapped piece of laundry, etc.). Remove the obstruction.
Turn the machine back on and start the program.
If the error occurs again, the motor or drive assembly may be faulty; call a service
technician.

Er 12.5
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Electronics communication failure in the washing machine
Disconnect the washing machine from the power supply (unplug the power cord) and
wait for 1 minute.
Reconnect the appliance and start the program again.
If the error reoccurs call a service technician.

Er 12.8

Wrong software version
The washing machine has detected a mismatch or invalid software version in one of
the modules.
Disconnect the washing machine from the power supply (unplug the power cord) and
wait for 1 min. Reconnect the appliance and start the program again.
A software update or reinstallation is required.
Contact an authorized service center.

Er 12.12

Motor is not connected
The washing machine does not detect a connection between the motor and the control
module.
Disconnect the washing machine from the power supply (unplug the power cord) and
wait for 1 minute.
Reconnect the appliance and start the program again.
If the error occurs again, the connection to the motor is likely broken.

Er 12.17

Load detected during the programme (Trommelrein./Nettoy. Tamb.)
Disconnect the washing machine from the power supply (unplug the power cord) and
wait for 1 minute.
Meanwhile, remove all items from the drum.
Reconnect the appliance and start the program again.

Er 13.3

Error while locking the door
The door cannot be locked. The door locking mechanism is not working properly, so
the appliance cannot start the programme.
Check that the door is properly closed and nothing is blocking the latch.
Disconnect the washing machine from the power supply (unplug the power cord) and
wait for 1 minute.
Reconnect the appliance and start the program again.
If the error occurs again, the door lock mechanism or door switch may be faulty.

Er 22

Error while unlocking the door
Door is closed, but it cannot be unlocked.
Unplug the power cord from the socket, wait 1 min, then plug it back in and switch on
the washing machine.

Er 23

CONNECTIVITY MALFUNCTIONS

The appliance cannot be controlled remotely
Appliance remote control is not activated or enabled.

Check if the Wi-Fi symbol on the appliance is lit, and turn the selector to position

Remote control .

The appliance will not connect to the Wi-Fi network
The appliance cannot find your Wi-Fi network.
Check whether 2.4 GHz network is activated on your router and whether the Wi-Fi
signal at the appliance is strong enough.
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If the problems persist despite observing the advice above, call an authorized service technician.

9.3 Service

When you contact a service centre, please state your washing machine's type, code/ID, model number,
and serial number.

Washing machine type, code, model, and serial number can be found on the rating (type) plate on the
inner side of the washing machine door.

WARNING!
In case of a failure, only use approved spare parts by authorized manufacturers.

WARNING!
Repair or any warranty claim resulting from incorrect connection or use of the washing machine
shall not be covered by the warranty. In such cases, the costs of repair shall be charged to
the user.

9.4 Warranty

INFORMATION!
The warranty does not cover consumables, minor deviations in colour, increased noise that
results from appliance age and which does not affect the functionality of the appliance, and
aesthetic defects on components, which do not affect the functionality and safety of the ap-
pliance.
The warranty does not cover the errors or failures resulting from disturbances from the envir-
onment (lightning strike, power grid failures, natural disasters etc.).

INFORMATION!
Report any malfunction to your local call centre or web address; all information can be found
in the enclosed warranty statement. Contact details of your authorised service centre are
available in the warranty statement supplied with the appliance and on the website by scanning
the QR code on the rating plate.

INFORMATION!
Some simple faults described in the chapter TROUBLESHOOTING AND SERVICING / Display
Message Table can be fixed by the user himself by taking into account the instructions without
risk to their own safety and without affecting the warranty conditions.
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9.5 Spare parts

INFORMATION!
Functional spare parts for the washing machine you purchased will be available for 10 years.
During this time, original spare parts will be available to ensure the correct operation of your
appliance.
A list of spare parts and repair tips in accordance with the current Ecodesign Directive can
be found by scanning the QR code located on the inside of the door of the washing machine.
Or on the following link: https://auid.connectlife.io.

72



10. RECOMMENDATIONS FOR WASHING AND
ECONOMIC USE
In this chapter, you will find advice on:
- optimal washing results and how to use detergents and fabric softeners,
- removing limescale to extend the lifespan of your washing machine,
- removing stains before washing laundry,
- recommendations for using detergents.

10.1 Tips for optimal laundry results

Wash new coloured garments separately the first time.

Wash heavily soiled laundry in smaller amounts, with more powder detergent or with a pre-wash
cycle.

With slightly soiled laundry, we recommend a programme without a pre-wash cycle, use of
shorter programmes (e.g. Speed 14') and a lower washing temperature.

Apply a special stain remover on stubborn stains before the wash.

Use of chlorine-based bleaches is not recommended as they can damage the heater.

We recommend avoiding washing very small amounts of laundry as this will lead to excessive use of
energy and poorer washing machine performance.
You can save energy and water by filling up the washing machine to the capacity specified by the
manufacturer for each programme.

INFORMATION!
The following information is accessible via the QR AUID code on the rating plate (see chapter
WASHING MACHINE DESCRIPTION / Technical data):

• rated capacity in kg;
• duration of the programme in hours and minutes;
• energy consumption in kWh per cycle;
• water consumption;
• maximum temperature reached in the washing machine drum;
• residual moisture content after washing cycle and spinning rate.

At higher spinning rates, there will be less residual moisture in the laundry. As a result, drying in a
tumble dryer will be more economical and faster.

Loosen any folded laundry before putting it into the drum.

Detergents

INFORMATION!
Detergents carrying the environment protection label are less harmful to the environment.
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Only add the detergents in compliance with the recommendations by detergent manufacturers.
Recommended amount of washing detergent at certain loads and water hardness levels are specified
on the detergent packaging.

To correctly dose detergents, especially liquid ones, use the accessories provided by the detergent
manufacturer.

INFORMATION!
We recommend adding powder detergent immediately before the washing cycle. If you add
it sooner, make sure the detergent compartment in the dispenser tray is completely dry before
adding the powder detergent: otherwise, the powder detergent may cake before the start of
the washing process.

Only use detergents for machine washing.

When using thick liquid laundry care products, we recommend diluting them with water to prevent
clogging the dispenser tray drain.
Liquid detergents are intended for washing programmes without a prewash cycle.

You can use all modern detergents intended for household washing machines. The detergent packaging
contains instructions for use and dosing, which apply to the maximum amount of filling.

The detergent dosage depends on:

• how heavily soiled the laundry is;
• the amount of laundry and
• water hardness.

Hardness levels
Water hardness

p.p.m.°fH (°F)m mol/l°dH (°N)

< 150< 15< 1,5< 8,41 – soft

150–25015–251,5–2,58,4–142 – normal

> 250> 25> 2,5> 143 – hard

INFORMATION!
Check the information on water hardness with your local water supply company or authority.

Softeners

INFORMATION!

Pour the conditioner into the dispenser tray, into the compartment with the symbol . Observe
the recommendation on the conditioner packaging.
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INFORMATION!
Do not fill the conditioner compartment over the max. indication (maximum indicated level).
Otherwise, the conditioner will be added to the laundry too soon, leading to poorer washing
effect.

10.2 Prevention and removal of limescale

If you wash at low temperatures and/or with liquid detergents, microorganisms and unpleasant odours
may develop in the washing machine. After each wash, leave the washing machine door open to allow
the appliance to dry. If you notice an unpleasant odour, run the cleaning Trommelrein./Nettoy. Tamb.
programme.

To prevent and remove limescale deposits only use agents with added anti-corrosion protection.
Observe the cleaning agent manufacturer's instructions. To remove limescale deposits, we recommend
starting the Trommelrein./Nettoy. Tamb. programme. Add spirit vinegar (2 dL).

If water hardness exceeds 14°dH, water softener should be used. Heater damage resulting from
incorrect use of water softeners shall not be covered by the warranty. Check the information on water
hardness with your local water supply company or authority.
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10.3 Stain removal tips

Before using special-purpose stain removers, try using the natural methods that do not harm the
environment on less stubborn stains.

However, prompt action is required! Soak the stain with an absorbent sponge or a paper towel; then,
rinse with cold (lukewarm) water – but never with hot water!

When using bleaches or stain removal agents, there is danger of rust (corrosion) and
discolouration.

WARNING!
To protect the environment, we advise against using powerful chemicals.

Stain removalStains

When the stain is dry, first scrape it off the garment before washing it in the
washing machine. If the stain is stubborn, soak it with an enzyme-based stain
remover before the wash. If the stain is not stubborn, wash the laundry with liquid
detergent or powder detergent and water before the wash.

Mud

Before washing in the washing machine, apply liquid detergent onto the laundry.
Apply stain removers on any stubborn stains. Alternatively, use oxygen-based
bleach for the wash.

Antiperspirant

Soak or rinse the laundry in cold water and add stain remover if necessary.Tea

Soak or rinse the laundry with lukewarm soapy water. Then, apply lemon juice
and rinse.

Chocolate

Before washing in the washing machine, apply stain removers on the stain. You
may also use denatured alcohol. Turn the garment inside out and place a paper
towel under the stain. Use the alcohol on the back side of the stain. At the end
of the pro-cess, thoroughly rinse the garment.

Ink

Dilute some starch in water and apply it to the stain. When it dries, scrape it off
with a brush; then, wash the garment in the washing machine.

Felt tip pens

Before washing in the washing machine, soak the stains in lukewarm water for
at least half an hour. For easier stain re-moval, add an enzyme-based stain re-
mover.

Baby clothes (ur-
ine, mud, food
stains)

Before washing in the washing machine, soak the laundry in an enzyme-based
stain remover. Grass stains can also be re-moved by soaking (for approx. 1
hour) in diluted lemon juice or distilled vinegar.

Grass

Soak the garment in an enzyme-based stain remover. Soak in cold water for at
least 30 minutes or a few hours if the stains are stubborn. Then, wash in the
washing machine.

Eggs

Soak the garment in salt water. If the stain is not fresh, soak it with a mixture
of glycerine, ammonia and alcohol.

Coffee

Apply cooking oil to the stain and rinse.Shoe polish

Fresh stain – rinse the garment with cool water and wash it in the washing ma-
chine.

Blood

Dried stain – soak the garment in an enzyme-based stain remover. Then, wash
in the washing machine. If the stain does not vanish, try to remove it with a
bleach suitable for your garment.
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Stain removalStains

Place the garment in a bag and put it in the freezer until the stain hardens. Then,
remove it with a blunt knife. Then, dilute the stain with a prewash stain remover
and rinse thoroughly. Then, wash the laundry as usual.

Glue, chewing
gum

Use a stain remover for the prewash; then, wash in the washing machine.Makeup

Before washing in the washing machine, apply stain remover to the stain. Then,
rinse with hot water (as hot as the fabric will al-low).

Butter

Soak the garment in an enzyme-based stain remover. Soak for at least 30
minutes or a few hours if the stains are stubborn. Then, wash in the washing
machine.

Milk

Apply a mixture of salt and water on the stain. Leave to take effect for a while,
then rinse. You can apply sodium bicarbonate, distilled vinegar or lemon juice
on the stain before washing in the washing machine. For old stains, use glycerine.
After 20 minutes, rinse with cold water, then wash the laundry in the washing
machine.

Fruit juice

Soak the laundry in cold water for at least 30 minutes. Also, use a stain remover.
Then, wash in the washing machine.

Wine

Put the garment into the freezer until the wax hardens. Then, scrape it off. Re-
move the remaining wax by placing a paper towel onto the stain, and then heat
it with an iron until the paper absorbs the wax.

Wax

Before washing in the washing machine, rub liquid detergent thoroughly into
the stain.

Sweat
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11. CONSUMPTION VALUES
INFORMATION!
The provided information is in accordance with EU Regulation 2019/2023. The values indicated
for programmes other than Eco 40-60 have been determined in accordance with the applicable
standard EN60456.

Explanation of symbols used below:

Water consumption (L per cycle) (1)Energy efficiency class

Maximum temperature (°C) 5 min (1)Washing temperature (°C)

Remaining moisture content (%) (1)Rated capacity (kg)

Spin speed (rpm) (1)Programme duration (h:min) (1)

Energy consumption (kWh per cycle) (1)

60 cm / 64 L / 10 kg:

Program

1400

53

24560,48003:4010 kg

40-60A

i Eco 40-60
140023420,25002:395 kg

140024230,21002:272,5 kg

140055201110,3203:4610 kg20
ii Katoen Wit
Coton Blanc
(Cotton white)

140055421151,7104:4810 kg40
Katoen Wit

Coton Blanc
(Cotton white)

140055621242,6104:2810 kg60
iii Katoen Wit
Coton Blanc
(Cotton white)

12003332510,4802:453,5 kg30
iv Synthetisch
Synthétiques
(Synthetics)

10006530170,1000:141 kg30
v Snel 14'
Rapide 14'
(Quick 14')

140055801223,3104:2810 kg90
vi Katoen Wit
Coton Blanc
(Cotton white)

the eco 40-60 programme at the rated capacity, half of the rated capacity and a quarter of the rated capacity;i
the 20 °C programme at the rated capacity for this programme;ii
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one cotton programme at nominal temperature higher than or equal to 60 °C (if present) at the rated capacity
for this programme;

iii

one programme for other textiles than cotton or a mix of textiles (if present) at the rated capacity for this pro-
gramme;

iv

one programme for the quick washing of lightly soiled laundry (if present) at the rated capacity for this pro-
gramme;

v

one programme for heavily soiled textiles (if present) at the rated capacity for this programme;vi
Due to the influence of water pressure, hardness, and inlet temperature, the type, quantity, and soiling of the
laundry, the detergent used, power supply, and selected functions, the actual values may differ from the specified
values.

(1)

Test program with cold water (15°C) in accordance with the EU Directive on Eco-design and the EU Regulation
on Energy Labeling.

(2)

Washing machine type, code, model, and serial number can be found on the rating (type) plate on the inner
side of the washing machine door.

(3)

Full loadFL
Half load (Half Load)HL
Quarter load (Quarter Load)QL
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We reserve the right to any changes and errors in the instructions for use.
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